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EDITORIAL 


Dr. Helmut Rome (dr.romeGcigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Im Dienste des Fine Smoke 
In the Service of Fine Smoking 


D; European Cigar Cult Journal feiert 2009 sein 15- 
jähriges Bestehen. Wir haben uns stets bemüht, die 
Kultur des Fine Smoke hochzuhalten, weil das Genießen 
einer Cigarre indirekt auch die sozio-ökonomische Ent- 
wicklung von Ländern, Kontinenten und Gesellschaften 
widerspiegelt und wir uns dieser kulturellen Entwicklung 
als Medium der „Cigar Culture“ verpflichtet fühlen. In 
Zeiten der Prohibition ist diese Haltung sicherlich not- 
wendiger denn je. 

War es vor 15 Jahren (damals stand die Zigarette schon 
im Schussfeld der Antiraucheraktivitäten) noch Ausdruck 





cines gewissen gesellschaftlichen Prestigewertes, seine Ci- 


garre öffentlich zu genießen, so tut sich der Aficionado 





heute schwer, überhaupt noch „Obdach“ zu finden. Ob- 
wohl die Cigarre степ völlig anderen Zugang zum Rauch 
und seiner geschmacklichen Interpretation bietet, wird sic 
ins selbe Boot mit der Zigarette geworfen, von der sic 
Welten trennen. Zu „verdanken“ haben wir das unter an- 
derem auch der Pharmaindustrie, die Unsummen in den 
lukrativen Markt der Rauchentwöhnung pumpt - wofür 
übrigens auch gesundheitlich nicht gerade unumstrittene 
Produkte promotet werden. Cigarrenrauchen und Ziga- 
rettensucht sind zwei völlig unterschiedliche Dinge, den- 
noch wurde und wird die Cigarre angeprangert. 

Die Zeit ist aber schnelllebig, und die Widerstände gegen 
die totale Bevormundung zeigen Wirkung, wie die jüngs- 
ten Wahlen in deutschen Bundesländern und die zahlrei- 
chen Toleranzinitiativen auf der ganzen Welt zeigen. 
Trotz der medial, politisch und wirtschaftlich massiv un- 
terstützten Kampagnen gegen alles, was Rauch ist, kann 
durchaus wieder eine Trendwende zu mehr Toleranz er- 
wartet werden, wobei der Schutz der Nichtraucher außer 
Zweifel steht. Der Aficionado hat gerade dafür größtes 
Verständnis, aber auch er beansprucht seine Freiräume, 
die Cigarre als Ausdruck der Genuss- und Lebensfreude 
zu rauchen. Wir vom European Cigar Cult Journal wer- 
den auch weiterhin im Dienste eines toleranten Fine Smoke 


unseren Beitrag leisten. 





Mit 
zigarrenfreundlichen Grüßen, 


Dr. Helmut Rome & 
Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





(E 2009, the European Cigar Cult Journal will be celebra- 
ting its 15-ycar anniversary. We have always been striving 
to uphold the culture of fine smoking because enjoying a ci 
gar also indirectly reflects the socio-economic development 








of countries, continents and societies, and we recognize an 
obligation to this cultural development as a medium of the 
“cigar culture”. In these times of tobacco prohibition, this 
attitude is certainly more necessary than ever. 

While 15 years ago (the cigarette was at that time already 
under fire from anti-smoking activities) it was still an ex- 
pression of a certain social prestige to enjoy your cigar in 
public, it is difficult today for the aficionado to still find 
any “shelter” at all. Though the cigar offers a completely 
different approach to tobacco smoke and its interpretation 





in matters of taste, it is thrown in the same boat with the ci- 
garette, from which it is actually worlds apart. Among those 
we “owe thanks to”, regarding this, is the pharmaceutical 
industry, which is pumping enormous sums of money into 
the lucrative market of smoking cessation = by the way, for 
which purpose even health-related, rather controversial 
products are promoted as well. Smoking cigars and cigarette 
addiction are two completely different things, yet the cigar 
was and continues to be denounced. 

We are, however, living in fast-moving times, and resistance 
to the complete patronization by the state has shown some 
effect, as the most recent elections in German states and the 
numerous initiatives towards tolerance all over the world 
have indicated. Despite the campaigns against everything asso- 
ciated with smoking, which are massively supported by the 
media, politics and the economy, a change in trend towards 
more tolerance once again can definitely be expected, while 
at the same time the protection of non-smokers can, without 
a doubt, be taken for granted. Exactly this protection is what 
the aficionados have the most sympathy for, but they also re- 
quire their own personal freedom to smoke the cigar as a 
form of pleasure and enjoyment of life. Those of us here at 
the European Cigar Cult Journal will continue to provide our 
contribution in the service of tolerance towards fine smoking, 


With 
cigar-friendly greetings, 


Dr. Helmut Romé & 
Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chicf 
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Das ЕСС] wird 15 Jahre 


Das European Cigar Cult Journal feiert 2009 sein 15-jähriges 
ste Ausgabe. Unse- 
re Märkte waren damals die Länder Deutschland, Schweiz 


Bestehen - im Herbst 1994 erschien die o 





und Österreich. Heute ist das 
ЕСС 
genannt wird, eine weltweit er- 
scheinende Publikation mit Le- 
sern und Abonnenten in Dut- 
zenden Ländern und auf nahezu 
allen Kontinenten. Unserer 
Kernkompetenz sind wir stets 
treu geblicben: als Fachmagazin 
für den Fine Smoke! 

Das Jubiläum wollen wir ge- 
meinsam mit den Lesern, mit 
dem Fachhandel und mit den 


wie es von den meisten 








Herstellern feiner Cigarren, Ta- Flor de Selva Robustos im ЕСС) Anniversary-Design 
Flor de Selva Robustos with ECC) Anniversary-Design 





bake und Pfeifen begehen. Ein 


ganzes Jahr lang. Deshalb freut cs uns, dass cinige unserer 
langjährigen Partner unser Jubiläum auch mit speziellen 
а von Flor de Selva Cigars 





Produkten begleiten: Maya 5, 
wird cine elegante Holzschatulle mit 25 
Robustos auflegen. Auf dem Deckel ist 
das ЕСС] Anniversary-Design in Gold 
m). 
Dion Giolito von Illusione Cigars 
(www.newhavanacigars.com) hat eine 
„ЕСС] 15* Corona Gorda kreiert, die 
bereits wenige Wochen nach ihrer Prá- 


eingeprägt (twi mayaselva-cigares. 





sentation vergriffen war. Sie wird aller- 
dings bald wieder verfügbar sein. Und für 
dic Besucher der Jubiláumsevents wird es 
cin Feuerzeug von Djecp geben, das eben- 
falls mit dem Anniversary-Logo gebran- 
ded ist. Das wird aber noch lange nicht 
alles sein — das Jahr hat ja gerade erst be- 
gonnen. Bei all jenen Lesern, die sich im 


Jahr 2009 dazu entscheiden, ein Abonnement des European 
Cigar Cult Journals abzuschließen, möchten wir uns mit be- 
sonders nützlichen Accessoires bedanken - in den USA 


kommen Neuabonnenten in den Genuss cines 
Puck-ifiers, des einfachsten und verlässlichsten 
Befeuchtungssystems, das uns je untergekom- 
men ist (www.GetThePuck.com). In allen an- 
deren Ländern bedanken wir uns bei Neu- 
abonnenten des ЕСС] mit einem Cutter von 
Xikar (wwuw.xikar.de). 

Vielen Dank, dass das Europcan Cigar Cult 
Journal zu Ihrer Lektüre zählt. Wir werden uns 
auch weiterhin bemühen, das beste Magazin 
zum Fine Smoke für Sie zu produzieren. (red) 
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The ЕСС] 


2009 sces The European Cigar Cult Journal celebrate its 






standing partners are commemorating the anniversar 


Weieng „ЕСС) 15“ Corona Gorda von Dion йо 
їїшзюле “ECCI 15" Corona Gorda by Dian Giolito 








15 Years Old 





15th anniversary — the first issue was published in Au- 
tumn 1994. At that time our market was confined to 


Germany, Switzerland and 
Austria. Today, the ЕСС] as it 
is commonly known is publi- 
shed worldwide with readers 
and subscribers in dozens of 
countries in nearly every con- 
tinent. Throughout this time 
we have remained true to our 
core competence: we are the 
specialist journal for fine 
smoking! 

We want to celebrate the an- 
niversary together with our 
readers, trade specialists and 
the manufacturers of fine ci- 


gars, tobaccos and pipes. For a whole year, Which is 
why we are especially pleased that some of our long 






with special products: Maya Selva of 
Flor de Selva Cigars is bringing out an 
elegant wooden casket cont 
Robustos with the ECCJ Anniversary 
design embossed in gold on the lid 
(www.mayaselva-cigares.com). Dion 





ng 25 





Giolito of Illusione Cigars (www.new 
havanacigars.com) has created an 
“ЕСС] 15” Corona Gorda which sold 
out only a few weeks after its launch. 
It will however be available again 
soon. And visitors to the anniversary 
events will receive а Djeep lighter 
which likewise bears the anniversary 
logo. But that’s by no means all - the 
all. 





усаг has only just begun, after 


Every reader who decides to take out a subscription to 
the European Cigar Cult Journal during 2009 will re- 


ceive a particularly useful accessory from us as a token of 


our gratitude = in the USA new subscribers 
will have the delight of re 
ifier, the simplest and most reliable humidi- 


ving a Puck- 





fier that we have сусг come across (www. 
GetThePuck.com). In all other countries we 
shall be presenting new ECC] subscribers 
with a Xikar cutter (www.xikar.de). 

Thank you for reading the European Cigar 
Cult Journal. We shall continue in our en- 
deavours to produce for you the best maga- 
zine for fine smoke. (red) 


Fotos: Reinhold C. Widmayer 


Virginia bei Cigar & Co. 


Die Virginia-Cigarre erlebt cine Renaissa: 
Das Besondere dieser nur in Mitteleuropa hci- 
mischen Sorte — in der Schweiz. nennt man sic 
nach dem Herstellungsort 
im Tessin Brissago: jode Vir- 
ginia hat cin Strohmund- 
stück. Der Kenner entzün- 
det seine Virginia andáchtig 
mit dem Halm (Esparto- 
Gras aus Spanien). Die Ein- 
lagemischung besteht aus 
dark-fired Virginia. Austria 
Tabak (JTI-Konzern) hat die Produktion dieser 
seit 1818 in unveränderter Rezeptur hergestell- 
ten Cigarre eingestellt, ebenso Imperial Tobac- 
со in der Slowakei. Cigar & Co bringt sie nach 
Österreich zurück: „Herren-Virginia“ (EUR 
1,19) und Herren-Virginia gezöpfelt (EUR 
1,40), in Handarbeit gefertigt bei der Cigarren- 
manufaktur Wolf & Ruhland in Perlesreut in 
Niederbayern. (sz) wuwwawolf-und-rubland.de 








CIGARILLOS 





Virginia from Cigar & Co. 


‘The Virginia cigar is experiencing a renaissance. 
It is manufactured solely in Central Europe — in 
Switzerland it is called the Brissago, after the town 
where it is produced — and 
has a special feature: a straw 
mouthpiece. The connois- 
seur reverently lights his Vir- 
ginia with the straw stem (es- 
parto grass from Spain). The 
filler blend consists of dark- 
fired Virginia. Austria Tabak 
(amemberof the JTI Group), 
which made this cigar using a recipe that remai- 
ned unchanged since 1818, has stopped its pro- 
duction as has Imperial Tobacco in Slovakia. 
Now, however, Cigar & Co is bringing the Virgi- 
nia cigar back to Austria: “Herren-Virginia” 
(EUR 1.19) and rat-tail capped “Herren-Virgi- 
nia” (EUR 140) are both handmade at the 
Wolf & Ruhland cigar factory in Perlesreut in 
Lower Bavaria. (sz) uwwwwolf-und-rubland.de 











Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Novenstrosse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakworer-import und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplotz 2, DE-20457 Hamburg, Telefon +49 40/30 10 25 40 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen kann tödlich sein. 








News Around the World 


LONDON, GROSSBRITANNIEN - Laut einer 
neuen Sudie ttes „кепе signifikanten Verände- 
rungen bezogich der Zahi der Raucher set Ein 
führung des Rauchvertrts im vergangenen Jahr. 
Eine Datenerhebung der Heath Survey (einer Ge- 
surdheisunfrage) ergab, dass in England die 
Progentzahl der Raucher vor und nach derEinfüh: 
rung des Verbols ungefähr gleich geblieben ist 
LONDON, UK - There has been “no significant 
difference" in the proportion of people smoking 
result of bst year's ban, figures suggest. 
D Health Survey for England found. 
there was a similar percentage of smokers in 
England before the ban as afterwards. 











BERLIN, DEUTSCHLAND - Laut offizieller 
Zahlen fiel der Verkauf von Tabakproduk- 
ten im Vorjahr um 2,8% auf 650 Millonen 
Euro, teite das Statistische Bundesamt mit. 
BERLIN, GERMANY — Official sales of 
tobacco products dropped 2.8% on the 
year to Germa 
пуз stat 








Ernesto Perez-Carrillo 

verlässt General Cigar 

General Cigar gab bekannt, dass Ernesto Perez-Carrillo das Un- 
ternehmen am 15. Márz diesen Jahres verlassen wird, um ein neu- 
es Cigarrenunternehmen mit seiner 
Familie zu gründen. , Der Rücktritt 
von meinen Ämtern als Präsident 
und als Leiter der Cigarrenabteilung 
bei El Credito war keine einfache 
Entscheidung“, sagte er in einer Er- 
Klärung. „Ich habe persönlich sehr 
von meiner Arbeit mit dem US- 
Marktführer für Premiumcigarren 
profitiert und und wurde stets in al- 
len Marketingfragen unterstützt, 
was letztlich zur Erschließung inte: 
nationaler Märkte führte. Handel 
und Konsumenten standen stets 





hinter meinen Marken." General 
Cigar übernahm 1999 die Marken 
von El Credito sowie die Lager und 
Fabriken in Miami und in der Do- 
minikanischen Republik. General 
bleibt weiterhin Eigentümer der 
Markenfamilie El Credito, zu der El 
El Rico Habano, Ног de Lis, La Gloria Cubana, La Glo- 
na Serie R, La Gloria Cubana Artesanos de Miami und 
(agarcyclopedia.com) 





Credito, 
ria Cub 
Los Statos De Luxe gehören. 











Ernesto Pe 
leaves General Cigar 


General Cigar announced that as of March 15, Ernesto Perez- 
Carrillo will le. 





Emesto Perez-Carrillo wird ein neues Familienuntemehmen gründen 
Emesto Perez-Carlio wil begin a new cigar venture with his family 


Credito, El Rico Habano, Flor de Lis, 
Gloria Cubana Serie R, La Gloria Cubana Artesanos de 


Miami and Los Statos De Luxe. 





ez-Carrillo 





ve the company to begin a new cigar venture 
with his family. “Stepping down 
from my position as president 
and cigar master of El Credito 
was not an сазу decision to 
make”, he said in a statement, “1 
have benefitted greatly from having 
had the opportunity to work 
with the largest premium sales 
force in the country, and have en- 
joyed dedicated marketing sup- 
port thar has ultimately genera- 
ted international demand, as well 
as unwavering retail and consu- 
mer support for my brands.” 

General purchased the El Credi- 
to brands, inventory and facto- 
ries in Miami and in the Domi- 
nican Republic in 1999, General 
will continue to ma 
ownership and marker El Credi- 
to's brands, which include El 
La Glo 


ntain 








ia Cubana, La 





(cigarcyclopedia.com) 





Geschmack im Quintett - Tasteful Quintet 


Davidoff Puro d'Oro 





The Oettinger Davidoff Group is now making 
five of its well-known brands available in 
sampler boxes. Each assortment 
provides the different taste facets 
ofthe res 


Fünf namhafte Marken der Oettinger Davi- 
doff Group sind jetzt als Samplerboxen er- 
hältlich. Jedes der Sortimente 
bietet die unterschiedlichen Ge 
schmacksfacetten der jeweili- 
gen Marken innerhalb eines 
vergleichbaren Formates — Co- 
rona und Robusto. Das Corona 
Assortment (EUR 32,-, CHF 
49,-) beinhaltet je eine Zino 
Platinum Low Rider, AVO XO 
Notturno, The Griffin's 500, Zi- 
по Classic No. 5 und Private 
Stock Long Filler No. 5. Der Ro- 
busto Sampler (EUR 38- CHF 
57,50) besteht aus je einer Zino 
Platinum Grand Master, AVO XO Intermez- 
то, The Griffin's Robusto, Zino Classic No. 6 
und Private Stock Long Filler No. 1l. (си) 











ме brands in act 





format — 





parable опа and Ro- 
bus 


(EUR 32.00, CHF 49.00) con- 


The Corona Assortment 








tains a Zino Platin 
АМО ХО Nottumo, The Griffin's 


Zino Classic No. 5 anda 


n Low Rider, 





Private Stock Long Filler No. 
5. The Robusto Sampler 
(EUR 38.00, CHF 57.50) 
comprises one of each o 

the fallowing: a Zino Platinum 

Grand Master, AVO XO Intermezzo, The 

Griffin's Robusto, Zino Classic №. 6 and 

Privat Long Filler No. 1l. (rew) 











Auf der Verkaufstagung Mitte Januar in der Dominikanischen 
Republik stellte Davidoff eine neue Cigarrerlinie mit dem Na- 
men Davidoff Puro d'Oro (Pures Gold") vor. Es ist dieerste Se- 
ге des Untemehmens mit ausschließlich dominikanischen Ta- 
baken. Besondere Deckblätter wurden exklusiv für diese Pro- 
duktlinie entwickelt Die Erstpräsentation wird im Laufe des 
Jahres 2009 erfolgen. Ebenfalls bis etwa Jahresmitte 2009 folgt 
eine AVO Limited Edition mit der Bezeichnung Compañeros. 
Diese Cigare setzt eine Tradition fort, die seit 2001 gepflegt wird 
_ seither kommt jedes Jahr ein neuer AVO-Blend in limitierter 
Auflage auf den Markt (cigarcyclopedia.com) 


Atits company-wide sales meeting held in the 





inican Re 


public in mid-January, Davidoff unveiled a brand new line to 








be called the Davidoff Puro d'Oro (“pure gold") the compa 
st all-Dominican line of cigars. It will feature a wrapper 
grown specially for this line and it will be fully introduced later 








this year. Also on tap is the 2009 Avo limited 





ition cigar, to 
ted-edition blends of- 
(cigarcyclopedia.com) 








Fotos: Reinhold C. Widmayer, Oettinger Davidoff Group 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit: 





















Oliva Serie V 
2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 
Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


PM 
Oliva Serie О 


2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
Rated 91 
ued 90 


wwwolivacigar.com 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





Cigarre trifft Zigarette 
Cigar Meets Cigarette 


Im Tasting 
„Cigane tif 
Zigarette“ 
(ECC) 308) 
haben wir 
nebenneun 
anderen 
auch die 
Mohawk 
Red vorge- 
stellt. Die Joh. Wilh. von Eicken 
GmbH legt Wert auf die Feststellurg, 
dass ihr Labor in dieser Zigarette 0,3 
Prozent Glycerin und 0,7 Prozent 
Propylenglycol ermittelt hat. Dem- 
nach würde die Mohawk Red nicht 
in die Kategorie von , Produkten oh- 
ne Zusatzstoffe" fallen. (rew) 
In the Tasting “Cigar meet 
(ECCJ 3/08) we presented the Mc 

hawk Red together with nine other ci 
jh. Wilh. von 








s cigarette" 


garettes. The company 


Eicken GmbH wishes to establish that 








tes 
this cigarette t 
tine and 0.7 


in their laboratory have 


own 


contain 
propyle 
Mohawk Red would 








соте under the category of “products, 





with no added ingredients”. (cw) 


News 


Miami Cigar Co. wird 20 


Am 9. Juli 2009 wird Miami Cigar and 
Company (MCC), US-Importeur von La 
Aurora, 601, Brun del Re, Tatiana und 
anderer Marken so- 





wie Eigentümer der 
Brands Don Lino, 
Don Lino Africa 
und Tatiana, 
zwanzigjähriges Be 
stehen. feiern. Der 
Eigentümer Nestor 
Miranda hat viele 
Auf- und Abwartstrends im Cigarrenbu- 
siness mitgemacht. Dennoch blickt er im 
Jubiläumsjahr nach vorne: United Tobac- 
со, Produzent der 601, Cubao und ande- 
re Marken, wurden erst kürzlich in den 


sein 





Vertrieb von MCC übernommen. MCC 
vertreibt sie nun zusammen mit den zahl- 
reichen anderen Produkten in den USA. 
MCC feiert das Jubiläumsjahr gebüh- 
rend: von März bis November finden 
landesweit verschiedene Veranstaltungen 
mit ausgewählten Gästen statt. Voraus- 
sichtlich steigt außerdem eine Jubiläum: 
party in Miami. (cg) 





www.miamicigarcompany.com 


ок ино 


Miami Cigar Co. turns 20 


On 9 July, Miami Cigar and Company 
(MCC), importers of La Aurora, 601, 
Brun del Re, Tatiana and others to the 

United States and 
owner of brands like 
Don Lino, Don Lino 
Africa and Tatiana, 
will celebrate its 20th 





year in Business. Ne 
Miranda, 
company's 


stor the 
owner, 


has survived expan- 





sions and contractions in the US cigar bu 





ness but chooses to focus on the future at 
his anniversary. United Tobacco, makers of 
601, Cubao and other brands are the most. 
recent addition to the MCC family. MCC 
is distributing these brands alongside the 
rest of his stable of thoroughbreds, through- 
out the United States. To mark the anni- 
versary, МСС will be holding anniversary 
celebrations across the country from 
March to November. These will include 
special in-store promotions, special guests, 
and a yet-unconfirmed anniversary bash, 
likely to be held in Miami. (cg) 


www.miamicigarcompany.com 





Tasting in Earnest 





Weit oberhalb des Wyndham Grand Hotels mit Blick auf Chelsea Habour, nicht 
unweit des London Eye, trafen sich am 26. Januar zwanzig Bonvvants. Ziel war, 


Havannas und schottischen Whisky zusam. 
menzubringen. Hunters & Frankau, Haba 
nos-Importeur in Großbritannien, tat sich mit 
Whiskyproduzent Whyte & Mackay zusam- 
men, um die besten Geschmacker der Welt 
беп Genietem in London nahe zu bringen. 
Simon Chase von Hunters referierte über 
die Partagas Serie P No. 2, die an diesem 
Abend geraucht wurde, während John Ro- 
bertson von W&M Kostproben von ausge- 
zeichnet gereiftem Jura, Dalmore und W&M 
ausschenkte. „Mir war nicht bewusst, wie 
viel ich über Cigarren етеп kan", sagte еп 
Gast. „Dies ist die zweite Veranstaltung de 
ser Art, und wir planen weitere", so Simon 


Chase. Das Crossover: Tasting war зо erfolgreich, dass beide Unternehmen ihre 
Zusammenarbeit in diesem Jahr in Großbritannien fortsetzen wollen 
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‘Simon zeigt den Gästen den „Hecho а mano"-Charakter der Habanos, 
während die Schotten von W&M sich um die Drinks kümmern 


Simon takes a cigar apart io show attendees the “hecho a mano” nature 
of Habanos while the Scotsmen from W&M attend to more fluid needs 





(eg) 


High atop the Wyndham Grand hotel overloo 
t twenty bon ver 


the distance the London Е) 


said Simon Chase. The events have been so 
plan to continue these ar 





ing Chelsea Harbour, and in 
January, 2009. 
le harmony be 
igars and Scottish whis- 








he pur 
Hatan 








Hunters and Frankau, the UK dis- 
tributo 
Whyte & Mackay whisky dis 








sto bring 
s Epicu- 
s. Simon Chase of Hunters spoke to 


the world's b 





lavors to Lon: 





about the Partagas 






that they smoked as 





n from W&M generously 
poured drams from 
МЕМ, well 


therew 


ura, Dalmore and 


ged bottles. “I didn't know 








to leam about cigars!" 
he second 
5 we plan to hold". 
successful that both companies. 











ound the United Kingdom throughout the year. (cg) 








Miami Cigar and Company, Colin C. Ganley 





Fot 





` 


Rouchen gefährdet die Gesundheit 














DIE WEISHEIT Der ERFAHRUNG. 
DAS WISSEN voN GENERATIONEN. 


^ José, Jorge und Orland: ieren Tabakblinidy 





wihrend der Fermentation — eine Sen in unserem 


din Familie 


Jahre 











Litto Gomez auf Expansionsku 


Litto Gomez, Gründer der Marke La Flor Dominicana, ist einer 
der meist beschäftigten Männer im Business. Seine kraftvollen 
Cigarren haben weltweit größte Beliebtheit erreicht. Daher 
konnte er sein Unternehmen in der Dominikanischen Republik 
bedeutend vergrößern. Außer- 
ntiago begutachtet 
Litto seine Ernte von Piloto 





halb von 


Tabak wenige Tage vor der 
Erntezeit. Die Pflanzen sind 
hoch und saftig-grün mit brei- 
ten Blättern. „Die Ernte wird 
die beste, die ich je hatte“, 
freut sich der Tabakprodu- 
zent. Litto vergrößerte seine 
Anbaufläche, um mit der stei- 
genden Nachfrage Schritt zu 
halten. Um den Tabak reifen 
zu lassen und seinen vollen 





Litto Gomez Expansion 


Litto Gomez, father of La Flor Dominicana brand cigars is 
one of the busiest men in cigars. His strong-flavored cigars 
are winning accolades across the world and causing him to 
expand operations in the Dominican Republic. Outside Sant- 
iago, Litto inspects his crop 
of Piloto tobacco just days 
before harvest begins. The 
plants are tall, rich green 
and with broad leaves. The 
excitement is super-sonic. 
“This year's crop will be my 
best one yet", he says. This 
year Litto expanded his far- 
ming land to accommodate 
demand. To cure Dominican 
tobacco with rich, strong 
flavors, he has built a barn 
exactly to his specifications, 


und starken Geschmack zu 
fördern, hat er eine Trocken- 


In Littos neuester Trockenscheune soll der stärkste dominikanische Tabak 
entsprechend seiner Anweisungen heranreifen. Litto's newest barn was built. 
to cure the strongest Dominican tobacco exactly to his specifications 


He climbs the rafters of the 
nearly complete structure, 


cheune gebaut, die speziell 





scinen Anforderungen entspricht. Sie wurde genau nach seinen 
Wünschen gebaut - mit Fenstern für die Belüftung und einer 
Dachluke. Während des Bauvorgangs untersuchte er jeden Win- 
kel und jede Fuge. Genau wie sein Cigarrendesign ist die Scheu- 
ne in kräftigem Rot gehalten und hebt sich kontrastvoll von den 
umliegenden Feldern und Bergen ab. Litto hat socben die Pro- 
duktion einer Petit Robusto in der Double-Ligero-Serie beendet. 


inspecting every vent and 
joint. The curing barn, he claims, is exactly how he prefers it 
ing 
mounted lengthwise vent. Like his cigar bands, the barn is co- 





with windows for ventilation as well as a unique ce 


lored a bold red, and stands in dramatic contrast to the fields 
and mountains surrounding the fields. Litto just finished рго- 
ducing а petit robus-to format of his popular double-ligero 


line of cigars. 





Exclusivo-Cigarren von Pinar del Rio - Exclusivo Cigar from Pinar del Rio 





Pinardel Rio-Cigarren werden von Abraham 
Flores und Juan Rodriguez in der Dominika: 

nischen Republik hergestellt Der Name ist 
eine Homagean das berühmte Anbaugebiet 
in Kuba. 2008 war das erfolgreichste Jahr 
des Untemehmens, da seine Cigarren nun 
überall in den USA und im Intemet erhält 

lich sind. Als besonderen Anreiz hat die Fir- 

ma eine limitierte Auflage für die ersten 50 
Einzelhändler von PDR.Cigarren gefertigt, 
die den Namen Pinar del Rio Exclusivo tra 

gen. Nur diese Einzelhándler werden де do- 
minikanisch/nicaraguanischen Cigarren 
mit Deckbláttern aus Connecticut erhal 
ten. Diese Cigarre zeichnet sich durch ei 

nen feinen, milden Geschmack aus und 
ist das Ergebnis exquisiter Handwerks- 
kunst und fehlerlos geroliter Blätter. (ce) 
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Abraham Flares von Pinar del Rio bringt eine besondere Cigare mit 
limitierter Auflage auf den Markt, die den Namen Pinar del Rio 

Exclusiv trägt. Abraham Flores of Pinar del Rio cigars has released 
а special limited edition cigar called the Pinar del Rio Exclusivo. 


Pinar del Rio cigars are made by 
Abraham Flores and Juan Rodriguez 
in the Dominican Republic. The name 
is an homage to the famed Cuban 
growing region. 2008 was the compa- 
ny's most successful year yet as its 
cigars are now available widely across 
the United States and on the internet. 
To reward the first fifty retailers of 
PDR cigars, the company has re 
leased a special limited edition cigar 
called the Pinar del Rio Exclusivo. 
Only these retailers will be able to sell 
this connecticut wrapped, Domini 
It is а very 
smooth flavored medium bodied ci 


can/Nicaraguan cigar. 


gar made with exquisite craftsman 
ship and a flawless wrapper leaf. (cg) 


Fotos: Colin C. Ganley, Tabacalera Don Leoncio 


KG? 
ab ma, 


Г d line? 





DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet. 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus. 


Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
Einlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 








Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich, den perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig milder 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE ist in den Formaten 
Panatela, Corona, Robusto und 
Double Corona erhältlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





RN 


m 


The first Mata Ета о 
cigar made of vintage tobacco. 
Besen VAN 








Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tódlich sein 








News Around the World 


PARIS, FRANKREICH — Ein Jahr 
nach Einführung des Rauchverbots 
in Cafés und Restaurants rauchen 
die Franzosen genauso viel wie vor- 
her. Die jahrlichen Verkaufszahlen 
für Tabak sind seit 2004 stabil 
PARIS, FRANCE - One year after a 
ban on smoking in cafes and res- 
taurants, French people still smoke 
as much as ever. Annual tobacco 
sales have remained steady since 
2004. 


STOCKHOLM, SCHWEDEN - Swe- 
dish Match begrüßte die Entschei- 
dung der Regierung vom 28. No- 
vember 2008, ein Verfahren in Gang 
zu setzen, das das Exportverbot von 
schwedischem Schnupftabak — ge- 
nannt Snus - in die Europäische 
Union aufheben soll. 
STOCKHOLM, SWEDEN - Swedis 
Match has welcomed the govern- 
ment's decision on November 28 to 
start a process aimed at ultimately 
lifting the ban on the export of Sw: 
dish snus to consumers within the 
European Union. 








HAVANNA, KUBA — Kubas Tabak- 
industrie wird - trotz der Verwüstun- 
gen der Insel durch die Hurrikans — 
‘sowohl die Nachfrage nach Cigarren 
im Inland als auch im Ausland 2009 
zufrieden stellen, ließ die staatliche. 
Presse verlauten und berief sich auf 
hohe Reglerungskreise. 
HAVANA, CUBA - Cuba's tobac 
industry will fulfill all *commit- 
ments" for the year 2009 on both 
the domestic and international mar- 
kets despite the damage from the 
hurricanes that ravaged the island, 
the official press reported, citing 
high-level officials. 





ATHEN, GRIECHENLAND — Das 
griechische Parlament hat die Eirfüh- 
fung eines Rauchverbots auf offenti- 
chen Plätzen, in Restaurants, Bars 
und öffentlichen Verkehrsmitteln ab 
1. Januar 2010 beschlossen. 
ATHENS, GREECE - The Greek 
parliament has approved a ban on 
smoking in public places, including 
all restaurants, bars and public 
transport, from January 1, 2010. 
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News 


Havanna-Feeling 


Mambo, Salsa & Co. gehóren in Europa 
längst zum musikalischen Repertoire. Der 
Ursprung der rhythmischen Mixturen Kubas 
ist aber der Son — Seele 
der Musik der Insel 
und Grundlage für alle 
folgenden Stilrichtun- 
gen. Pancho Amat, ei- 
ner der bekanntesten 
Tres-Spieler weltweit, 
gibt der traditionellen 
Musik mit dem an- 
steckenden Rhythmus 
mit dem Ensemble 
„Classica Cubana“ ein 
Gesicht. Gemeinsam 
mit dem Gitarristen 
Joaquín Clerch hat er ein Quintett-Pro- 
gramm für Flöte, Trés, Gitarre, Kontrabass 
und Percussion entwickelt, das eindrucksvoll 
die speziell kubanische Stimmung einfángt. 
Die gleichnamige CD ,Classica Cubana“ 
(MD 910 1536-6) ist nicht nur eine einfühl- 
same Liebeserklärung an Kuba, sondern ver- 
mittelt auch jenes Havanna-Feeling, das 
nach Cigarre, Rum und Sommerhitze 
schmeckt. — (kg) wwwsanettemaiburg.de 





Havana Feeling 


Mamba, salsa and co. have long been 
part of the European musical repertoire. 
But the son is the soul of the island's mu- 
sic and the foun- 
dation of Cuba's 
intoxicating 
rhythms. Pancho 
Amat - one of the 
world’s best trés 
players - and his 
ensemble *Classi- 
са Cubana" are 
the faces of the 
contagious world 
beat. 

Together with gui- 
tarist — Joaquín 
loped a quintet of 
flute, trés, guitar, contrabass and percus- 
sion that perfectly captures the distinc- 
tive Cuban sound. The self-titled CD 
“Classica Cubana” (MD 910 1536-6) is 
not only an emotional homage to Cuba, 
but is an instant way to get that Havana 
feeling that tastes and feels like summer 
heat, rum, and cigars. (kg) 
www.anettemaiburg.de 





Clerch, he has de 











Blickfang - Eye-catching 





The Royal Cigar Company hat für die Schweiz 
den Vertrieb sämtlicher Cigarrenmarken von 
Maya Selva übernom- 
men, also Flor de Selva, 
Cumpay und Villa Za- 
morano. „Ich bin sehr 
froh über die Zusam- 
menarbeit mit Raymon- 
do Bernasconi und The 
Royal Cigar Company". 
freut sich die mehrfa- 
che Cigar Trophy-Ge- 
winnerin. Die auferst 
preisgünstige Marke Vil- 
la Zamorano gibt es nun 
auch in der Schweiz im. 
farbenfrohen Pop Art- 
Design (kg) 
wm houseofsmoke.ch 





The Royal Cigar Company has taken over the sale 
and distribution of the entire range of Maya Selva 
cigar brands in Switzer- 
land, ie. Flor de Selva, 
Cumpay and Villa Zamo- 
rano. The multiple Cigar 
Trophy winner happily 
announced “It gives me 
great pleasure to be wor. 
king in collaboration with 
Raymondo Bernasconi 
and The Royal Cigar 
Company". The very 
competitively priced Villa 
Zamorano brand is now 
also available in Switzer- 
land in a colourful pop art 
design box. (kg) 
www. houseofsmoke.ch 








Foto: Vila Zamorano 







А PREMIUM CIGAR 
АТ AN EXCEPTIONAL PRICE 


LUIS MARTINEZ 


Available at Fine Tobacconists 


Die EG-Gesundheitsminister: Raüchen gefáhrdez/ie Gesundheit. 





News 





Neuer MUT-Geschäftsführer 


Mit 1. Januar 2009 ist der Leiter un- 
serer Redaktion Deutschland Süd, 
Frank Hidien, zum Geschäftsführer 
der Gruppe MUT ernannt worden. 
MUT ist eine eng vernetzte Gemein- 
schaft von vorwiegend familiengeführ- 
ten Unternehmen aus allen Bereichen 
der mittelstándischen Tabakwirt- 
schaft. Ziel der Gruppe ist es, ange- 
sichts der politischen und gesell- 
schaftspolitischen Restriktionen ge- 
genüber dem Genussrauchen auf die 
wirtschaftlichen und kulturellen Im- 
plikationen hinzuweisen, die zunch- 
mende Verbote zur Folge haben. (rew) 











Frank Hidien ist neuer Geschäftsführer 
der Gruppe MUT. Frank Hidien is the new 
CEO of the MUT Group 


New MUT CEO 


The head of our editorial staff 
for southern Germany, Frank Hi- 
dien, was appointed CEO of the 
MUT Group, effective from Ja- 
1st, 2009. MUT is a close- 
ly linked association of family- 


nuary 


led enterprises from all arcas of 
the medium-sized tobacco busi 
nesses. The goal of the group is 
to point out the economic and 
cultural implications 

bans result in, conside: 


growing 
g the 
political and sociopolitical re- 
regarding pleasure 
(rew) 





strictions 
smoking. 





Ol 





vas und Torano verkaufen Fabriken - Olivas and Torano Sell Factories 





Europas größter Cigarrenhersteller, die Scandinavian Tobacco Group, hat die Fa- 
briken von Latin Cigars in Honduras und Nicaragua gekauft. Latin Cigars pro- 


duziert Toraño, CAO, Gurkha und andere edie 
Marken. Vor der Übernahme gehörten diese Fabri 
ken den Familien Toraño und Olivas und wurden 
auch von ihnen geleitet. „Jeder wird die Arbeit fort 
setzen, die er bisher gehabt hat“, sagte Charlie To 
raño, Präsident von Toraño Cigars. Die Fabriken 
werden mit demselben Personal und Management 
wetter operieren. Charlie Torafio berichtet, dass die 
honduranische Firma noch 1997 sehr Kein gewe- 
sen sel, genauso wie die später Obemommene Fa- 
brik in Nicaragua, doch sie hätten sich auf Grund 
konstanten Wachstums in mittelgroße Fabriken 
verwandelt. „Die finanzielle Last ist seitdem ge- 
wachsen“, fügt er zur Begründung der Übernah- 


me durch ST an. Тогайю erhofft sich positive Impulse von dieser Übernahme, 
da man sich nun auf eigene Marken konzentrieren könne und weniger Produkt- 
reihen for andere Firmen produzieren müsse. Tim Ozgener von САО, der viele 
seiner Linien bei Latin Cigars anfertigen lässt, erklärt, dass ST viele Stärken mit 


ins Geschäft bringt. „ST möchte große Tabaklager 
‚einrichten, was das Blenden vereinfacht und auch 
Stabilität in die schwankenden Tabakpreise brin- 
‚gen wird." „Das Engagement von ST wird positive 
Auswirkungen haben, da sie zu den weltweit füh- 
renden Tabakproduzenten gehören“, sagt Charlie 
Тогаћо, Er fügt hinzu, dass die Fabriken in naher 
Zukunft nicht verándert werden und freut sich auf 
stable Wachstumsraten mit der ST-Gruppe. „Dies 
ist die erste Fabrik für ST, in der Cigarren von Hand 
hergestellt werden. Deshalb ist unsere Manage- 
menterfahrung sehr hilfreich." Die Marken wur- 
den nicht verkauft, sondern lediglich die Fabri- 
ken; der Vertrieb bleibt wie er ist. (cg) 
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Europe's larges 





chased Latin Cig 





Charlie & Carlos Тогайо verkauften Fabriken 
Charlie & Carlos Тогайо sold their factories 








it will al 






José & Fidel Olivas arbeiten mit neuen Besitzem 
José & Fidel Olivas work under new owners 





t cigar manufacturer, 


Hondura 


been heavy” he explains that S 
w Torafio t 
oduced for other c 


of which are made in Latin Cigars factor 





Scandinavian Tobacco Group pur. 


and Nicaragua. Latin Cigars is the 


name of the factories which produce Тогаћо, 





CAO, Gurkha and other brands of premium 


cigars. Prior to acquisition, these factories 


wei 





e owned and operated by the Тогаћо and Oli 


vas families. "Everyone is set up to continue 


doing what th en doing”, said Char 








lie Тогапо, Р oraño Cigars. The 
factory will ing in the same 
way it ha the same workers and 


management. 
the 


explained that in 1997 
and later the Nicaragu- 
tant growth has made 
factories today. 
nt, the load has 
n will be very beneficial be 
оп its own brands and le: 
of CAO cigars, many 
that ST brings ma 





duran fac 





an, were small but 
them strong, n 


“From a financia 














n the 








трапі 












ss. "ST wants large 
s which will be very help- 





ful in blending and will pı 
bacco p 
ST will be great as they are one of the world's 


vide stability as to- 





volvement from 








aid Charlie Tora 





biggest tobacco suppliers 


бо. He also explain 





att for the foreseeable 





future, the factories will not change at all but 


he looks forward to stable growth in the fu- 
“This is ST's first hand 


management expe 





with the ST group. 


gar factory 











егу useful.” No brands have been 
bought, just the factories, and all distribution 
will remain as (cg) 








Fotos: MUT, Reinhold C. Widmayer, Colin C. Ganley 
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THE PRIDE OF 
LA FLOR DE COPAN 


OUR PEOPLE*OUR CIGARS 


La Fabrica de Tabacos La Flor de Copan has been turning out one blockbuster cigar after 
another; cigars that consistently receive outstanding ratings. Our namesake brand 
- Flor De Copan - has won numerous European cigar awards for their high quality, and 
now proudly ranks among the best cigars in the world 


What makes our cigars so special? The combination of rare and distinctive tobaccos, and 
our highly skilled artisans who impeccably handcraft each cigar, then meticulously check 


each one for consistency of blend, flavor, aroma and flawlessness of construction. 


Experience the quality that has made La Flor De Copan the Pride of Honduras. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 


www.AltadisUSA.com | +19547729000 | export@AltadisUSA.com 











News Around the World. 





NEU DELHI, INDIEN — Der oberste 
Gerichtshof in Delhi hat ein Verbot 
von Filmszenen, in denen geraucht 
wird, und Pressefotos, die Zigaretten 
oder andere Tabakprodukte abbi 
den, außer Kraft gesetzt. Er begrün 
dete seine Entscheidung damit, das: 
diese beiden Regelungen nicht unter 
das bereits verabschiedete Rauch- 
verbot fallen und gegen Artikel 
und 19 der Verfassung verstoBen. 
NEW DELHI, INDIA — The Deihi 
High Court struck down the ban on 
smoking scenes in films and carrying 
of news items displaying cigarettes 
and other tobacco 

newspapers, saying ti 
dealing with the two issues were bey 

‘ond the competency of the powers. 
conferred by the anti-smoking Act 
and against the mandate of Articles 
14 and 19 of the С 








products by 





provisions. 


nstitution 





BRÜSSEL, BELGIEN — Vous 
Spidla, EU-Kommissar für Beschäf- 
tigung, befürwortet ein EU-weites 
Rauchverbot gültig an allen Arbeits 
plätzen - Bars und Restaurant: 
geschlossen. Viele EU-Länder ha- 
ben bereits Rauchverbote einge- 
führt, diese sind jedoch sehr unter- 
schledlich - Rauchen ist in Bars oft- 
mals noch erlaubt. 

BRUSSELS, BELGIUM - EU's em- 
ployment chief Vladimir Spidia ba: 
a ban on smoking in all workpla 
across the 27-nation bloc, including 
in bars and restaurants. Many Euro- 
pean countries havealready imposed 
national bans but the level of exemp- 
tions varies widely, with smoking still 
often allowed in some bars 














MÜNCHEN, DEUTSCHLAND — Im 
Freistaat Bayern wird das strikte 
Rauchverbot gelockert. Ab August 
können kleine Bars und Bierzelte 
besondere Raucherecken einrich- 
ten, wie z. B. auf dem Münchener 
Oktoberfest 

MUNICH, GERMANY — The state cf 
Bavaria іп Germany is relaxing ts strict 
smoking ban. From August, small bars 
will be able to introduce special smo- 
king areas, as wil beer tents, such as 
those during Munich's “Octoberfest” 











EU verhindert Konferenz 
gegen das Rauchverbot 





Die erste intemationale Konferenz gegen Prohibi- 
tion, die für den 27/28. Jänner 2009 im Europäi- 
schen Parlament in Brüssel angesetzt war, wurde 
in den EU-Räumlichkei- 
ten untersagt, nachdem 
die Anti-Rauch-Organi- 
sation „Smokefree Part- 
nership" einen Brief an 
den EU-Prásidenten 
adressiert hatte. Die 
Konferenz hatte welt- 
wet großes Interesse 
hervorgerufen, da be- 
deutende Wissenschaft- 
ler — unter ihnen auch 
Mitarbeiter von Tabak- 
Regulicrungsbehorden — 
Vorträge über unrichtige Studien zum Thema Pas- 
sivrauchen angekündigt hatten. Glücklicherweise 
hatte der Veranstalter der Konferenz, TICAP, 
schon mit Untergriffen der Anti-Rauch-Industrie 
gerechnet und Wind davon bekommen, dass die 
Veranstaltung verhindert werden könnte und ein 
Ausweichlokal direkt gegenüber dem Europäi- 
schen Parlament gesichert. Die Konferenz wurde 
kurzfristig abgesetzt, berichtete der britischer EU- 
Parlamentarier Godfrey Bloom. Auf der Intemet- 
scite Parliament.com war zu lesen, dass dic Ent- 
scheidung getroffen wurde, da „Veranstaltungen 
auf dem Grundstück des Parlaments in keinem 
Fall kommerziellen Zwecken dienen und nicht die 
Würde des Parlaments verletzten dürfen“. 





EU Blocks Conference 
Against Prohibition 





The Ist international conference against 
prohibition which was scheduled for the 
27/28th January in the EU parliament, Brus- 
sels, was blocked fol- 
lowing a letter to the 
EU president from 
the anti smoking or- 
ganisation, The 
Smokefree Partnership. 
The conference had 
gathered a great deal 
of interest and sup- 





port due to the fact. 
that eminent scien- 
tists from around the. 
world, including 
some from within to- 
bacco control, were attending to give spee- 
ches regarding the passive smoke fraud. For- 
tunately the organisers of the event, TICAP, 
anticipated underhand tactics by the anti 





nt the conference 





smoking industry to pre 
from happening, and a contingency within a 
separate venue right opposite the EU parlia- 
The confe- 
rence was cancelled at short notice, one of 
the organisers, British MEP Godfrey Bloom, 





ment has been put into place 





said. Parliament.com reported that the deci- 
sion was taken because “events on parlia- 
ment premises may under no circumstances 
have a commercial purpose and must not 
undermine the dignity of parliament". 





Djarum nun bei Tobaccoland - Djarum Now Available at Tobaccoland 





Die erfolgreiche Marke Djarum wird in Osterreich 
nun von Tobaccoland vertrieben. Eine entspre 


chende ` Vereinba. 


rung wurde Anfang 
des Jahres unter 
zeichnet. V. I.: Pablo 
di Biase, Rachman 
Satya, Martina Sie- 
ber ` Martin-Ralph 
Frauendorfer, Fran- 
kie Legawa, Gabrie- 
la-Maria Straka 





The successful brand of Djarum is now being dis 
tributed in Austria by Tobaccoland. A correspon: 
ding agreement was 
signed at the begin: 
ning of the year 
Pablo di 
Biase, Rachman Sa. 
tya, Martina Sieber, 
Martin-Ralph Frau- 
endorfer, Frankie Le: 
gawa and Gabriela 
Maria Straka. 
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Das Kla 


Arnold André stellt nach der Vasco da Gama Port- 
wine Cigar nun die Whisky Cigar vor. Fünf Fragen 
an den Whisky-Fachmann Peter Greve und Jens 
Schrader von Arnold André. 


iker-Duo 





Interview: Frank Hidien 


Warum ein Whisky als Genusspartner für eine Cigarre? 
SCHRADER: Whisky und Cigarre ist eine klassische Kombi- 
nation. Die Affinität zwischen den beiden wird regelmäßig, 
durch Verbraucheranalysen bestätigt. So rauchen ca. neunmal 
mehr Whisky-Trinker Cigarre als andere Menschen. 


Welche Charakteristika musste der 
Whisky erfüllen? 

GREVE: Der Whisky sollte süßlich, 
aromatisch und fruchtig sein. Unge- 
eignet sind torfige, erdige und rau- 
chige Whiskys, die ihr Aroma primär 
auf der Zunge und nicht schon im 
Glas entfalten. 


Warum wird nicht wie bei Zigaril- 
los der komplette Tabak aromati- 
siert? 

SCHRADER: Im Gegensatz zu аго- 
matisierten Cigarren wird hier der 
komplette Tabak und nicht nur die 
Einlage in die Reifung cinbezo 
Weder sprühen wir Whisky auf, noch 
verwenden wir künstliche Aromen. 
Das würde unseren Ansprüchen nicht 
genügen. Im „Aging Room“ werden 
die fertig gerollten Vasco da Gamas 
zusammen mit dem Glenfarclas gelagert. Der Whisky verduns- 
tet, und das Aroma wird von den Cigarren aufgenommen. 








Warum gerade die Vasco da Gama und keine andere Cigarre? 
SCHRADER: 
Premiumeigarren aus dem Hause Arnold André. Die Einlage 
stammt überwiegend aus Kuba, das Umblatt ist Java-Tabal 
Es gibt zwei Deckblatt-Varianten: Das brasilianische Mata Fi- 





asco da Gama aus 100 Prozent Tabak sind die 








na kam bei der Vasco da Gama Portwein-Cigarre zum 
für die Whisky- 


insatz, 





igarre wurde Sumatra-Tabak veredelt. 


Welchen Glenfarclas empfehlen Sie zur Vasco da Gama 
Whisky Cigar? 

GREVE: Dic ideale Kombination ist die, die bereits beim Rei- 
feprozess zum Einsatz kam: der 12-jáhrige Glenfarclas Single 
Highland Malt Whisky. Selbstverständlich eignen sich auch 
dic áltere Glenfarclas hervorragend. 
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Jens Schrader: , Whisky-Trinker sind Cigarrenraucher!“ 
Jens Schrader: "Whisky lovers tend to smoke cigars!” 






The Classic Duo 


Close on the heels of the Vasco da Gama Port Wine 
Cigar, Arnold André has now introduced the Whisky 
Cigar. Five questions for whisky expert Peter Greve 


and Arnold André's Jens Schrader. Interview: Frank Hidien 


Why pair whisky with a cigar? 

SCHRADER: Whisky and cigars are a classic combina- 
tion. The affinity they share has been proven again and 
again in consumer surveys — around nine times as many 


whisky drinkers smoke cigars than other groups. 


Which characteristics should one 
look for in a whisky? 

GREVE: When paired with a ci- 
gar, whisky should be sweet, aro- 
matic, and fruity. Less desirable 
are peaty, carthy, or smoky whis- 
kies with flavors that unfold pri- 
marily on the tongue and not in 
the glass. 


How, in contrast to flavored ci- 
garillos, is the cigar completely 
infused with flavor? 

SCHRADER: Unlike with flavor- 


ll of the tobacco 





ed cigars, he 
- not only the filler — is included 
in the aging process. We do not 
spray our cigars with whisky or 
use artificial flavors; that just 
wouldn't meet our standards. 

Rather, finished Vasco da Gamas 
are stored in the aging room with the Glenfarclas. As the 


whisky evaporates, the cigars take on its flavor. 


Why the Vasco da Gama and not another cigar? 
SCHRADER: 
Arnold André house’s premium cigar. The fill 
marily from Cuba, the binder is Java. We use two kinds of 





Jasco da 





ma, 100 percent tobacco, is the 





comes pri- 
wrapper: the Brazilian Mata Fina was used in the Vasco da 
С: 
for the Whisky Cigar. 








na Port Wine Cigar, but we preferred Sumatra tobacco 


Which Glenfarclas would you recommend with the Vasco 
da Gama Whisky Cigar? 

GREVE: The ideal combination is the one we've alrea- 
dy chosen: the 12-year-old Glenfarclas Single Highland 
Malt Whisky. Naturally, older Glenfarclas are also ex- 
cellent. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 


Hochgenuss in 
Reinform 

Zwei Produkte speziell für Genießer mit 
Vorliebe für natürliche und reine Produk- 


te: Vodka Total und Total Dry Gin von 
United Trade Ltd. Sowohl der Vodka als 





High Quality 
Taste, But Pure 


Two products especially for gour 





mets who have a special liking for 
natural and pure products: Vodka 
Total and Total Dry Gin from United 


der auch Gin sind 
auf biologischer Ba- 
sis unter Verwen- 
dung von natürli- 
chen Inhaltsstoffen 
und arteigenen Es- 
senzen — hergestellt. 
Diese Voraussetzun- 
gen bewirken jeweils. 
einen besonders rei- 
nen, unverkennba- 
ren und einzigartigen 
Geschmack. Durch 
aufwendige, 
fach durchgeführte 
Filtration ist der С 
nuss des Vodkas be- 
sonders bekömm- 
lich. Der Gin erhält 


mehr- 





seine typisch englische Geschmacksnote 
durch den Zusatz von Minzmazerat. Beste 
ierqualitát und die Verwendung einer 
hochmodernen Osmoscanlage garantieren 


№ 





die Qualität beider Produkte. 


www.united-trade.co.uk, office@lehar.at 





The pre-eminent Habanes cigah community inthe world. poor 


% Ge 

very pure, unmis- 
takable and unique 
taste. The vodka 
has been extensi 
vely and repeated- 
ly filtered, giving 
it а particularly 
agreeable ste. 
The 


Trade Ltd. Both 
the vodka and the 
tured organically 
using 


manufac 


natural in- 
gredients and pro 
duct-specific es- 
sences. The result 


in each case is a 





gin gets its 

characteristically 
English taste through the addition of 
macerated mint. Best quality water 
and the use of a state of the art reverse 


osmosis plant guarantee the high 


(kg) quality of both products. (kg) 
wuwunited-trade.co.uk, officeGlebar.at 


FONSECA 
PARTAGAS HOYO DE 
MONTERREY BOLIVAR EDICION 
LIMITADA CIGARS DIPLOMATICOS 
JUAN LOPEZ LA FLOR DE CANO CUABA 
LA GLORIA CUBANA GUANTANAMERA 
JOSE L PIEDRA MONTECRISTO H. UPMANN 


FRIENDSOFHABANOS.COM 


POR LARRANAGA PUNCH QUAI D'ORSAY 

QUINTERO RAFAEL GONZALEZ PCC ASIA 
REGIONAL RELEASES RAMON ALLONES REY 
DEL MUNDO SAINT LUIS REY ROMEO Y 
JULIETA SAN CRISTOBAL DE LA 

HABANA VEGAS ROBAINA 
TRINIDAD SANCHO PANZA 
COHIBA VEGUEROS 








Cuba News - Kurz notiert 
Cuba News in Brief 


JOBWECHSEL. Dr. Jorge Hernandez, 
der fünf Jahre lang als Reprasentant 
der Habanos S. A. beim deutschen 
Exklusiv-Importeur 5th Avenue gear 
beitet hat, geht zurück nach Kuba 
und wird von dort aus als Supervisor 
die Märkte Deutschland, Benelux 
Österreich und die Schweiz betreuen. 
Antonio L. De Dios, der diese Position 
bisher innehatte, wechselt nach 
Deutschland. 

CHANGEOVER. Dr. Jorge Hernan- 
dez, who for five years was Habanos 





presentative at Germany's se 





importer, 5th Avenue, is returning 
'uba from where he will supervise 





the company's markets in Germany, 
их countries, Austria and 
De Dios, who 


eld this position, is mo. 





and. Antonio L 





previous 





ving to Germany. 


HABANOS LOUNGE. Die erste offi 
zielle Habanos Cigar Lounge in der 
Schweiz öffnete im Oktober 2008 in 
St. Gallen ihre Pforten. Die Adresse: 
Lowengasse 1, St. Gallen, T +41 71 
2234242, www.alhambra-cafe.ch 

HABANOS LOUNGE. Switzerland's 


first 











cial Habanos Cigar 





unge 
8 in 


‚öwengasse 1 





was ope n October 2 


St. Gallen. Ai 





www.alhambra: 




































s Cigar Malt 
on 2008 
15 Jahre | 15 years, 56.7% Vol Alc. 


Preis | Price: EUR 75,- (D), CHF 134,-, 
GBP 69.95 


Walnuss, herbale Süße und dezente Torf- 
noten bahnen sich den Weg zur Nase, Ein 
paar Tropfen Wasser ins Glas und Sie wer- 
den elegante Sherrynoten in einer komple- 
xen Struktur entdecken. Fruchtig süß mit 
graziöser Würze präsentiert sich die Edi- 
tion 2008 am Gaumen. Auch im Ge- 
schmack bringt Wasserzugabe ein Mehr 
an Sherrynoten, zu denen sich später noch 
Aromen von gesüßtem Kaffee gesellen. 
Kombinieren Sie den Whisky mit einer 
Hoyo de Monterrey du Depute, und süß- 
toastige Noten mit würzigem Kick zau- 
bern ein Lächeln ins Gesicht. Mehr Ex- 
pressivität ins Spiel bringt eine CAO No- 
vella. 

Walnut, a herby sweetness and discreet 
touches of peat are what strike the nosc. 
A few drops of water in the glass and ele- 
gant sherry notes become identifiable 
within a complex structure. The Edition 
2008 reveals a fruity sweetness combined 
with a graceful richness on the palate. The 
flavour too is enhanced by the addition of 
water, bringing out more sherry notes, joi- 
ned later by the aromas of sugared coffee. 
Accompanied by a Hoyo de Monterrey du 
Depute, this whisky’s sweet-toasted notes 
with the spicy kick will bring a smile to 
your face. For more expressiveness, try a 
CAO Novella. 

www. ianmacleod.com 
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Ron Millonario Solera 15 
Reserva Especial 
15 Jahre | 15 years, 40% Vol Alc. 


Preis | Price: EUR 44,95 (D), CHF 89,50, 
GBP 36.95 


Schon mal Rum aus Peru probiert? Der 
mehrfach ausgezeichnete Ron Millonario ist 
die perfekte Gelegenheit. Der Duft erinnert 
erstaunlicherweise an Coca-Cola-Flischchen, 
geht dann über in cin Bouquet von Rosinen, 
Vanilkzucker, Sahnckaramellbonbons mit ci- 
nem Anflug von Lavendd. Im Geschmack 
dominiert eine ausgeprägte üppige Süße, im 
Hintergrund finden sich subtile Holznoten 
mit anregender Bittersifinote im Abgang. 
Trockenwürzig im besten Sinne wird cs mit 
einer Chequers aus der Winston Churchill 
Serie. Die ledrig-würzigen Aromen einer Au- 
тога 1495 Brazil verwandelt die üppige Süße 
des Rums in ein viclschichtiges sensorisches 
Edebnis - wie cin würziges Bonbon. 

If you have never tried rum from Peru, the 
award-winning Ron Millonario is the ideal 
opportunity. The rum smells amazingly of a 
bottle of Coca Cola, but soon transforms in- 
to а bouquet of raisins, vanilla sugar, cream 
caramel sweets with a touch of lavender. The 
taste is dominated by a marked and opulent 
sweetness, with delicate woody tones in the 
background, and an exciting bittersweet fi- 
nish. It becomes dry and spicy in the best sen- 
se of the term when accompanied by a Che- 
quers from the Winston Churchill series. The 
leathery-spicy aromas of an Aurora 1495 Bra- 
zil transform the opulent sweetness of the rum 
into a complex sensory experience = like a 
spicy sweet. wwuronmillonario.de 





Bodega Valdivia Pedro 
1énez Sacromonte 


15 Jahre | 15 years, 15% Vol, Alc, 
Preis | Price: EUR 18,90 (D), 26,99 (A), 
CHF 31,50, GBP 16.99, USD 34.99 





Die junge, aufstrebende Bodega Valdivia 
präsentiert hier eines ihrer Meisterstücke. 
Ein Feuerwerk an Aromen. Üppig, satt, cin- 
gelegte Pflaumen, Rosinen, Rübensirup, 
walnussig, dunkle Schokolade, überrcife 
Feigen. Im Geschmack getrocknete Pflau- 
men, balsamisch, üppige Süße mit leichten 
Bitternoten und ausgewogenem Säurespiel, 
Das braucht eine Partagas Mille Fleur als zi- 
garristisches Gegenstück. Ihre Stärke ge- 
paart mit erdig-ledrig Noten verwandelt die 
Süße in ein Stück Schokolade mit Muskat. 
Mit einer Perdomo Reserve Moments erin- 
nern die Aromen an Cafe Creme und garan- 
tieren einen äußerst kurzweiligen Moment. 
Bereits am Mittag zu empfehlen. 

This is one of the masterpieces from the 
young and ambitious house of Bodega Valdi- 
via. A riot of aromas - opulent, luscious bott- 
led plums, raisins, sugar syrup, walnut, dark 
chocolate and well-ripened figs, The taste re- 
veals prunes, balmy and opulent sweetness 
with slight touches of bitterness and а well- 
balanced interplay of acidity. The ideal com- 
panion is a Partagis Mille Неш, whose 
strength coupled with its carthy leathery no- 
tes transforms the sweetness into a piece of 
chocolate with nutmeg, In combination with 
a Perdomo Reserve Moments, the aromas re- 
call a café crème and guarantee a few extre- 
mdy diverting moments. Recommended 
even for midday enjoyment. иллата. йе 
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H.UPMANN UNITES WHAT TIME DIVIDES. 


When time seems to put distance between us, a meeting point emerges 


Ирада & à 
Offizielle Importeure von Habanos: z$ Mm ka 


für Deutschland: www Sthavenue de 
für die Schweiz: www.ntertabak ch IIABANA- CUBA 








Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 


TASTING 








Foto: Manny Iriarte 


Rothschild & Co. 


Kleine Cigarren, die einen kurzen Rauchgenuss bieten, liegen im Trend 
der heutigen Zeit. Der restriktiven gesellschaftlichen Einstellung zum 
Rauchen versucht die Cigarrenindustrie auch durch kleinere Cigarren 


zu begegnen. 


ie Aficionados haben zwar nicht weniger 
Zeit, aber die Rauchmöglichkeiten werden 
durch die vielen Rauchverbote außerhalb der vier 
eigenen Wände erheblich eingeschränkt. Dort, wo dem 
Cigarrenlicbhaber sein Rauchgenuss noch möglich ist, 
wird ein kürzeres Rauchvergnügen in Erwägung gezo- 
gen, schr oft auch aus Rücksicht auf die Umgebung, die 
in vielen Fällen aber kein reziprokes Verständnis erken- 
nen lässt. 
Ein kurzer Smoke sollte dennoch vollen Rauchgenuss 
ermöglichen. Die Cigarrenhersteller versuchen diesem 
Trend mit kleineren, aber rauchinhaltsvollen Formaten 
zu entsprechen. Eine kleinere Robusto entspricht die- 
sem Anspruch, der schon im 19. Jahrhundert seine 
Wurzeln hat. Der Londoner Banker Leopold Rothschild 
ersuchte in den 1880er-Jahren die berühmte kubani- 
sche Cigarrenfabrik Hoyo de Monterrey in Havana, 
eine kurze Cigarre mit einem großen Durchmesser zu 
entwickeln, die eine reiche Aromafülle bietet, aber 
nicht so lange geraucht werden muss, wie die damals 
üblichen großen Formate. Es kann gut sein, dass auch 
die rigorose Rauchverbotspolitik der Königin 
Viktoria, die jede Form des Tabaks aus der Öffentlich- 
keit verbannte, den englischen Banker dazu inspiriert 
hat. Lange Zeit wurde diese kleine Cigarre mit den 
Maßen 114 x 20,6 mm (41/2 x 52) „Rothschild“ 


Text von Helmut Rom& 


genannt. Die Maße haben später immer etwas variiert 
im Durchmesser — zwischen 49 und 50 (19 bis 19,8 
mm). Die klassische Robusto, wie wir sie heute ken- 
nen, hat das Grundmaß 120 x 19,8 mm (5 x 50), aber 
sie wird auch in der Praxis oft etwas länger und/oder 
dicker gerollt. 

Die Bezeichnung „Rothschild“ ist heute aber weitge- 
hend aus der Mode gekommen, viele Hersteller nennen 
ihre kleineren Robustos Petit oder Short. Die Hoyo de 
Monterrey-Fabrik hat in den Neunzigerjahren erstmals 
eine kubanische Kurzrobusto unter der Bezeichnung 
„Petit Robusto“ mit den Maßen 102 x 19,8 mm (4 x 
50) auf den Markt gebracht. 

Das vorliegende Tasting zeigte, dass bei diesen 
Kurzcigarren ein Wertlauf um den (noch) stärkeren 
Blend eingesetzt hat, der marktpolitisch vor allem in 
den USA einem gewissen Rauchtrend entspricht, der 
aber auch seine Tücken hat. Der aromaverwöhnte 
Raucher fällt bisweilen um seinen Genuss um, weil die 
Kurzrobustos nicht selten als zu stark empfunden wer- 
den. Viele bieten dem Kurzzeitraucher aber auch einen 
ausdrucksstarken und oft feinen Smoke. 

Das Short-Robusto-Tasting fand in Wien und im 
schweizerischen Olten in der neuen, schr stilvollen 
Cigarrenlounge von Patrick J. Martin in Olten statt, die 
vor kurzem eröffnet wurde. 
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TASTING 





Rothschild & Co. 


There is a growing trend these days for small cigars that give a short smoke. The introduction of 


smaller cigars is one of the measures which the cigar industry is taking in its attempt to confront 
the problems posed by a society that wants to curb smoking. 


f course, aficionados don't actual- 
ly have less time on their hands, 
but with smoking bans in so many pl 





ces, there has been a considerable reduc- 
tion in the number of opportunities one 
has for enjoying a smoke outside one’s 
own four walls. Where itis still possible, 
cigar enthusiasts often consider havi 





a shorter smoke, very often out of con- 
sideration for where they are, although 
the understanding they show is not 
al 


A short smoke should nevertheless still 


vays reciprocated. 





provide the full pleasure of the smoking 
experience. The cigar manufacturers? 
answer to this is smaller formats which 
give a very full smoke. One such format 
is the smaller Robusto, whose origins go 
all the way back to the 19th century. In 
the 1880s Leopold Rothschild, a London 
banker, asked the famous Cuban cigar 
manufacturer Hoyo de Monterrey of 
Havana to produce a short cigar with a 
large diameter which would give off a 
rich abundance of flavours but would 
not take as long to smoke as the large 
formats common at that time. Ir could 





well be tha 
prompted by the strict smoking ban in 
force under Queen Victoria which prohi- 


Rothschild’s idea was partly 


bited the taking of any form of tobacco 
in public. For a long time the small cigar 
measuring 114 x 20.6 mm (41/2 x 52) 


was called a “Rothschild”. Later on the 
diameter always varied a little, between 
49 and 50 (19 to 19.8 mm). The basic 
dimensions of the classic Robusto as we 
know it today are 120 x 19.8 mm (5 x 
50), but in practice it is also often rolled 
a little longer and/or fatter. 

Nowadays the term “Rothschild” has 
largely gone out of fashion and many 
call 
Robustos “petit” or “short”. In the 
1990s Hoyo de Monterrey launched a 
new short Cuban Robusto measuring 
102 x 19.8 mm (4 x 50) which it calls 
the “Petit Robusto”. 

The 


that manufacturers are now engaged 


producers now their smaller 





tasting we undertook revealed 


in a race to produce (сусп) stronger 


blends of short cigars which to a с 





tain extent meets the increased market 
trend, especially in the USA, but which 
is not without its nasty side: From 
time to time 


а connoisseur of cigar 





aromas will pass out smoking a short 
Robusto because quite often they are 
found to be too strong! However, 
many Robustos also give anyone who 
wants a shorter smoke an expressive 
and often delicate smoke experience, 
The Short Robusto tasting took place 
in Vienna and in Patrick J. Martin's 
new, very stylish cigar lounge which 
opened in Spring 2009 in Olten, 
Switzerland. 





Das ECCJ-Tastingpanel: Hinten v. I.: Reto Kuhn, Peter Hallwyler, Otto Fischer, Dr. Martin Ralph Frauendorfer, 
Dr. Helmut Romé, Reinhold C. Widmayer, Patrik J. Martin. Vorne v. L: Luigi Aeberli, Otto Eder, René Wagner 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


ж Schwach - Weak 

** Gut Good 

жо Sehr gut « Very good 
Vox Ausgezeichnet + Excellent 


Soo * Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 
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1 at wwecigartower.com 


TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 


EURO I EUR 
А: Austria, D 


NL Netheran: 


SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS. 
BP 


US-DOLLAR 1 US-DOLLARS 














ador, Binder: Mexico, Filler: Nicaragua, Costa Rica, Honduras 


Maduro wrapper. A bitter-chocolate, soft and full 
ees the taste on the palate. However, the 
cigar is supported rather by its strength than by Its 






texture defi 








GRAYCLIFF 
DOUBLE ESPRESSO Bahamas, Wrapper: 
жх Maduro-Deckblatt. Eine bitterschokige, weiche und 
114х214 14 12x54 füllige Textur bestimmt den Geschmack am Gaumen. 
EUR n/a, CHF n/a, Die Cigarre wird aber eher von der Kraft als von der 
USD 1200 Aromatik getragen 

H 

< 
COHIBA V MADURO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: GEA SEPO7 
MÁGICOS Schönes, обрез Maduro-Deckblatt. Die cremige, zedrige 
ЖЖЖЖ Geschmacksdichte beinhaltet süße Würzenoten. Die Ci- 


114x 20614 1/2x52 
EUR 1940 (D), 23,50 (А), 
CHF 29, 


garre ist ausladend in den weich verwobenen Aromen, 
kraftvoll im Ausdruck und sehr harmonisch im Ge 
schmack. Gute, ausgewogene Starke. 


Beautiful, oily maduro wrapper. The creamy, cedary 
density of taste includes sweet notes of spices. The ci 
gar is elaborate in its softly intertwined aromas, 
powerful in expression and very harmonious in taste. 
Good balanced strength 

















HOYO DE MONTERREY 
PETIT ROBUSTO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: ROS MAROB 
See Die mittelstarke, sehr gut gerolite Kleincigarre wird von 


einer zarten, erdigen, dezent pfeffrigen Aromatextur mit 
zartem Süßetouch begleitet. Insgesamt etwas einfacher 
gestrickt, aber angenehm zu rauchen. 


102x19814x 50 
EUR 7,50 (D), CHF 11,- 


This medium-strength, very well-rolled small cigar Is 
4 by a delicate, earthy, subtly peppery aro: 
ith a delicate touch of sweetness. Айоре- 


what simple but pleasant cigar to smoke. 


accompani 






ma texture 





га som 








MONTECRISTO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: TPG ABROB 
PETIT EDMUNDO Sehr gut gerollte, pfeffrig-würzige, mittelstarke Cigarre. 
Ok kk Sie präsentiert sich dicht im erdig unterlegten Ge. 


121x206 143/4 x 52 
EUR 8,60 (D), 9,40 (A), 
CHF 12,60 


schmack, sehr harmonisch komponiert und hinterlässt 
am Gaumen ein transparentes Würzespiel. Sehr im Stil 
der Marke. 





Very well-rolled, peppery-spicy, medium-strength cigar. 

It comes across as dense, underlaid with an earthy 

taste, and very harmoniously composed, leaving а 

transparent interplay of spices on the palate. Very 
uch in the style of the brand. 




















ARTURO FUENTE GRAN 
RESERVA CHATEAU FUENTE Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
жжях Sehr gut gerollt. Vielschichtige, citrusfruchtige, frische, 


114х 19814 EA 
EUR 9,90 (D), 1290 (А), 
CHF 11,80, USD 4.00 


zedrig.róstig unterlegte Geschmackstextur, die fein ver 
woben den Gaumen tapeziert. Ein feiner, leichter bis 
mittelstarker Smoke, der Freude macht. 


Very well-rolled. Complex taste texture underlaid with 
citrus-fruity, fresh, cedary-roasty qualities, which line 
the palate in a finely intertwined way. A pleasing, fine, 
light to medium-strength smoke. 





má 5 E] 3 Р: J Ф 5 d н x 
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CUESTA-REY CENTENARIO 
ROBUSTO NO. 7 


ЖЖЖ 


114x 19814 12х50 
EUR 7,90 (D), USD 3,60 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Eine nussige, zedrige, transparente, fein verwobene 
und recht würzige Aromatik begleitet diese leichte und 
elegante, sehr schon gerollte Cigarre, die sich in ihrer 
dezenten Vielschichtigkeit harmonisch im Geschmack 
prásentiert. 


A nutty, cedary, transparent, finely intertwined and 
quite spicy aroma accompanies this light and elegant, 
very beautifully rolled cigar which comes across as 
rmonious in taste in its subtle complexity, 











DAVIDOFF MILLENNIUM 
BLEND SHORT ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 

108 х 20614 14х52 

EUR 12,50 (D), 11,60 (А), 
CHF 1480, USD 1300 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Вер. 


Sehr gut gerollte, dichte und komplexe Cigarre in einer 
würzigen, herbakzedrigen Aromatextur, die sch im 
Rauchverlauf verfeinert und nachhaltig bleibt. Sie ist kráf- 
tig, aber nicht zu stark; ein sehr ausgewogener Kurz- 
smoke, der sich wie ein groBes Format prasentiert 


Very well-rolled, dense and complex cigar in a spicy, her- 
I-cedary type of aroma which grows finer during smo 
king and remains enduring. It is powerful, but not too 
strong — a very balanced short smoke which is experi 
enced as a large size 

















DIAMOND CROWN 
ROBUSTO NO. 5 


жж ж 


114х21414 12x 54 
EUR 21,10 (А) USD 10.00 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep.. Filler: Dom. Rep. 


Schön gerollte, feinwürzige, florale Cigarre mit гей. 
gen Noten. Sie ist füllig im Geschmack, vielleicht et- 
was zu zurückhaltend im Aromavolumen (im Verhalt 
nis zum Durchmesser), aber ein leichter und ange- 
nehmer Smoke. 


Beautifully rolled, finely spicy, floral cigar with cedary 
notes. It is full in taste, maybe a little bit too restral. 
ned in aroma volume (in relation to its diameter), пе. 
vertheless a light and pleasant smoke. 








GRIFFIN’S 

SHORT ROBUSTO 
kkk 

108x 1914 1/4 x 48 
EUR 6,- (D), 640 (A), 
CHF 870, USD 7.10 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Sehr gut gerollte mittelstarke Cigarre, die zu Beginn 
schärfer beginnt, um im Rauchverlauf eine würzige, 
nussige, auch milder werdende Geschmacksfülle zu 
entwickeln, die auch nachhaltig bleibt ohne überladen 
zu sein 


Very well-rolled, medium-strength cigar, which is 
more spicy-hot at the beginning, after which it develops. 
a spicy, nutty abundance of taste during smoking. It 
о becomes milder and endures without being ex 
cessive 











LA FLOR DOMINICANA 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom, Rep. 


Schwarzes, schönes Oscuro- Deckblatt, kräftiger pfef 
ferscharf würziger Geschmack, sehr konzentriert und 
dicht; in sich ist sie harmonisch temperiert, nicht 
unattraktiv; starker Tobak für Freunde einer kräftigen 
Kleincigarre. 


Beautiful black Oscuro wrapper; strong and peppery: 
hot spicy taste, very concentrated and dense; harmo 
niously tempered in itself, not unattractive; strong 
stuff for friends of strong small cigars. 





LIGERO SHORT ROBUSTO 
LAKE 
102x20614 x52 
USD 490 

md D тя 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: EI Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbim, Tel. +43 (0) 5572/51 564 

















MACANUDO CAFÉ 
LORDS 


ЖЖ 


121x 19514 34 x 49 
EUR 590 (D), USD 5.00 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep., Mexico 

Eine schön gerollte, leichte Cigarre mit vorzüglichem А beautifully rolled light cigar with excellent draw and 
Zug und Abbrand. Feingliedrige Zedernaromen im ge- burning characteristics. Finely bullt aromas of cedar 
schmeidigen, запНеп Rauchvolumen, dazu toastige ina volume of smoke which is smooth and mellow, in 
nussige Aromen und butterweich am Gaumen. Eine addition to toasty nutty aromas. Soft as butter on the 
nette Cigarre zum Tagesbeginn. palate. A nice cigar for beginning the day. 








NAT SHERMAN SUAVE. 
DE WITT CLINTON 
жи 

114х198 14 2х 50 
EUR 5,40 (D), CHF 7,-, 
USD 350 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

Leichte, cremige Cigarre, geschmeidig, aber mitziem- Light, creamy cigar; smooth, however with a rather 
licher Schärfe im Geschmack, der sich verhalten im sharp taste which is experienced as restrained in a 
metallisch-grasigen Aroma präsentiert metallic 





assy aroma. 











PARTAGÁS BLACK 
LABEL BRAVO 
жи 

114х214 14 12х54 
EUR n/a, CHF n/a, 
USD 4.70 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Medio Tiempo, Binder: Dom. Rep., Filler: Nicaragua Ligero + Piloto Cubano Ligero 
Schönes, schwarzes Oscuro-Deckblatt. Eine bittere, erdi- Beautiful black Oscuro wrapper. A bitter earthy aroma 
ве Aromatextur bestimmt den Geschmack, der scharf be- texture determines the taste which begins as hot. The bit 
gnnt. Die Bitterkeit weicht einer cremigen, leicht pikan- terness gives way to a creamy, slightly piquant smoke tex: 
ten Rauchtextur, ohne dabei an Ausdruck und Aromatik ture without gaining in expression and aroma at the same 
zu gewinnen; leicht bis mittelstark time; light to medium in strength 


















PATORO VINTAGE 
PETIT ROBUSTO 


ЖЖЖ 


102х 1914х48 
CHF 24,- 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

Sehr gut gerollte Cigarre in einer pfeffrig-würzigen Ge- Very well-rolled cigar in a peppery-spicy taste texture 
schmackstextur mit nussigen Aromen. Die Anfangs- with nutty aromas. The sharpness at the beginning 
schärfe weicht einer samtigen Würzegeschmeidigkeit 
mittel bis kráftig im sehr harmonischen Blend. 


es way to а velvety spicy suppleness; medium to 
ong in strength in a very harmonious blend. 














P. G. SOIRÉE. 
SHORT ROBUSTO Dom. Rep., Wrapper: Nicaragua, Binder: Dom. Rep., Filler. Dom. Rep. 
kk Klassisches Short-Robusto-Format. Eine kräftige Cigar- Classic short robusto size. A strong cigar which is rol 
re, die sehr gut gerollt ist, sehr gut zieht und ge- led very well, has an excellent draw and is well-roun 
102x 19814 x50 schmacklich rund am Gaumen liegt. In der holzbeton- ded in its taste on the palate. However, it seems 
EUR na, USD 800 ten Aromatik wirkt sie jedoch etwas verschlossen. somewhat restrained in its aroma marked by wood 
mí ^ B ^ m & a a & тя b d E Cab Com 7 db ^ ode ^od 
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THERE IS ITALY IN 
A TOSCANO®CIGAR. 





THOSE MADE м THE Lucca AND CAVA DE T neu 


CGARS ARE ON 





u TOSCANO? 
{ 


Onana 





TOSCANO” c history that be Tuscany two 
centuries ago. You di 


Ree 
A TOSCANO® cigar tells an all-It 





In you find not only the finest tobac 









cover traditions. handed down from father to son fe 





simple th nd pleasures of life. 





ize its typical Italian quality, the result of ancient traditions and skilled artisans 








a story. Only for people able to listen. 
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E + 1 та 
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The TOSCANO® cigar is unique, the original Italian cigar. Since 1818. Passione Italiana 








Rauchen kann tödlich sein 











SANTA DAMIANA CLASSIC 
SHORT ROBUSTO Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Dom 
“ar Sehr gut gerollt; eine leichtere Cigarre mit ausgerägt 


hotziger, bitterer, leicht röstiger Geschmackstextur und 
etwas wenig Aromarückhalt. Dadurch lässt sie die Ob- 
liche Expression der Marke vermissen 


102x 19814 x50 
EUR 4,80 (D), 5,50 (А) 


Rep... Filler: Dom. Rep. 
Very well-rolled; a somewhat lighter cigar with a pro: 
nounced, more woody and bitter, slightly roasty taste 
texture and somewhat sparse aroma support. As a re- 
sult, the usual expression of the brand is lacking. 











Very well-rolled lighter cigar with a subtle, silky tex 


VEGAFINA MADURO 
SHORT ROBUSTO Dom. Rep., Wrapper: Brazil, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Peru 
d. Sehr gut gerollte leichtere Cigarre mit einer dezenten, 


seidigen Bitterschokotextur im Geschmack. Tee-Aro- 
manoten, die im Rauchverlauf an Bitterkeit zuneh- 
men, die Cigarre klingt leicht säuerlich aus 


117x20614 58х50 
EUR n/a, CHF 790 


ture of bitter chocolate in taste. Aroma notes of tea 
which are increasing in bitterness during smoking; the 
away with a slightly acidic characteristic. 





cigar fadi 





VILLIGER 1888 
SHORT ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


102х 19,8 14 x50 
EUR 6,- (D), CHF 990 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a Filler: n/a 
Expressiver Kurzsmoke - würzig, zedrig, erdig mit zartbit 
terem Kaffee, holzaromatisch unterlegt und mit feiner 
Schärfe, die sich gut eingebunden präsentiert. Im Rauch. 
verlauf nehmen Geschmacksdichte und feine Würzigkeit 
zu. Schöne Balance von Kraft und Geschmack 


An expressive sh 
a note of de 





rt smoke - spicy, cedary and earthy with 
cately bitter coffee, underlaid with a woodsy 
a fine sharpness which is well incorporated. Du: 
ring the course of smoking, the density of taste and fine sp. 
cines increase. Beautful balance of strength and taste. 








aani 











ZINOPLATINUM SCEPTER Dom. Rep., Wrapper: 
SERIES PUDGE Mittelkraftige, vorzüglich gerollte Cigarre mit einer viel- 
ЖЖЖЖ schichtigen Holzessenzen-Aromatik. Zart süße, feine 


102x19814 x50 
EUR 7,- (0), CHF 970, 
USD 7.80 


Textur mit dezenten Pfeffernoten; eine sehr elegante Ci 
вате, die in ihrer Geschmacksdichte nachhaltige Fines: 
se im Aromaspiel entfaltet 





jador Connecticut, Binder: Connecticut, Filler: Dom. Rep., Peru 


Medium-strength, excellently rolled cigar with а com 
plex aroma of wood essences. Delicately sweet, fine tex. 
ture with subtle touches of pepper; a very elegant cigar 
which, with its density of taste, develops an enduring 
finesse in the interplay of its aromas. 











CAMACHO Honduras, Tobaccos: 100% Honduras Corojo 
10TH ANNIVERSARY ` Auferst kräftige Box Pressed, ausschließlich aus Coon 
kkk Tabaken. Ausgeprägte, konzentrierte, erdige Würzigkeit 


im Geschmack unterlegt von zedngen Noten. In Schärfe 
und Starke ausgewogen und sehr nachhaltig; ein sehr in 
teressanter Smoke. 


114x 19814 12x50 
EUR 11,50 (D), USD 1050 








An extremely strong bax-pressed cigar, made exclusively 
from Согојо tobaccos. A pronounced, concentrated, ваг 
thy spiciness in its taste which is underlald with cedary 
notes. Balanced in sharpness and strength and very las- 
ting: a very interesting smoke 
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Ihr Partner Nr. 1 


Wer der Beste sein will, muss 
für alle Lücken das passende 
Teil haben. 





Das heißt: Innovative Bestellformen. Ein breites Sortiment. 
Das richtige Liefermodell für jeden. Niederlassungen in acht 
Bundesländern. Maßgeschneiderte Sortimentsberatung. 
Und Werbemittel, die für unterschiedlichste Geschäftslokale 


passen. Bei tobaccoland gibt es all das- und bei tobaccoland 
passt alles zusammen 


www.tobaccoland.at 





Htobaccoland 


Gemeinsam einen Schritt voraus. 























CAMACHO TRIPLE Honduras, Tobaccos: 100* Honduras 

MADURO Schönes Oscuro-Deckblatt. Ein kräftiges, aber geschmack- Beautiful Oscuro wrapper. A strong bundle of cloves, 
lich sehr ausgewogenes Gewürznelkenbündel ineinersam- tastewise, which is however very well-balanced in a 

KERR tigen, cremigen, feinwürzigen Textur, die die Cigare sehr velvety, creamy, finely spicy texture, making the cigar 

114x 19814 /2x50 gaumenfreundiich stimmt. Sehr nachhaltig in dersamtgen мегу palate-friendly. Its velvety abundance of aromas Is. 

EUR 11,50 (D), USD930 ` Aomafülle bis zum Schluss. Ein vorzüglicher Smoke. sustained until the end. An excellent smoke. 






















































CARLOS TORARO V 

(VIRTUOSO) ENCORE Honduras, Wrapper: Nicaragua Sun Grown, Binder: Honduras, Filler. Nicaragua, Honduras, Panama 

ЖЖЖ Eine mittelstarke, feinwürzige, pfeffrige Maduro-Cigar- А medium-strength, finely spicy, peppery maduro сі. 

121x20614 34x 52 re mit expressivem Ausdruck. Zedrige Würzetextur mit gar pronounced in expression, with a cedary texture 

EUR 9.- (D), USD 620, dezentem Säure- und Schärfetouch. Geschmacklich of spices carrying a subtle touch of acidity and sharp: 

CHF 12,50 präsentiert sich die Virtuoso gut ausbalanciert ness. The Virtuoso comes across as balanced in taste, 

DON TOMAS CLASSICO 

ROTHSCHILD Honduras, Wrapper: Honduras Havana Seed, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 

“ri Schön glänzendes, kaffeebraunes Deckblatt. Eine sehr Beautifully shining, coffee-brown wrapper. A very well 

114x198 14 12х50 gut gerollte, leichtere Cigarre mit einem nussig-holzi oiled, somewhat lighter cigar carrying a nutty-woodsy, 

EUR 3,00 (D), USD 3.10, gen, schokoladigen, von Bitternoten durchzogenen chocolatey taste with bitter notes running through it in 

CHF 5,20 Geschmack in einer zart cremigen Textur a delicately creamy texture 

DON TOMAS MADURO 

ROTHSCHILD Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Connecticut Maduro, Filler: Honduras, Nicaragua 

wk Sehr schönes Deckblatt. Diese leichte bis mittelstarke Very beautiful wrapper. This light to medium-strength 
Cigarre beginnt mit Schärfe und leichter Säuerlichkeit cigar begins with sharpness and a slight acidity in 

114x19814 12x50 im Geschmack, der im Rauchverlauf aber an Kanten taste which, however, in the course of smoking loses 

EUR n/a, USD 3.10 verliert und eine réstige Kakaonote entwickelt s edges and develops a roasty note of cocoa 

FLOR DE COPAN Honduras, Wrapper: Ecuador Shade, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 

SHORT ROBUSTO, АТ Schon gerollte Cigarre in einer zart pfeffrigen, dezent Beautifully rolled cigar in a gently peppery, subtle fine: 

ЖЖЖЖ und fein verwobenen, distinguierten Aromatextur, flo- ly intertwined, and distinguished aroma texture; floral 

102х214 14х54 ral in der Nase und mit einem schönen transparenten in the nose and with a beautiful transparent interplay 

EUR 550 (D), 650 (A), Aromaspiel. Eine sehr fein strukturierte, nicht zu star- d aromas. A very delicately structured, not-too-strong 

CHF 8- ke Kleincigarre all cigar 
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GURKHA BLACK 

DRAGON ROBUSTO Honduras, Wrapper: Connecticut Maduro, Binder: Cameroon, Filler: Dom. Rep. 

xx Maduro-Deckbiatt, das eine schöne weiße Asche pro- Maduro wrapper which Is producing a beautiful white 
duziert. Eine kraftvolle Cigarre, die durch ihre Starke ash. A powerful cigar which through its strength is 

108x206 14 1/4 x52 die konzentrierte Kaffeebohnen-Aromatik weitgehend extensively overwhelming with its concentrated aro: 

EUR n/a, USD 9.00 überdeckt ... eigentlich overpowered. ma of coffee beans ... actually overpowering. 

HOYO DE MONTERREY 

DARK SUMATRA Honduras, Wrapper: Dark Ecuador Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Honduras, Nicaragua, Dom. Вер. Piloto Cubano 

ESPRESSO Unter dem schönen Maduro-Deckblatt eine leichte Cigar- А light cigar under its beautiful maduro wrapper, 

kä re, cremig im Rauch. Schoko-Textur und eine zarter Fri- creamy in smoke. A chocolate texture and a delicate 

114x19814 12x50 schetouch im Geschmack, der dezente Bitternoten frei- touch of freshness in taste which unlocks subtle bit: 

EUR n/a, USD 375. gibt; ein angenehmer Smoke. ter notes; a pleasant smoke. 




















ROMEO Y JULIETA 

HABANA RESERVE Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras, Nicaragua 

SHORT CHURCHILL, AT Cremig weicher Geschmack, zart bitter mit zedrig- А creamy soft taste, delicately bitter with cedary-cho. 
ЖЖ schokigen, etwas linearen Aromen. Die leichte Cigarre сошеу, somewhat linear aromas. In smoking, the light 
114x21414 12x54 raucht sich etwas luftig und mit leichter Schärfe, cigar is a bit airy and has a slight sharpness. 

EUR n/a, USD 545 

VILLA ZAMORANO 

INTENSO Honduras, Tobaccos: 100% Honduras 

жхх Erdig-würzige, geradlinige Cigarre in mittlerer Stärke, Earthy-spicy, straight cigar of a medium strength, with. 
102x1914x48 ohne große Komplexität, aber ausgeprägt im klaren out great complexity, however pronounced in its clear, 
EUR 2.-(D), 250 (A), rustikaleren Stil; dabei auch ausdrucksstark im ge- rather rustic style; at the same time, it is strong in ex 
CHF 3- samten Rauchverlauf. pression throughout the entire course of smoking. 























CASA DE TORRES 
SHORT ROBUSTO Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
چ‎ Sehr gut gerollt; zedriger, toastiger, dezent feinwürzi- Very well-rolled; cedary, toasty, subtly finely spicy 
ger Geschmack mit zarten Bitterschokonoten, ge- taste with delicate notes of bitter chocolate; smooth 
102x19814x50 schmeidig und ausgewogen im Rauch, sehr harmoni- and balanced in smoke; a very harmonious, light and 
EUR 390 (D), CHF 7,90 sche, leichte und gehaltvolle Cigarre. substantial cigar. 
mí ' à $3 Р: CC E E Tub mb ^ db 7 de ^ ab ^od 
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CHINCHALERO 
PICADILLO 

* 

102x20614 x52 
EUR 2,75 (D), 340 (А), 
CHF 4- 





Nicaragua, Wrapper: Ecuador 
Sehr gut gerollt; die Cigarre entfaltet eine scharfe 
Rauchexplosion am Gaumen mit bissigen, säuerlichen 
Noten; im Tabakblend overpowered, es fehlt die Aro: 
matik, übrig bleiben Kraft und Biss. 


nnecticut, Binder: Sumatra, Filler: Honduras, Nicaragua 


Very well-rolled; the cigar develops a sharp explosion 
of smoke on the palate with biting, acidic notes; over 
powering in its tobacco blend, the aroma is missing 
what remains is strength and bite 








JOYA DE NICARAGUA 
CELEBRACIÓN CONSUL 
wk & 

114x206 14 12x52 
EUR 4,20 (D), 4,70 (A), 
CHF 5,60, USD 380 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 

Kräftige Cigarre. Harzig-holzig im dichten Geschmack 
und zart eukalyptisch überlagert, entwickelt die Cigar- 
re am Gaumen eine röstig-würzige Geschmeidigkeit in 
der dichten kompakten Struktur. 





Astrong cigar. Resinous-woodsy in a dense taste and 
laid delicately with eucalyptus, the cigar develops 
a roasty-spicy smoothness on the palate in ils dense 
compact structure. 











NUB CONNECTICUT 
354 


ж ox 


9,3x 21,413 3/4 x 54 
EUR 5,50 (ND, USD 390 





Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connec 
Eine kräftige, sehr gut gemachte Cigarre; floral im 
Rauch und kräftig im Geschmack. Die Stärke des 
Blends überdeckt etwas die zedrig-strukturierten Aro- 
men. 





и, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


A strong, very well-made cigar, floral in smoke and 
powerful in taste. The strength of the blend over 
whelms the cedary-structured aromas. 








OLIVA SERIE б 
ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 

114x 19814 V2x50 
EUR 4,- (NL), USD 300 
CHF 10,- 


Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Sandiges, schones Deckblatt auf der Box Pressed; ex- 
pressive komplexe Aromatextur im zedrig-nussigen und 
samtig-seidigen, würzigen Geschmack, der geschmei 
dig am Gaumen liegt. Sehr harmonisch komponiert. 
eine feine, mittelstarke Cigarre. 


A sandy, beautiful wrapper surrounds this box-pressed 
cigar; expressive and complex in aroma texture, with a 
cedary-nutty and velvety-silky, spicy taste which is sup- 
ple on the palate. Very harmoniously composed; a fine 
medium-strength cigar. 








PADRON 1926 
SERIE № 35 


хх 


102x1914x48 
EUR n/a, USD 11.00 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 

Samtige Rauchfülle im vorzüglichen Zug; eine feine, ge- 

würzige Zedrigkeit im samtigen, vielschichtigen, nuan- 

cenreichen Geschmack, der am Gaumen ein Pfauenrad 

schlägt. Kräftig und nachhaltig im ausgewogenen Blend 
bis zum Schluss. Ein perfekter Smoke. 


A velvety abundance of smoke in the excellent draw; a 
fine, spicy cedarness in a velvety, complex taste which 
в rich in nuances that unfold a whole spectrum on the 
palate. Strong and lasting in the balanced blend ... un 
til the end. A perfect smoke. 
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PADRÓN CIGARS 


Der Name verpflichtet 


Mit 600 Dollar in der Tasche gründete José Orlando Padrón im Jahre 1964 seine 
eigene, kleine Manufaktur in Miami, um sich und die kubanischen Exilanten mit 
Cigarren zu versorgen. Heute steht sein Name für eine der bedeutendsten Cigarren- 


marken der Welt. 


Е“ Unternehmen ist wie cin Baby“, konstatiert Jo- 
99 Dat Orlando Padrón auf meine Frage nach allfäli- 
gen Wachstumsplänen, Die kleine Robusto No. 35 aus sci- 
ner 1926er-Serie dient ihm dabei als erhobener Zeigefinger: 
„Zuerst krabbelt es, dann versucht es sich aufzurichten und 
nimmt vorerst kleine Schritte, bis es schließlich laufen 
kann. Wenn du aber zu früh laufen möchtest, fällst du auf 
die Nase.“ Der Firmengründer mit 82 Jahren Lebenserfah- 
rung und dem Elan eines Fünfzigjährigen orientiert sich seit 
jeher an soliden Grundwahrheiten. Er würde nie eine Ent- 
scheidung übers Knie brechen. „Eines musst du wissen“, 
verrät er mir dann: „Für jede Million Cigarren, die du pro- 
duzieren möchtest, brauchst du 400 bis 450 Quintales Ta- 
bak [Anm.: 1 Quintal = 100 Pfund = 45,4 kg]. Wenn du al- 
so 10, 20 ja 30 Millionen Cigarren herstellen willst, 
brauchst du eine ganze Menge davon, und vorallem benö- 
tigst du Lagerraum, Torcedores, Kisten, Einrichtungen zum 
Verpacken und für den Versand, Lastwagen und vieles 
mehr. Wenn du auf der einen Seite wächst, muss die ande- 
re Seite mitwachsen, klar? Und wenn du dann noch be- 
denkst, dass du deinen Tabak reifelagern und dir Reserven 
für ein paar mäßigere Jahre anlegen möchtest, dann rech- 
ne dir aus, wohin das führt ...* Schon bei den ersten Hoch- 
rechnungen verliere ich den Faden, zu ungewohnt das Hin 
und Her zwischen den Einheitensystemen. Unterm Strich 
macht es jedenfalls Sinn, was er klarzumachen versucht: 
Wer zu schnell wächst, der wächst nicht beständig. 

„Aus unserer jüngsten Ernte haben wir rund 5500 Quin- 
tales erzielt“, stillt Jorge Padrön nahtlos meine weitere 
Neugier. Mit seinen knapp 40 Jahren leitet er das opera- 
tive Geschäft des Familienunternehmens. „Wir produzie- 
ren aber derzeit höchstens fünf bis fünfeinhalb Millionen 
Stück Cigarren. Einfach deshalb, weil unsere Kapazität da 


Text von Reinhold C. Widmayer 


A Matter of 
Family Honor 


In 1964, with $ 600 in his pocket, José Orlando 
Padrón founded a small cigar manufactory in 
Miami to supply himself and fellow Cuban 
exiles. Today, one of the most important cigar 
brands on the planet bears his name. 


66 Д business is like a baby", declares José Orlando 

Padrón in response to my question regarding 
possible expansion plans. A small Robusto No. 35 from 
his 1926 Series serves as a wagging index finger: "First 
it crawls, then it tries to stand up, then takes small steps 
until it can finally walk. But if you try to walk too soon, 
you fall on your face.” The company’s founder has 82 
years of life experience and the verve of a 50-year-old 
and has always oriented himself on basic truths. He 
would never prematurely force a decision. * You must 
know one thing", he advises me. “For every million ci- 
gars that you want to produce, you need 400 to 500 
quintales of tobacco (one quintal = 100 pounds = 45.4 
kg). So if you want to produce 10, 20, or even 30 milli 
on cigars, you not only need a huge quantity of tobacco, 
but more importantly, you need storage space, torcedo- 
res, boxes, equipment for packaging and for shipping, 
transportation and much more. When you grow on the 
one side, the other side must grow along, right? Keep in 
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In Kuba hat José O. Padrón gelernt, den Tabakanbau nach dem 
Mond auszurichten. In Cuba José O. Padrón learned to grow 
tobacco according to the lunar cycle 


endet ... derzeit jedenfalls. Der Restbestand ist unser Si- 


cherheitspolster und mag allenfalls einmal in einem neuen 





Produkt Verwendung finden. Wir haben Tabak für min 





tens sechs Jahre auf Lager; wenn es mehr ist, so ist uns das 
noch lieber.* Damit ist auch erklärt, warum Cigarren von 
Padrón seit gut zehn Jahren zu den begehrtesten und zu- 
gleich auch rarsten Marken am Weltmarkt gehören: Nicht 
der Markt bestimmt den Output, sondern die natürlichen 
Grenzen, die einem Familienunternehmen nun einmal ge- 
setzt sind. Nie würde auch nur eine Cigarre das Lager ve 
lassen, die in den Augen der Familie in irgende 
fragwiirdig ist. Wie heift es in den Prospekten? 





er Weise 








Wenn Pa- 





drón draufsteht, steht die Ehre der Familie am Spi 
nterscheidet, 
nd alle Ta- 


bake ausnahmslos Sun Grown, auch die Deckblatter wer- 


Was Padrón-Cigarren gewiss von anderen 


sind zwei auffallende Merkmale. Zum einen 





den nicht unter Planen gezogen. Zum anderen werden 
sämtliche Tabake 





usreichend reifegelagert, schon bevor 
sic verarbeitet werden. Für die reguláre Serie bedeutet das 
zweieinhalb Jahre Lagerung der Tabake, für die 1964 An 
niversary Series vier und für die 1926-Serie fünf Jahre Rei- 
feprozess. Das erübrigt jede Diskussion über allenfalls zu 
junge Cigarren. Der Konsument bekommt, was der Her- 
steller kreiert hat — und nicht cine Option auf vollkomme- 


nen Genuss, wenn einmal ... Und ein drittes Kennzeichen 





für seine Marke unterstreicht José Orlando Padrón ener- 
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„WENN DU MIT DER NATUR ARBEITEST, 
MUSST DU DICH NACH 
IHRER UHR RICHTEN“ Jorge Padrón 
"WHEN YOU WORK WITH NATURE, YOU'RE 
OPERATING ON HER 
CLOCK" 








rt für Wort: 
sind, wo wir sind, hat auch damit zu tun, dass wir mit un- 


gisch, lautstark und um wir heute da 








seren Blends nicht herumspiel: ändern sie nicht. Un- 
sere Blends bleiben wie sie sind, Jahr für Jahr für Jahr." 
Und Jorge ergänzt: „Trotz der Unmengen an Tabak in un- 
serem Lager sind wir nicht davor gefeit, die Cigarrenpro- 
duktion manchmal drosseln zu müssen, bis wir einen be- 
stimmten Tabak in einer bestimmten Qualität verfügbar 
haben. Es ist schlimm, aber wenn du mit der Natur arbei- 
test, musst du dich nach ihrer Uhr richten.“ Dabei verfügt 
die Familie nun schon über 20 volle Lagerhäuser in Esteli, 
Nicaragua. Die Gesamtfläche des Fabriksarcals beträgt 
mittlerweile 9300 Quadratmeter [= 100,000 square feet]. 


UND IMMER KRIEG UND EMBARGO ZUM TROTZ 
Padrön-Cigarren sind allesamt Puros, sämtliche Tabake 


stammen aus Nicaragua. Selbst die Cigarrenkisten, notabe- 





ne aus eigener Erzeugung, sind aus ni anischem Holz 








gefertigt. Wie überhaupt die Familie großen Wert darauf 


legt, jeden betrieblichen Aspekt - vom Samen bis zum Ver- 





sand - selbst zu kontrollieren. Alle Schlüsselpositionen im 
Unternehmen werden konsequenterweise von Mitgliedern 
der Familie gehalten, das sind allein schon ein Dutzend 
Mitarbeiter. Der General Manager der Operation in Esteli, 
Gabriel Fernandez, ist natürlich ebenfalls cin Familienmit- 
glicd, nämlich ein Cousin Jorge Padröns. 


PADRÓN CIGARS 








mind that you need to let your tobacco mature as well as 


aside for a few dry years. You do the math to 





set som 





sce where that's going ...” I'm lost by the first couple of 
projections, not used to the rapid back-and-forth be- 
tween systems of units. But bottom line, what Padrén is 
saying makes sense: who grows too fast, grows uneven- 
ly and disproportionally. 

“Our most recent harvest yielded around 5,500 quinta- 
les", Jorge Padrón easily answers my next question. At 
age 40, he’s the president of the family company. “Ar most, 





we produce five to five-and-a-half million cigars. Our 





capacity simply ends there, at least for now. The remain 
der, our safety cushion, might also be used in a new pro- 
duct. We 


rage = the more, the better.” That's also the reason why, 


have at least six years’ worth of tobacco in sto- 





for at least ten years, a Padrón cigar has been conside- 
red one of the most desirable but also one of the rarest 
brands on the international market. Output is not deter- 


mined by the market but by a conflagration of natural 





limitations that are inherent to a family business. For 





one, a cigar that didn't meet the family's exacting eye 
would never leave the warchouse. As the brochures say, 


“When Padrón is on the label, quality is a matter of fa 





mily honor!” 
Two remarkable traits of Padrón Cigars immediately dis- 
tinguish them from the rest. First of all, the tobacco is 


Anlässlich des 80. Geburts- 
tages des Firmengründers er- 
schien Ende 2007 die Pa- 
drón 1926-Serie - 80 Years, 
die erste Perfecto aus dem 
Hause Padrón 

To commemorate the 80th 
birthday of the company's. 
founder at the end of 2007, 
Padrón launched the compa- 
ny's first ever Perfecto, the 
Padrón 1926 Serie – 80 Years 


entirely sun grown, even the wrapper leaves. Secondly, 


each tobacco is perfectly cured before processing begins. 





For the regular series that means two-and-a-half years of 





ripening, for the 1964 Series four, and for the 1926 Serie 





five years - sparing the consumer the worry of cigars 
sold too young. José Orlando Padrén emphasizes a final 
and most important factor: "We're where we are today 
because we do not play around with our blends. We 
don’t change them. Our blends stay as they are, year af- 
And Jorge adds: 


amounts of tobacco in our store, we are not beyond cu 





ter year after year. Despite the vast 





bing cigar production until we obtain a specific tobacco 





at a specific quality level. It can be trying at times, but 
when you work with Nature, you have to follow her 
clock. 


Estelí, Nicaragua 





The family maintains over 20 full warehouses in 
The 
around 100,000 square feet (9300 square 


Padrón factory's total arca is 


meters). 





IN THE FACE OF WAR AND EMBARGOES 


Padrón c 
Nicara 


created in-house, are fashioned from Nicaraguan wood. 


rs arc all puros exclusively produced from 





guan tobacco. Even the cigar boxes, beautifully 





It's part of the family's value system that they control 
every aspect of the manufacturing process - from seeds 
to shipping. For that reason, all key positions in the busi- 
ness are held by family members, alone nearly a dozen 
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PADRÓN CIGARS 





Selbstverständlich besitzen die Padröns ihre eigenen Ta 
bakplantagen, etwa in Jalapa, im Norden des Landes. Die 
überwiegende Mehrzahl der Felder, sowohl in Jalapa als 
auch in den Regionen rund um Condega und Esteli, befin 
det sich aber im Eigentum von selbstständigen Tabakbau 
ern, die exklusiv für und mit Padrön erzeugen. Die Fabrik 
in Danli, Honduras, wohin José Orlando Padrón mit dem 
Ausbruch der nicaraguanischen Revolution Ende der 


1970er-Jahre notgedrungen ausweichen musste, wurde 





erst vor zwei Jahren aufgegeben. Von 1978 bis 1985 wa- 


ren zwar beide Produktionsstatte: 





» Betrieb, die politi- 


sche Lage in Nicaragua war aber viel zu gefährlich, als 





dass Padrön alles auf diese eine Karte gesetzt hätte. Jorge 
Padrón: „Als US-Präsident Ronald Reagan 1985 das Wirt- 
schaftsembargo über Nicaragua verhängte, bedeutete dies 
das Aus für Esteli. Die USA haben alle Importe aus Nica- 
ragua unterbunden. Viele unserer Mitarbeiter sind damals 
mit uns nach Danli übersicdelt. Ми dem Ende des Embar- 
gos, 1990, ist die ganze Mannschaft dann wieder nach Ni- 
caragua zurückgekommen.“ 


KUBANISCHES ERBE 


Die Geschicke der Familie Padrön sind seit dem späten 19. 
Jahrhundert aufs Engste mit dem Tabak verknüpft, als Jo- 
sé Orlandos Großvater Damaso Padrón von den Kanari- 





schen Inseln nach Piloto in Pinar del Rio, Kuba, emigrier- 
te. Dort, in der wohl bekanntesten Tabakregion der Welt, 
begann er mit seinen Söhnen Tabak zu pflanzen. „Als klei- 
ner Junge musste ich nach der Schule aufs Feld, um Un- 
kraut zu jäten“, erinnert sich José Orlando an seine Kind- 
heit. „Ich habe jeden Handgriff von der Pike auf gelernt. 
Und es gab wahrlich viel zu tun. Die Familie meiner Frau 
war ebenfalls im Tabakanbau und hatte 13 Farmen in Las 
Ovas zu bewirtschaften. 





Erst in Miami begann José Orlando Cigarren auch tatsách- 
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lich zu rollen, der Schlüssel zum perfekten Smoke lag für 
ihn aber stets im landwirtschaftlichen Teil des gesamten 
Herstellungsprozesses. Sein umfassendes Wissen um den 
Tabak ist auch die Grundlage, warum seine Cigarren trotz 
ihres vollen Kórpers derart harmonisch und ausgewogen 
schmecken: „Balance ist das Geheimnis jeder Cig 





^, es ist 


die Balance zwischen Kraft und Geschmack, die die Quali- 





tät ausmacht.“ Die Blends für die drei Cigarrenlinien des 
Hauscs Padrön sind, wie erwähnt, die Basis für die Konti- 
nuität ihrer jeweiligen Charakteristik. Daran wird auch 
weiterhin nicht geriittelt, Das ist cin chernes Gesetz im Fa- 
milienbetrieb. Man ist auch überaus zurückhaltend, was 
neue Produkte betrifft. Während andere Hersteller jedes 
Jahr mit neuen Serien, Kompositionen und Gags im Ge- 
spräch zu bleiben versuchen, setzt man bei Padrón auf Be- 
währtes: Never change а winning tcam! „Uns ist es wich- 
tig, dass unsere loyalen Kunden in einem Jahr das gleiche 
Produkt erhalten wie vor einem Jahr. Dabei gehen wir kci- 
ne Kompromisse ein“, schwört Jorge auf das Unternch- 
mensprinzip. „Es kommen heute noch Kunden in unser Ge- 
schäft in Little Havana ... Exilkubaner..., die mein Vater 
seit 1964 kennt. Diese Leute kaufen Padi 
Cigarre Freude bereitet - scit 45 Jahren. Und das soll auch 





эп, weil ihnen die 


so bleiben. Neues zu bringen ist eine wunderbare Sache in 





nbusiness, Was 





der Modeindustrie, aber nicht im Ciga 


man von uns erwartet, ist Tradition. 


PREISE UND VERFÜGBARKEIT 


In den USA gehört der Name Padrön zum allgemeinen 
Wortschatz jedes Cigarrenlicbhabers, während die Marke 
am internationalen Markt cher als Insidertipp gehandelt 
wird. Das hat mehrere Gründe. Zum einen ist es die be- 
grenzte Verfügbarkeit, zum anderen bilden die Preise am 
Weltmarkt (mit teilweise exzessiven Tabak- und Verkaufs- 
steuern in einigen Ländern) eine natürliche Barriere. Ein 
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Von links (hinten): Flori Padrón, José O. Padrón, Jorge Padrón, 

Jeffery Padrón, Elizabeth Padrón, Jessica Padrón. 

Von links (vorne): Rudy Padrón, Marcos Soto Padrón 

From left to right (back): Flori Padrón, José O. Padrón, Jorge Padrón, 
Jeffery Padrón, Elizabeth Padrón, Jessica Padrón. 

From left to right (front): Rudy Padrón, Marcos Soto Padrón 


employees. The general manager of operations in Esteli, 
Gabriel Fernandez, is naturally also part of the clan; he 
is Jorge Padrón's cousin. 

Naturally, the Padréns own tobacco plantations in Jala- 
pa, in the country's north. However, independent tobac- 
co farmers who grow exclusively for and with Padrón 
own the overwhelming majority of fields in the Jalapa, 
Condega and Esteli regions, The factory in Danli, Hondu- 
ras, where José Orlando Padrón was forced to evacuate 
at the onset of the Nicaraguan revolution in the late 
1970s, was only given up two years ago. From 1978 to 
1985, both factories were in operation, but the political 
climate in Nicarag 
to put all of his eggs into that basket. Says Jorge Padrón: 


а was much too unstable for Padrón 





“When US President Ronald Reagan imposed the econo- 
mic embargo over Nicaragua in 1985, that was the end 


of Esteli. With the USA blocking all imports from Nica 





ragua, many of our employees came over with us to Dan- 
li, When the embargoes were lifted in 1990, the whole 


team returned to Nicaragua.” 


CUBAN LEGACY 


The Padrón family has been closely linked to tobacco 
since José Orlando's grandfather Damaso Padrón cmi- 
grated from the Canary Islands to Piloto in Pinar del Rio, 
Cuba in the late 19th century. There, 
tobacco-growing region in the world, he began to culti- 


the most famous 


vate tobacco with his sons. *As a young boy, I had to 
weed the fields after school", recalls José Orlando of his 
childhood. “I learned everything from the bottom up. 
There was really a lot of work to do. My wife's family 
was also in tobacco and had 13 farms in Las Ovas to 
maintain." 

In Miami, José Orlando began to actually roll cigars, but 
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DELICIAS NATURAL 


ck ov n 
124 х 18314 78 x 46. 


EUR 8.- (D), CHF 10,20, 


USD 325 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 

Das Deckblatt mutet etwas rustikal an. Die Corona Ex 
tra İst perfekt gerollt und zieht hervorragend. Schon 
beim ersten Zug explodieren róstige Kaffee- und Ze- 
dernaromen, gepaart mit zarter Fruchtsüße, einem de- 
тееп Sauretouch und üppiger Würze. Eine ge 
schmeidige, leichte bis mittelkráftige Cigarre, deren 
samtiger Rauch den Gaumen auskleidet 


The wrapper has a somewhat rustic appearance. The 
Corona Extra is rolled to perfection and has an outstan- 
ding draw. The first puff alone produces an explosion 
of roasted coffee and cedar flavours, coupled with de. 
licate fruity sweetness, a discreetly sharp touch and an 
abundance of spice. A smooth, mild to medium cigar, 
whose velvety smoke lines the palate. 








LONDRES MADURO 


ЖЖЖ 


140 х 16,715 1/2 x42 
EUR 6.- (D), 8,50 (A), 
CHF 7 80, USD 2.50 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
Die dunkle Corona breitet sich in cremiger, samtiger 
Rauchfülle im Gaumen aus. Sie schmeckt subtil war 

zig-süBlich und gibt einen Hauch Mentholfrische ab. 

Dazu gesellen sich zarter Kaffeeduft und eine dezen- 

te Schárfenote. Auch ohne allzu breite Vielschichtig- 
keit in den Aromen bietet sie ein feines, mittelstarkes. 
Raucherlebnis. 


The dark Corona spreads across the palate as a full 
bodied, creamy, velvety smoke. It has a subtly spi: 
cy-sweetish taste and releases a refreshing whiff of 
menthol. It also has a delicate coffee flavour and a 
discreet sharp note. Although it does not have a 
particularly wide range of complex flavours it gives 
a smooth, medium strength smoke. 





тб 5 5 
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Beispicl: Eine Kiste (25 Stück) Diplomatico 1964 Anniver- 
sary Series Maduro schlägt in den USA mit 310 US-Dollar 
zuzüglich Verkaufssteuer zu Buche. In Australien kostet 
dieselbe Kiste umgerechnet 558 US-Dollar, in Europa klet- 
tert der Preis teilweise sogar noch darüber. „Darauf haben 





wir keinen Einfluss*, sind Vater wie Sohn sichtlich selbst 


überrascht. „Wir haben unsere Preise zuletzt vor zwei Jah- 
ren angepasst und nur bei einigen wenigen Formaten. De 
Preis für die 1926-Serie ist sogar seit vier oder fünf Jahren 
unverändert.“ Die reguläre Padrön-Serie weist zweifellos 
cin exzellentes Preis-Leistungs-Verhältnis auf (s. Infokasten 
Alle Padrón-Cigarren auf einen Blick"). Und auch einige 
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STING 











3000 NATURAL Nicaragua, Tobaccos: 1 d 


Die Robusto ist in ein sandiges, dunkles 
gekleidet. Der Zug ist extrem leicht und die Rauch. 





blatt Т 











ely light and gives a sumptuous, full-bo 











UPS falle enorm. Kraft und Aromen stehen in perfekter died The strength and flavours are perfect 

Balance zueinander. Die mittelkraftige Cigarre îst von ly b his herbal spice, medium-strength ci 

140x 20,615 1/2 herbaler Würze, zart süBlich, zedrig mit ausgeprag sweetish, with cedar notes, dis. 

JR 10,70 (D), CHF 1340, ten Róstaromen und einem pikant würzigen Unter oasted flavours and а savoury, spicy under. 
JSD 43 ton. Was für ein Vergnügen! e What a delight! 








6000 MADURO Nicaragua, Tobaccos: 100% № 


Die oberflächlich raue Ma 








und entwickelt wuchtig 
einem erdigen Gru 





о mit sehr spitzem Корі 
ende ist exzellent gerollt, zieht und brennt gleichmäßig 
herba-würzige Aromen über 
оп. Ihre ausgeprägten Röstaro- underly 
men kombinieren mit Anklängen von Kakao, Holz und 
Nuss. Sie entwickelt bei mittlerer Stärke bisweilen eine 
gewisse Schärfe, die nie unangenehm wird. 


ough-textured Maduro with the very 
Чуу rolled. It draws and burns even 
2 herbal spicy flavours over its 
distinctive roasted flavours. 
ent of cacao, wood and 
attimesit develops a cer 
oming unpleasant. 
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L.: Vater José und Sohn Jorge haben stets jeden Arbeitsschritt der Tabakerzeu- 
gung unter Kontrolle. 

José O. Padrón verbringt die meiste Zeit in seiner Fabrik in Nicaragua 

R.: In Estelí, Nicaragua, arbeiten hunderte Menschen an einem einzigen Ziel: 
die bestmöglichen Cigarren herzustellen 

L.: Father José und son Jorge are in control of every aspect of tobacco 
cultivation 

M.: José O. Padrón spends most of his time at the Nicaragua factory 

R.: In Estelí, Nicaragua, hundreds of people work toward the same goal: 
producing the best possible cigar 





the key to the perfect smoke always lay in the agricultu- 
ral aspect of the manufacturing process. His comprehen- 
sive knowledge of tobacco is the reason why his cigars, 


despite their full body, taste extraordinarily harmonious 


perior quality." The blends that make up the House of 
Padrón's three cigar lines are, as mentioned, the basis for 
the steady continuity of their respective characteristics. 


It's a tradition that won't be shaken, a firm rule in the fa- 


and balanced: “Balance is the secret of every cigar. It's mily business. Furthermore, the Padróns are exceedingly 


the balance between taste and strength that achieves su- cautious when it comes to new products. While other 
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{ TASTING 






























AMBASSADOR Nicaragua 
MADURO ına mit Maduro- The long Corona with the typical Maduro character is 
Charakter. Expressiv vom ersten im ely impressive. From the first draw onwards. 
sie viel Bitterschokolade und Kaffee frei. Ihre sam an emphatic release of several bilter choco 
UE NON uchtextur macht sie е and coffee flavours. The velvety smoke texture 
1/5x1671678x42  schmeichett mitherbalen, würz ceedingly smooth. Its seductive herbal 
EUR nà, spicy, cedar flavours give the palate a clear stimulus 
USD350 and enrich the medium strength 











7000 MADURO Nicaragua, Tobaccos: 1 





Nicaragua 



















Mit ihrem gigantischen RingmaB von 60 (23,8 mm) With its gigantic size 60 ring gauge (23.8 mm) this 

entwickelt die Cigarre ein gewaltiges Rauchvolumen, produces a colossal volume of very creamy 
kak das sehr cremig und mollig schmeckt. Eine milde Wür- and plump 1g smoke. A smooth spicy-sweet. 
159 x23816 14 x60 ze-Süße unter den ausgeprägten Holz- und Réstaro- ctive wood and roasted fla 
EUR па, men tapeziert den Gaumen mit vielschich! e palate with a complex range of tas: 
USD 650 schmackseindrücken. Mittelkraft 
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Formate der 1964 Anniversary und 1926 Serie erscheinen 
im Vergleich mit anderen Ultra-Premiumcigarren durchaus 
erschwinglich. „Ich vergleiche das immer mit Automar- 
ken“, lacht José Orlando. „Wir produzieren Rolls Royce, 
Mercedes und Toyota. Letzterer steht offenbar für den täg- 
lichen Gebrauch, für Verlässlichkeit und natürlich für ci- 





nen günstigen Preis - vergleichbar mit der Padrón-Scrie 
In jüngster Vergangenheit stehen die Händler aus aller Welt 
Schlange, um bei der IPCPR, der größten Tabakmesse der 


Welt, ein Kundenkonto bei den Padröns zu ergattern. Man 
findet die Marke in ausgesuchten Fachgeschäften in Groß- 
britannien, Frankreich, Holland, Belgien, Italien, Deutsch- 





PADRÓN T 


'ASTING 








PADRÓN 1964 ANNI- 
VERSARY SERIES 
EXCLUSIVO NATURAL 





Nicaragua, Tobaccos: 1 
Diese kräftige Robusto ist ein handwerkl 


Asche auf und schmeckt und schmeckt 
ginn an ist sie sehr expressiv mit intensi 
noten und einer netten Karamellsüße 


хх 





lance und Eleganz. 


terstück. Sie zieht perfekt, baut eine herrlich weiße 


und nussig präsentiert sie sich in vollkommener Ba 


liches Meis. 





ng Robusto is a masterpiece of craftsman: 


s a perfect draw, builds up a superbly 









Von Be- and just goes on and on tasting so good 
ven Zeder. y expressive right from the start, with Intensive 
Feinwarzig c s and a nice caramel sweetness. Delicate 
ly spicy and nutty, it is the perfect presentation of ba- 
lance and elegance 








PADRÓN 1964 ANNI- 
VERSARY SERIES 
IMPERIAL NATURAL 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragu: 
Nach wenigen Zügen beginnt sich die 
digen Deckblatt voll zu entfalten — cre 
süßlich auf der Zunge mit vordergrü 
würzkráutern und Röstnoten wechseln 


und ledrigen Nuancen. Im Finish komi 


ЖЖЖЖ 





relativ kráftig. 


Bitternoten und ein Hauch Pfeffer dazu. Komplex, 


Айе 
starts to d 


and п 


Toro im sei- 
mig, malzig 
ndigen Ge 
mit Kaffee 
men einige 


only a few draws the Toro in the silky wrapper 
еіор fully a creamy, malty ѕмее. 
ness on the tongue, with superficial spicy herbs 
notes alternating with nuances of cof- 
ish there are also some bit 
a whiff of pepper. Complex, relatively 
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producers might try to stay in the picture by releasing 
р g р 


new series, compositions and novelties every year, Pa 
drón puts its trust in reliability: Never change a winning 
team! “For it's of the utmost importance that our loyal 
customers get the product they enjoyed last year again 


this year. To ensure that, we make no com 





L.: Die Gesamtproduktion 
der Padrón 80 Years beträgt 
rund 40.000 Stück pro Jahr 
R.: Familienoberhaupt José 
Orlando hat nach der Arbeit 
stets einen guten Witz auf 
Lager. Hier mit seinen Söh- 
nen Orlando (links) und Jor- 
ge (rechts) 

L.: Total production of the 
Padrón 80 Years is about 
40,000 units per year 

fter work, head of the 
family José Orlando enjoys 
а good joke or two. Here 
with sons Orlando (left) 

and Jorge (right) 





plains Joi “There are still customers ~ exile Cubans ~ 





coming to our Little Havana shop who have known my 





ather since 1964. These people choose Padrón because 
they've appreciated the cigar for over 44 years. And we 
want it to stay that way. Releasing something new every 


season is a wonderful thing for the fashion industry, but 











ASTING 








PADRÓN 1964 ANNI- 
VERSARY SERIES 


agua, Tob 
elativ unebei 



















Ite, trompe! 








et-shaped large 














PIRAMIDE NATURAL ge Großcigarre zunächst mit viel cigar begin: sharp taste, which 

Schärte, die rten Süßh en almo y to delicate liquorice 
en weicht. Zede en und P ze verleihen flavo pepper spice provide a 
1 H € dem leicht bitteren Grut jn der kräftigen und in od balanc bitter underlying taste 
J 4 der Aromatik etwas zurückhaltenden Ci his s are altogether 





135 gute Balance 
































PADRÓN 1964 ANNI Nicaragua, Tobaccos: " 
VERSARY SERIES Eine makellose Double Corona — nicht nur äußerlich. An impeccable Double Corona - not just to look at. 
DIPLOMATICO MADURO Es ist eine hochfeine, vielschichtige Cigarre mit ausla- It is a high t plex cigar that gives off 
و‎ denden Aromen von Zedern, Nüssen und geróst and roasted coffee flavours 





Kaffee. Ihr vornehı 








zespiel stimuliert de: 





the palate 






178x 1 men, wáhrer r е Rauch ihn ‘вату smoke g it. Perfect harmony 
JR 23,- (0), 1 schmeichelt. Vollendete Harmonie voller К o and an ideal smoke 
schichtiger Aromatik und perfektem Rauchfluss. 
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land, der Schweiz und Österreich. Seit kurzem ist sie auch 
in Spanien und in Estland erhältlich. Aber auch Passiona- 


Jorge Padrón: „Die Qualität einer Cigarre entscheidet sich weitgehend auf der Plantage“ 
Jorge Padrón: "The quality of a cigar is first established on the plantation" 


dos in anderen Teilen der Welt wollen nicht lánger auf dic- 


se nicaraguanischen Puros verzichten, und so gibt es mitt- 
lerweile Vertriebsschienen in die Türkei, nach Russland, 
Hongkong, Japan, Malaysia, Kambodscha, Vietnam, Au- 





we're in the cigar business. What people expect from us 
is tradition." 


PRICE AND AVAILABILITY 


In the US, the name Padrón is part of every cigar lover's 
vocabulary, but in Europe it's considered more of an in- 
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TING 








PADRÓN 1926 SERIE 
NO. 2 NATURAL 


kkk 


140 x 20,615 12 x 52 
EUR па, USD 16.00 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
Die perfekt gerolite Figurado ist ein nikotinreiches 
Kraftbündel in herbaler, erdiger Geschmackstextur. In 
der voluminösen, cremigen Rauchfülle finden sich be 
perfektem Zugwiderstand toastige Röstaromen bei pi 
kant würzigem, ledrigem Geschmack 











The perfectly rolled Figurado is а nicotine-rich po. 
werhouse with a herbal, earthy texture to its taste. 
It has perfect draw resistance and in its voluminous, 
creamy full-bodied smoke there are toasty, roasted 
flavours and a savoury, spicy, leathery taste. 








PADRÓN 1926 SERIE 
NO. 9 MADURO 


ЖЖЖЖ Ж 


133х22,21514х5% 
EUR па, USD 1800 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 

Wow! Die kräftige Cigare mit dem üppigen Ringmaß von 
56(222 bezeugt vom ersten Moment an mit einer 
wunderbaren Süße, Bitterschokolade und einer transpa- 
renten Würzefülle am Gaumen; all das liegt über eine: 
kanten, erdigen Grundton. Der zarte Pfeffer rundet das 
volendete Geschmackserlebnis perfekt ab. Harmonie pur. 

















Wow This strong cigar with its generous, size 56 ring gauge 
( nm) is an impressive smoke from the first draw which 
releases а wonderful sweetness, bitter chocolate and a 
clear abundance of spice on the palate. All of these le over 
a savoury earthy undertone. The delicate pepper rounds off 
the perfect taste experience. Harmony, pure and simple. 














fa Ир four 2521 


Entfliehe dem Alltag und entdecke die neue Djarum Cherry. 
Ihr erfrischender Kirschgeschmack in Verbindung mit feinsten Nelken ergibt 
ein unvergleichliches, exotisches Aroma. 
Djarum ist im Tabakwaren-Fachhandel erháltlich. 





20 FLAVORED CLOVE CIGARETTES 





DJARUM 


it's the clove... 








Ebenfalls im Sortiment: 


OSTERREICH: SWITZERLAND: DEUTSCHLAND: 

Tobaccoland Handels Oettinger Imex AG Gebr. Heinemann 
GmbH & Co KG Nauenstrasse 73 Tabakwaren - Import - und DIARUM 

Paltaufgasse 12-14, 1160 Wien CH-4002 Basel \Vertriebsgesellschaft mbH BL CK 
Tel. +43 1 49 102-0 ты. 441 (0)61 2793636 Lonseputz 2 20457 Hamburg 
Fax, «43 1 49 102 - 1247 Fax. «41 (0)61 279 36 01 Postfach 11 14 69, 20414 Hamburg 
office@tobaccoland.at ^ — infomarktschweiz P дамой ch K3 IS EA 
|gebr-heinemann.de. 


www.djarum.com 





Rauchen kann tódlich sein. 
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wusst, dass wir nicht alle Márkte ausreichend bedi 
können“, gesteht Jorge ein, „wir haben eben nur eine ge- 
wisse Kapazität. Ich würde aber nie unseren Ruf aufs Spiel 
setzen, nur um des schnellen Erfolges wegen. Mein Vater 
und unsere gesamte Familie hat nun 45 Jahre lang hart ge 


arbeiter und viele treue Kunden gewonnen. Und glaub mir, 





man muss viele gute Cigarren herstellen, um das zu errei- 





chen, aber mit nur einer minderwertigen kannst du vieles 
wieder kaputt machen." Ehre verpflichtet. 
SW First Street, Miami, Florida 





Padrón Cigars, 1 
www.padron.com 
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PADRÓN 1926 SERIE 
40TH ANNIVERSARY 
NATURAL 





Unterton, gibt sie aus! 


genehme Pfefferschärfe frei 
а genehme scharfe 





5.0 Zug zum Erlebnis macht 


und komplex komponiert und recht kräftig. Erdig im 
nde Gewürze und eine an- 
Ihr samti 
sänftigt die Geschmacksexplosion am Gaumen und 
schafft perfekte Balance, die im Rauchverlauf jeden 











unbelievably compact and 
and ever so strong. It has an 
ves off spices and a pleasant 
vety smoke soothes the effect 
hich hits the palate and creates 
ourse of the smoke 





Rauch be 

















PADRÓN 1926 SERIE Nicaragua, Tob. 


cos: 1 d 
Die große, kräftige Perfecto р 


80 YEARS MADURO asentiert sich in einer The big, strong Perfecto presents a compact, com. 
dichten, komplexen Aromenfalle von Kakao, Kaffee plex abundance of cacao, coffee and nut flavours. 
und Nuss. Erganzt wird diese Charakteristik von ei- The characteristic herbal-spicy, delicately mossy 


жжжх 


ner herbalwürzigei 
Geschmackstextur, die von bittersüfi 











100 ter Ausgewogenheit zur Starke. 


zart moosigen und 





tet wird. Ein Ausbund an Vielschichtigkeit in perfek 





texture to the taste is accompanied by 
s. A paragon of complexity perfect. 
th strength. 
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L.: Jorge und José O.: „Jede Cigarre ist ein 
Prüfstein für unseren Ruf“ 

L.: Jorge and José O.: "Each cigar is а 
touchstone of our reputation" 


sider tip. There are several reasons for this. One is the li- 
mited availability; another is the variance in price, due in 
part to tariffs and high tobacco and sales taxes in some 
countries. For example, a 25-piece box of the Diploma- 
tico 1964 Anniversary Series Maduro will set you back 
$ 310 plus sales tax in the US; in Australia the same box 
costs around $ 558, while in Europe the prices may climb 
even higher. “We have no influence over that", say both 
father and son, visibly surprised, when I bring it up. “We 
last adjusted our prices over two ycars ago, and then on- 
ly for few formats. The price for the 1926 Serie has stay- 
ed the same for the past five years.” The regular Padrón 
series is an excellent value (sce the Info Box "Padrón Ci- 
gars at a Glance"). And a few formats from the 1964 Se- 
ries and 1926 Serie are downright reasonable when com- 
pared with other ultra-premium cigars “I always liken 
our cigars to auto brands”, laughs José Orlando. “We 
produce Rolls Royce, Mercedes, and Toyota. The latter 
stands for everyday use, reliability, and a good price — 
just like our Padrón Series." 

At the most recent IPCPR = the largest tobacco expo in 


the world - cigar merchants from around the world lined 
up to score a customer account with the Padróns. You 
can now find the brand in select specialty stores in Great 
Britain, France, the Netherlands, Belgium, Italy, Germa- 
ny, Switzerland, and Austria; lately, they've become avai- 
lable in Spain and Estonia. But passionados in other 
parts of the world no longer want to miss out on these 
Nicaraguan puros, and there arc distribution plans for 
Russia, Hong Kong, Japan, Malaysia, Cambodia, Viet- 
nam, Australia, Mexico and Taiwan. “We are absolutely 
aware that we are unable to serve all markets adequate- 
ly", admits Jorge. “We have a very limited capacity, and 
I would never lay our reputation on the line in favor of 
quick and casy success. My father and our whole family 
have worked hard for 45 years to carn the trust of our 
loyal customers. And believe me, it takes a lot of good 
cigars to achieve that, but with just one unsatisfactory 
product you can undo everything.” It's simply a matter 
of honor. 

Padrón Cigars, 1575 SW First Street, Miami, Florida 
www.padron.com 





Alle Padrön-Cigarren auf einen Blick - Padrón Cigars at a Glance 





PADRÓN SERIES USD* 
Corticos 108 х 13,9 41/4x35 2.35 
Delicias. 124x183 47/8x46 3.25 
Londres. 140x167 512x42 2.50 
2000 127x198 5x50 3.60 
3000 140x206 51/2x52 4.35 
4000 165x214 61/2х54 5.90 
5000 140x222 512x56 5.75 
6000 140x206 51/2х52 6.30 
7000 159x238 6 14х60 6.50 
Palmas 160x167 65/16x42 3.30 
Panetela 175x143 67/8x36 3.30 
Ambassador 175х16,7 67/8x42 3.50 
Churchill. 175x183 67/8x46 4.40 
Executive 191x198 712x50 6.00 
Magnum 229x198 9x50 8.20 


* Empfohlener Verkaufspreis in US-Dollar exkl. Verkaufsstever 
* MSRP excl. sales tax 


1964 ANNIVERSARY SERIES Usp* 
Principe 114x183 41/2x46 8.00 
Exclusivo 140x198 51/2x50 10.20 
Corona 152x167 6x42 8.80 
Imperial 152 х 21,4 6x54 14.00 
Torpedo 152 х 30,6 6x52 15.00 
Superior. 165x167 61/2х42 9.30 
Monarca 165x183 61/2х46 10.20 
Piramide 175x206x167 6 7/8х52х 42 13.50 
Diplomatico 178 х 19,8 7x50 12.40 
1926 SERIE & SPECIAL RELEASES usp* 
№. 35 102x19 4x48 10.00 
No. 6 121 х 19,8 43/4x50 12.00 
№.2 140x20,6 51/2х52 16.00 
No. 9 133 х 22,2 514x56 18.00 
No.1 171x214 63/4x54 20.00 
40th Anniversary 165 х 21,4 6 1/2 х 54 25.00 
80 Years 171x214 63/4х54 30.00 
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MANNY IRIARTE 


Sag’ „Cheese“ ...! 


Er bringt selbst Cigarren zum Lächeln. Der gebürtige Kubaner Manny Iriarte schießt nicht nur 
künstlerisch hochwertige Fotos, er inszeniert seine Fotos auf eine Art und Weise, die den 
Betrachter mitten ins Geschehen katapultiert. Text von Reinhold C. Widmayer, Fotos von Manny Iriarte 


' heArtot 


Cigars 


Der gebürtige Kubaner Manny 
Iriarte hat sich in der Cigarrenwelt 





MANNY IRIARTE 





Detailverliebt lenkt Manny 
Iriarte das Auge auf schein- 
bar unwichtige Einzelheiten 
It is with attention to 
detail that Manny Iriarte 
guides the eye to seemingly 
unimportant details 








eder Passionado kennt seine Fotografien, und doch hat 





kaum einer je seinen Namen wahrgenommen. Cigarren- 
magazine ohne seine Werbesujets sind schier unvorstellbar. 
Und auch wenn es um die Illustration einer wichtigen Story 
geht, hat Manny Iriarte den „heißen Draht“ zu den Herstel- 
lern. Er ist (im Sinne des Wortes) der Shooting Star der Foto- 
grafen rund um das braune Gold. Für das European Cigar 
Cult Journal hat er die aktuelle Titelstory illustriert - mit ein 
Grund, warum cin Blick hinter dic Kulissen für den Konsu- 
menten durchaus aufschlussreich ist. 
„Manny Iriarte hat schon mit vielen bekannten und angese- 
expli- 
lez, der die Schlüsselszenen 





henen Unternehmen der Cigarrenindustrie gearbeitet“ 
ziert der Videograf Rafael Gonz 





des Shootings für unsere Coverstory auf YouTube veróffent- 
1hAbSmtSDU). „Sei- 


ne Aufnahmen hängen in den angeschensten Lounges, er fo- 


licht hat (www.youtube.com/watch? 





tografiert Werbesujets, setzt Cigarren für Broschüren, Ka 





loge und Displays in Szene ... er schlägt einfach immer die 





passende Brücke zwischen Produkt und Betrachter. 


EIN FREUND ... UND HOCH PROFESSIONELLER FOTOGRAF 


Bei der Vorbereitung zur Padrön-Titelgeschichte war die (sonst 
cher heikle) Frage nach dem Fotografen in wenigen Augenblicken 


abgehandelt: „Wie w 








"s mit Manny Iriarte? 








schlag an den Unternchmenssprecher bei Padrón Cigars, СА 
natürlich, perfekt“, gab er kurz und bündig sein 


Wohlwollen zum Ausdruck. Iriarte hat in der kubanischen Ge- 








meinschaft Miamis einen klingenden Namen. „Ich erach- 





te Manny als Freund“, hält auch Firmenchef Jorge Padrón 


nicht mit Anerkennung zurück. „Ich arbeite nun schon 


v 





fünf Jahre mit ihm zusammen. Irgendwie erinnert 





er mich an meinen V: 





; jedenfalls was seine Herkunft, 
seine Leidenschaft und den wachsenden Erfolg betrifft 
Er ist mit Leib uns Seele bei der Arbeit ... als Fotograf 





und für die Cigarre. Und erarbeitet hoch professi 


DER AMERIKANISCHE TRAUM ... 


Aufgewachsen ist Manny in Santa Clara, mitten in Ku- 
ba. Als begeisterter Sportschwimmer schaffte er es bis 
ins kubanische Nationalteam. Dennoch verlegte er sich 


Bei den Shootings verausgabt sich der Sportschwimmer auch körperlich 
The competitive swimmer is also getting a physical workout at the shootings 


Say “Cheese”...! 


He even makes cigars smile. Manny Iriarte, 
Cuban by birth, is not only shooting artistically 
highly valuable photos, he is actually staging 
his photos in a manner which catapults the 
viewer into the middle of the event. 


very passionado knows his photos and yet his name is 

hardly ever noticed by anyone. Cigar magazines without 
his advertising motifs are simply inconceivable. And Manny 
Iriarte also has a “direct line” to manufacturers, concerning, 


illustration for important stories. He is, in the true sense of 





the word, a shooting star among the photographers dealing 


with brown gold. For the European Cigar Cult Journal, he 





provided photos for the current title story = one more reason 
why this look behind the scenes is quite informative to the 
consumer. 

“Manny Iriarte has already worked with many well-known 
and reputable enterprises in the cigar industry”, explains the 
video-filmer Rafael Gonzalez, who has published the key 
scenes of the shootings for our cover story on YouTube. 
IhAbSmSDU) “His photos 
hang in the most respected lounges, 


www. youtube.com/ watch? 





nd he takes pictures for 








advertisements and the presenting of cigars in leaflets, ca 





logs and displays ... he simply always brings together the pro- 





duct and the viewer.” 


A FRIEND ... AND HIGHLY PROFESSIONAL PHOTOGRAPHER 


During the preparation for the Padrén title story, the (othe 
ed 


was 





wise rather tricky) question of a photographer was answe 








in just a few moments: “How about Manny Iriarte’ 
my suggestion to the enterprise spokesman at Padrón Cigars, 
Gadea. 


, in expressing his approval. Iriarte has a respected 





César / Yes, of course, perfect", he succinctly ans- 





werei 





MANNY IRIARTE 





„Anzeigensujets“; 
‘Alec Bradley, Jesus Fuego 
und Don Pepin Garcia 
Alec Bradley, Jesus Fuego 
and Don Pepin Garcia 


h seinem Studium 
an der Universidad del 
Deporte aufs Fotogra- 
„Jeder weiß, 
dass man in Kuba nicht gerade leicht zu einer Aus- 
rüstung für solch ein Hobby kommt. Ich hatte das 
Glück, auf einen spanischen Touristen zu treffen, 





fieren. 


der mir eine besorgte“, deutet der junge Künstler 
auf eine Olympus OM-10, 1973. „Ja, die Kamera 
habe ich noch immer. Und mit meinem spanischen 
Freund stehe ich nach wie vor in Kontakt“, lacht er. 
Als Sportler hatte Iriarte einiges von der Welt gesc- 


hen. An seinem 30. Geburtstag fasste er schließlich 





den schweren Entschluss, seine Familie zu verlassen 
und in die USA zu flüchten: „Nach all der Mühsal 
und Anstrengung, mit der das Leben in Kuba ein- 
hergeht, hatte ich nur cin Ziel vor Augen — den 
amerikanischen Traum zu verwirklichen.“ Als 
Sportlehrer in den USA konnte er nicht nur für sich 
selbst recht gut sorgen, sondern gleichzeitig auch 








seiner Familie zu Hause unter die Arme greifen und 





sich als Fotograf weiterbilden. 


JEDE RAUCHSCHWADE HAT LEIB UND SEELE 


Dic Fotografie wurde zu seiner „exzentrischen Lei- 
denschaft“, bekennt der Gewinner der National 
Photo Awards 2006 in heftigem spanischen Akzent: 
„Es ist ein überwältigendes Gefühl, die Welt durch 
ein Objektiv zu schen. Irgendwie steckt es zwang- 
haft in mir, alles im Leben in Bildern festhalten zu 
müssen.“ In seinem fotografischen Enthusiasmus 
für die Cigarre spiegelt sich auch seine Sentimenta- 
lität rund um seine Heimat Kuba wider. „Eine Ci- 
garre ... das bedeutet für mich Eleganz, Begeiste- 
rung, Macht.“ Jede В: 
re hat für ihn Leib und Seele. Genau das bringt er 
in seinen künstlerischen Arbeiten auch zum Aus- 
druck und lenkt so die Aufmerksamkeit der bedeu- 





auchschwade aus einer Cigar- 


tendsten Cigarrenhersteller auf sich: 601, Alec 
Bradl 
sa/Fonseca, Oliva, Perdomo, Reyes Family, um nur 





Don Pepin Garcia, Jesus Fuego, Mata- 
cinige zu nennen. 


Auf seiner Website www.iriarteartphoto.com sind 





die wichtigsten Arbeiten Iriartes zu sehen und 1ей- 
weise auch käuflich zu erwerben. 
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name within the Cuban community of Miami. “I consider Manny а 
friend”, says company boss Jorge Padrón, not withholding his appre- 
ciation. “I have already been working with him now for four or five 
years. He somehow reminds me of my father, at least concerning his 
origin, passion and growing success. He is putting his heart and soul 
into his work ... as а photographer and regarding cigars. And he is 
working at a highly professional level.” 


THE AMERICAN DREAM ... 


Manny grew up in Santa Clara, in the middle of Cuba. As an enthusias- 
tic competitive swimmer, he made it onto the Cuban national team. 
Nonetheless, after having studied at the Universidad del Deporte, he 
switched to photography, “Everybody knows that in Cuba it is not 
sy to acquire equipment for such a hobby. I had the luck of encounte- 





ring a Spanish tourist who obtained a camera for me", explains the 
am 1973. “Yes, 1 still 


have this camera. And I'm still in contact with my Spanish friend", he 





young artist, pointing at an Olympus OM-10 f 


says with a laugh. 

As а sportsman, Iriarte did sce the world. On his 30th birthday, he fi- 
nally made the difficult decision to leave his family in order to flee to 
the USA: “After all the hardships and struggling which go along with 
life in Cuba, I had only one goal before my eyes - to realize the Ame- 
rican dream.” As a sports teacher in the USA, he not only could take 





care of himself quite well, but at the same time also help his family back 
home and further educate himself as a photographer. 


EVERY WAD OF SMOKE HAS BODY AND SOUL 


Photography became his “eccentric passion”, the winner of the National 
Photo Award 2006 confessed with a heavy Spanish accent: “It is an 
overwhelming feeling to sce the world through a lens. Somehow there is 





an obsessive desire in me to try to hold on to everything in life in the form 
of pictures.” His photographic enthusiasm for the cigar is reflecting his 
sentimentality for things which are touching on his homeland of Cuba. 





A cigar ... for me this means elegance, enthusiasm and power.” For him, 
every wad of smoke coming from a cigar has heart and soul. It is preci- 





sely that which he brings to expression in his artistic works and the 
fore attracts the attention of the most important cigar producers: 601, 
Alec Bradley, Don Pepin Garcia, Jesus Fuego, Matasa/Fonseca, Oliva, 
Perdomo and the Reyes family, just to mention a few. 


At bis website, wwsiriarteartphoto.com, the most important of Iriar- 
te's works can be seen, some of which can also be acquired. 


DUNHILL 


SINCE 1907 


Our Heritage includes perfect 100 ratings, 
and 100 уеаг$ of expertise. 


es 








Available at a growing number of fine tobacconists worldwide. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





In dieser Serie stellen wir die 
wichtigsten Anbaugebiete für 
Cigarrentabak vor. Dieser wáchst 
bekanntlich nur in eng umgrenz- 
ten, mit günstigem Klima und 
entsprechenden Bóden gesegne- 
ten Landstrichen dieser Erde. 
Dazu kommen Kunst und Erfah- 
rung der Tabakbauern, Experten 
und Techniker, die alle zusam- 
men für die edlen goldbraunen 
Blatter sorgen, die uns wohl- 
verarbeitet Genuss und Freude 
bereiten. Denn — so weiB der 
Kenner – es gibt keine guten 
Cigarren mit schlechtem Tabak. 


Text: Gabriela Greess 
Fotos: Jo Lüders 
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hr Name klingt nach einem der far 

benprächtigen Schmetterlinge des 
Landes, die im tropischen Dschungel 
entlang des Panamakanals heimisch sind 
=und insgcheim nach с 
schen Cigarrenmarke. Zoraida ist Ta- 
tet 





neuen exoti- 








baquera und ai iem Те: 





ле 





п, 





das erst kürzlich bei Panama Caribbe- 





an Tobacco entstand. Dort hat sie es 
mit Riesenmengen von Tabakblättern 
zu tun, die sich vor ihr auf einem an- 
tiquarischen Pult häufen und nach un- 
terschiedlichen Brauntönen und Tex- 
turen klassifiziert werden. Dafür 
braucht sie scharfe Augen und sensi- 
ble Fingerkuppen. Der Job in dem 
kleinen Stádtchen La Concepción na- 
he der Grenze zu Costa Rica ist gut 
bezahlt. Dic hübsche junge Frau steht 
hoch motiviert in der Manufaktur, 
sortiert den großblättrigen Tabaco 
Criollo nach sorgfältig aufgelisteten 
Kriterien — und die beh 
reits mit fliegenden Händen. 

п Tabakland Pa- 
nama läutet Zoraida mit eine neue Ära 
ein: Ihr Chef Erick Fidel Santamaria, 
chemals Vize-Agrarminister, hat den 
staatlichen Auftrag, die Cigarrenbran- 
che des Landes neu zu beleben: „In 
den letzten Jahren beschränkten wir 
uns darauf, fermentierten Tabak an 


rscht sie be- 





Im etwas verges: 

















Produzenten nach Mittelamerika und 
in die USA zu liefern. Jetzt setzen wir 
uns das Ziel, nach alter Tradition wic- 





der Puros Panamenios, Origi 





garren aus Panama, 
beit zu fertigen und auch zu verkau 
fen. Das erfordert einen aufwändi 








Umstellungsprozess. Die Blätter müs- 
sen vor der Fermentation akribisch 
klassifiziert werden. Wir sind die ers- 
ten in Panama, die diesen Qualifikati- 
onsschritt vollzichen. Zudem sollen 
unsere Erträge künftig auch nach Ka- 
tegorien selektiert in den Export ge- 
hen“, schildert cr den Status quo in 
der Provinz Chiriquí. 





BAYERN TROPISCH 
IN MITTELAMERIKA 


Hier, im gebirgigen Westen, liegt das 
Hauptanbaugebict im fruchtbaren Di- 
strikt von Bugaba; von Panama-City 
aus erreicht man es per Kleinflugz 
bequem in einer Stunde. Vom Airport 
führt eine Straße entlang an Maisfel- 










dern und weidenden Kühen zur Fa- 
brik Panama Caribbean Tobacco: 
durch eine Landschaft, geprägt von 
sanften Hügeln, satten Wiesen und ci- 
nem 3400 Meter hohen Vulkan - 
Bayern tropisch in Mittelamerika. 
Vom Pioniergeist bescelt steht der 57- 








In this series we are pres 
the most important cultivable 
areas for tobacco, which, as is 
generally known, grows only in 
narrowly defined regions of the 
world blessed with favorable 
climate and the corresponding 
soil. In addition to this are the 
factors of skill and experience of 
the tobacco farmers, experts and 
technicians, who all together are 
taking care of the precious golden 
brown leaves providing us with 
such pleasure and joy. For – as the 
connoisseur knows — there are no 
good cigars with bad tobacco. 


enting 


Links: Starker Tabak: Im Westen Panamas, in der Provinz Chiriquí, 
liegt das Hauptanbaugebiet für tabaco Bugaba 

Oben: Panama Caribbean Tobacco: Chef Erick Fidel Santamaría (links) 
mit Tabaquera Zoraida und Victor aus Honduras 

Left: Strong tobacco: Tabaco Bugaba is mainly cultiviated in 


Chiriquí province, western Panama 


Above: Panama Caribbean Tobacco chief Erick Fidel Santamaría (ей) 
with Honduran tabaqueras Zoraida and Victor 


er name calls to mind one of the 
butterflies 


5 along the 


brilliantly-colored 
native to the tropical jung 
Panama Canal 
of cigar. Zoraida is a tabaqu 






or an exotic new b 








works in a newly-formed 
р: 


work involves sortin 





ma Caribbean Tobacco. Her day's 









ties of tobacco leaves that pil 


ue desk, then placin 





anti 








neat stacks accordin 


textures and shades of brown. The task 





requires a good eye and sensitive fi 
tips, and for 
La Concepción, near Panama's border 


with Costa Rica, the job is a well-paid 





worker in the small c 


onc. Zoraida, whois an attractive, ale 








an, 





and high 


ly motivated young won 
large-leafed 





works standing, sortin; 


tabaco criollo according to a careful list 








of criteria – her hands flyin 


fly wings. 








Zoraida is one of many ushering in a 


new cra in the often overlooked tobac 





co-growing region. The Panamanian 
government has assigned her boss, Erik 
Fidel Vice 


Minister of Agriculture — the task of 





Santamaría - forme 






revitalizing of the country’s cigar indi 





try. "In recent years we have been limi- 
ted to shipping fermented tobacco to 
producers in the USA and Central 








America. Now we aim to once again 


produce and sell panameños, Panama's 


traditional hand-rolled cigars. It's going 





to be a labor-intensive tran: 





leaves must be meticu 
, We 


these 


least because th 


lously classified before ferm 






are first ir па to 





steps toward qualification, In the near 





future our yields w › be offered in 


selected categories for export”, says 


Sai 








ria, ready to shake up 





status 


quo in the province of Chiriquí. 


A TROPICAL BAVARIA 
IN CENTRAL AMERICA 


»bacco crop is cultivat- 





the fer- 





mc 








le region of B ached by 





flight from 
road to the Panama 


a comfortable 





Tobacco factory 





5 past 


and grazing cows, through a 





hills, lush 





defined by s 
nd an 11,154-fc 
a tropical Bavaria in Central America. 





scape 


adows ai volcano ~ 








Inspired by d 


old Sa 





year- 





pioneer spirit, 


amaría stands proudly in his 





newly-outfitted production hall. He 





hts a fermented leaf in front of us as a 


Wher 
ınning to my door 









n. it burns like this, 





nstrat 





buyers come 
ppily. “We just w 





a trophy 
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,UNSER TABAK IST SEHR KRAFTIG, 
ER GEHORT ZU DEN STARKSTEN ALLER PROVENIENZEN, 
WELTWEIT." " Erick Fidel Santamaria 


“OUR TOBACCO IS VERY ROBUST; IT IS 


ONE OF THE STRONGEST 
WORLDWIDE.” 


jührige Santamaría in der Produktionshalle, die neu ausgerüstet 
wird. Vor uns zündet er zu Demonstrationszwecken cin fermen- 
tiertes Blatt an: „Wenn das so brennt, dann rennen mir die Ein- 
käufer die Türen ein“, freut er sich; „In Orlando haben wir be- 
reits eine Siegestrophie errungen. Unser Tabak ist sehr kräftig; 
er gehört zu den stärksten aller Provenienzen, weltweit.“ 
k Fidel Santamaria will die einst florierende Cigarrenindus- 
trie von Panama mit einem staatlich geförderten Projekt von 
zwei Millionen US-Dollar aus ihrem Dornröschenschlaf we- 
cken: Es zielt auf den nahen US-amerikanischen Markt sowie 
nach Asien, wo starke Tabake überaus gefragt sind. Dafür 
braucht sein Unternehmen qualifizierte Arbeitskräfte, die der 
Honduraner Victor Carcario mit seiner über 20-jährigen Erfah- 
rung heranzieht. Zoraida, die Arbeiterin mit den fliegenden 
Schmetterlingshánden, ist eine von dreißig neu Beschäftigten. 
Die Regierung will in der wirtschaftsschwachen Grenzregion 
vor allem Frauen zu Arbeit und Brot verhelfen. 

„Im Hauptanbaugebiet Bugaba sind rund 120 Kleinbauern an- 
sässig; nach der Ernte licfern sie ihre getrockneten Blätter bei 
Großabnehmern wie uns ab“, informiert Santamaria und zeigt 
auf die neue digitale Waage am Eingang. Wir treffen den Campe- 
sino Cristóbal Fuentes: „Meine Einnahmen werden immer bes- 
ser, bald profiticre ich von der zweiten Aussaat im Jahr“, freut er 
























sich, nachdem er kürzlich seine Galera, ein Trockenhaus aus 
Bambusstangen, nach honduranischem Modell fertig gestellt hat. 


HOHE ARBEITSLÖHNE ALS BREMSFAKTOR 


Laut dem chemaligen Agrarminister wirdin Panama bisher Ta- 
bak auf rund 250 Hektar kultiviert; in einem ersten Expansi- 
onsschritt will man das Terrain um satte 500 Hektar aufsto- 
‚cken, Santamaría lernte die Branche in Nicaragua und Costa Ri- 
ca kennen. Als die Panamakanalzone noch unter militärischem 
US-Schutz stand, vertrieb er dort acht Jahre lang seine eigene 
Cigarrenmarke aus der Fábrica Santamaría. Diese musste auf- 
geben, nicht zuletzt wegen nicht konkurrenzfähiger Löhne im 
Vergleich zu den prosperierenden großen Tabakländern Mittel- 
amerikas: „In Nicaragua bekommt ein Arbeiter am Tag 1,20 
US-Dollar, und bei uns beträgt der Stundenlohn bereits 1,33 US- 
Dollar.“ Das sehr viel weniger arbeitsintensive Geschäft mit fer- 
mentiertem Tabak aus Chiriqui brachte dem Land 2007 den- 
noch Einnahmen in Höhe von rund einer Million US-Dollar. 
Ein paar Kilometer weiter besuchen wir das Lagerhaus der Ta- 
bacalera Panama, wo die Ernte zwischen März und Oktober 
zur Fermentation lagert. In der Bodega erfahren wir, dass Ne- 
stor Plasencia, der große Macher im Cigarren-Business von 
Zentralamerika, hier bereits seit dreizehn Jahren große Mengen 
an Bugaba-Tabak einkauft. „Unsere besten Blätter 
lassen wir über ein Jahr fermentieren, dann gehen sie 
nach Honduras in die Cigarrenherstellung — als Ein- 
lage und Umblatt", informiert Geschäftsführer Emil- 
son Omar Sánchez. Dass man es hier mit einem schr 
starken Tabak zu tun hat, spürt man bereits, wenn 
man eines der ungewohnt dicken Blatter in der Hand 
hält - im Vergleich zu einem ganz leichten aus Indo- 
nesien, das Sánchez für Demonstrationszwecke be- 
reit hält: „Die Samen aus hiesiger Provenienz sind 
auch in Ländern wie Nicaragua ausgesät worden; sie 
zeigten jedoch nicht dieselben Qualitätsmerkmale. 
Der Boden dort hat sehr viel mehr Phosphor, daran 
scheiterte das Experiment.* 

Bereits in den 50ег-Јаһгеп habe British-American To- 
bacco die Bóden von Chiriquí für eine Marktstudie 


























In der Tabacalera Panama lagern die besten Blatter ein 
Jahr zur Fermentation, bevor sie nach Honduras gehen 
At Tabacalera Panama, the best leaves are left to ferment 
for over а year before heading to Honduras 








in Orlando. Our tobacco is very robust; it is one of the strongest 
worldwide." Erick Fidel Santamaría wants to awaken the long- 
dormant cigar industry that once flourished in Panama by means 
ofa two million-dollar, state-funded project that targets the near- 
by US market as well as Asian markets (where strong tobaccos are 
highly desirable). When he realized he needed а qualified work- 
force, he turned to Honduran Victor Carcario, whose 20-year 
experience has helped him summon up a great team. Zoraida is 
one of thirty new hires: in this economically struggling region, the 
Panamanian government is making a special effort to provide job 
opportunities for women. 

“Bugaba growers deliver dried leaves to large firms like ours”, says 
Santamaria and motions to the new digital scale at the factory 
entrance, We meet the campesino Cristóbal Fuentes, who reports, 
«Му income has been steadily increasing. Soon ГИ be able to pro- 
fit from the year’s second sowing.” He has just finished building 
his galera, a drying structure built from bamboo poles in the tra- 
ditional Honduran style. 





HIGH SALARIES ARE A STUMBLING BLOCK 


According to the former Minister of Agriculture, until recently 
tobacco had been cultivated at around 250 hectares; his first step 
is to expand this to a good 500 acres. Santamaria learned the ropes 
of the cigar industry in Nicaragua and Costa Rica. When the 
Panama Canal was still under US military protection, he produced 
his own cigar brand at the Fábrica Santamaria for eight years. He 
had to give it up for several reasons, not least the difficulty in pay- 
ing a competitive wage in comparison with other major tobacco- 
growing countries in Central America: “In Nicaragua a worker 
gets $ 1.20 a day; here the hourly wage is around $ 1.33.” Still, 
things are looking better: in 2007 the much less labor-intensive 
business of processing fermented tobacco from Chiriqui brought 
in an income of $ 1 million. 

A mile or so down the road, we visit the Tabacalera Panama ware- 
house, where the harvest is stored to ferment between March and 
October. In the bodega we learn that Nestor Plasencia, the Central 
American cigar industry's major mover and shaker, has been pur- 
chasing large quantities of Bugaba tobacco for over thirteen years. 
“We let our best leaves ferment for over a yeas, after which they're 
shipped to Honduran cigar manufacturers, where they'll be used 
as fillers and binders”, explains business manager Emilson Omar 
Sánchez. You realize just how strong the tobacco is when you hold 
one of the thick, hefty leaves in your hand. Sánchez holds up a 
much lighter leaf from Indonesia to demonstrate: “The seeds from 











PANAMA 


Exilkubaner belebten vor 35 Jahren 
die alte Tradition des Tabakanbaus für 
die Cigarrenherstellung 

Exiled Cubans revived the tradition 

of cultivating tobacco for cigars when 
they arrived 35 years ago 


these provenances have also been sown in countries like 
Nicaragua, but they weren't as successful. The soil over there con- 
tains much more phosphorus, which resulted in lower-quality 





ly as the 1950s British-American Tobacco began analysis of 
Chiriqui soil for a market study. While the study primarily focused 
оп the cultivation of shortfiller tobacco, it also revealed evidence 
that the fertile piece of land that bridges Central and South 
America harbored a latent potential for growing the “brown 
gold". However, sustaining the country's cigar industry has been 
historically difficult: as carly as the 16th century, the King of Spain, 
Phillipp И, banned tobacco cultivation in Panama in order to 
bestow this privilege exclusively upon Cuba, These days, high 
labor costs are the stumbling block to the Central American nati- 
on's quest for higher profits. “We calculate that the cultivation of 
one hectare of tobacco crops require a manpower of around 175 
days”, says Sanchez, somewhat disillusioned. 








DOUBLE THE YIELDS OF CUBA 


Luckily, the tobacco plant feels completely at home in the pro- 
vince of Chiriqui, where night temperatures usually reach around 
60 degrees Fahrenheit. Harvests are generous; in some arcas, yields 
double those of Cuba's are not uncommon. But when it comes to 
the tobacco itself, quality still trumps quantity: “The campesinos 
of Chiriquí like to use brute force — they rip the whole tobacco 
plant from the soil. Staggering the harvest according to location 
and maturity of the leaves, a matter of course in Cuba, is not 
known here”, reports the Cuban Martin Aparicio with the impar- 
tiality of an émigré tobacco specialist. “Here, people have histori- 
cally concentrated on shortfiller, the tradition of cigar manufactu- 
ring only returned to Panama with the arrival of exiled Cubans 
around 35 years ago. During the Sandinista Revolution, over a 
thousand Cubans came to Panama through neighboring 
Nicaragua." Formerly a supervisor at El Rey del Mundo in 
Havana, Aparicio was recruited by the cigar manufacturer 
Tabacosta shortly after he reached retirement age; he has worked 
there as production manager since 2003. We meet him in 
Penonomé, the rural capital of Coclé, a state in the country’s inte- 
rior. Aparicio leads us through the small, spic-and-span factory: 
“When it comes to equipment and fermentation technique, we are 
unique in Panama”, he says and shows us the impressive humidor 
fashioned entirely from cedar. It houses 26 formats that are produ- 
ced by the manufacturer’ six different brands, including Marevas 
and Piramides — highly sought-after in the US, Argentina, and 
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Cer — 





von Tabacosta, hat 19 Formate kre- 
ert und will ähnliche 
Qualitäten wie in Kuba erzielen 
Martín Aparicio, Tabacosta's head 
of production, has developed 19 
formats and hopes to achieve 
quality comparable to Cuban cigars 


analysiert, Diese konzentrierte sich auf die Verwendung 
für Shorthiller, zeigte aber, dass in dem Brückenland zwi- 
schen Mittel- und Südamerika cin hohes Potenzial fürs 
„braune Gold“ schlummert. Dessen Ausbeutung stand 
jedoch seit jeher unter einem schwierigen Stern. So ver- 
bot Philipp II, König von Spanien, im 16. Jahrhundert gänzlich 
den Anbau von Tabak in Panama, um Kuba exklusiv mit diesem 
Privileg auszustatten. In unseren Tagen ist es der bestimmende 
Wirtschaftsfaktor der teuren menschlichen Arbeitskraft, de das 
mittelamerikanische Land cinbremst: „Wir kalkulieren für die 
Kultivierung von einem Hektar Tabakland eine Manpower von 
rund 175 Tagen“, sagt Sánchez etwas desillusioniert. 


DOPPELT SO HOHE ERTRÄGE WIE IN KUBA 


Dabei fühlt sich die Tabakpflanze in der Provinz Chiriquí bei 
Nachttemperaturen um 16 Grad überaus wohl. Die Ernten fal- 
len üppig aus, mancherorts spricht man von doppelt so hohen 
‘igen wie in Kuba. Aber beim Tabak entscheidet bekanntlich 
Qualität, nicht Quantität: „Die Campesinos von Chiriquí gehen 
nach der Brachialmethode vor- sie reißen die ganze Tabakpflan- 
ze aus dem Boden. Eine gestaffelte Ernte nach Lage und Reife- 
grad der Blätter, wie es das Klassifizierungssystem von Kuba vor- 
sieht, kennt man hier bisher nicht“, informiert der Kubaner Mar- 
tin Aparicio mit der Unbefangenheit eines Tabakspezialisten, der 
nach Panama einwanderte. „Man konzentrierte sich hier auf 
Shortfiller; die Tradition der Cigarrenherstellung kam erst vor 35 
Jahren mit Exilkubanern nach Panama zurück. Sic kamen übers 
benachbarte Nicaragua, das im Zuge der sandinistischen Revo- 
lution über tausend Kubaner ins Land holte.“ Aparicio selbst, 
chemals leitender Mitarbeiter der Manufaktur El Rey del Mun- 
doin Havanna, wurde nach seinem Eintritt ins Rentenalter ganz 
offiziell von der Cigarrenfabrik Tabacosta angeworben. Er ar- 
beitet dort seit 2003 als Produktionschef. Wir treffen ihn in Pe- 
nonomé, der ländlichen Provinzhauptstadt von Coclé im Zen- 
trum des Landes. Aparicío führt uns durch die kleine schmucke 
Tabakfabrik: „Von der Ausstattung und Fermentationstechnik 
her ist sic in Panama einzigartig“, sagt er und geleitet uns in den 
Riesenhumidor, der ganz mit Zedernholz ausgekleidet ist. Dort 
lagern die 26 Formate der hier gefertigten sechs verschiedenen 
Brands, darunter Marevas und Piramides, die schr gefragt sind 
in den USA, Argentinien und Spanien: „19 der Formate habe ich 
selbst kreiert“, sagt der Maestro aus Havanna und zeigt eine To- 
ro mit charakteristischem Maduro-Deckblatt, die im Dreier- 
Pack für 21 US-Dollar angeboten wird. 

‚Antonio N. Costa Zurita, Besitzer von Tabacosta, betont, die ein- 
zige Tabakfabrik im Lande zu haben, die in nennenswerten Zah- 
len Cigarren exportiere: „Unsere Verkaufszahlen liegen bei 
700,000 US-Dollar im Jahr.“ Costa reist jedes Jahr in die USA zur 
größten Tabakmesse der Welt; er versuchte auch in Westeuropa. 
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sein Glück, bisher jedoch ohne Erfolg. Aparicio ist optimistisch: 
„Wir haben hier alle Konditionen geschaffen, um eine ähnliche 
Tabakqualität wie in Kuba zu erzielen. Der Trumpf hier sind die 
Ligero-Blätter, die oben an der Pflanze wachsen und am meisten 
Sonne abbekommen. Ihr starkes Aroma nutzen wir. 70 Prozent 


des Tabaks, den wir hier ganz frisch von den Bauern aus Chiriquí 
beziehen und selbst einer strengen Selektion unterzichen, katego- 
risieren wir als Ligero“, unterstreicht Aparicio. „Das ist der 
Standortvorteil gegenüber Kuba und der Dominikanischen Re- 
publik, dort findet man vor allem Volado- und Seco-Blitter. Mit 
einem jungen Kollegen aus Nicaragua muss Aparicio Bestellun- 
gen von bis zu 10.000 Cigarren pro Woche stemmen, „Von den 
59 Vitolas, die in Kuba aktuell zu haben sind, können wir bereits 
49 fertigen“, sagt er nicht ohne Stolz. „Hier verwenden wir nur 
Mischungen mit Ligero-Blättern. Ggarren aus hundert Prozent 
Panama-Tabak wären viel zu stark", betont Aparicio, 





PREMIUM CIGARS AUS 100 PROZENT PANAMA-TABAK 


Ganz anders sicht das der Schwabe Alexander Molter von Da- 
rier & Cleef. Er ist Inhaber der Marke Colón, die sich unter 
westeuropäischen und US-amerikanischen Aficionados bereits 
höchste Meriten verdiente. Allerdings breitet die Firma einen 
Schleier des Geheimnisses darüber aus, wo und von wem in Pa- 
nama ihre Puros hergestellt werden. Das mittelamerikanische 
Land hat auch eine Art „Grande Dame" der Cigarrenwelt — in 
einer hier schr überschaubaren Welt von Produzenten: Miriam 
Padilla, eine gebürtige Guatemaltekin, führt seit 27 Jahren in 
Eigenregie ihre Marke Joyas de Panama, die sie in fünf Forma- 
ten rollen lässt. Die internationale Vermarktung hat sie an Bro- 
ce Colosso Baur in der Schweiz übertragen. Wir treffen Miriam 
Padilla in ihrer Manufaktur im malerischen Oochen La Pinta- 
da, etwa zwanzig Minuten von Penonomé entfernt. „Meine Pu- 
ros sind zu hundert Prozent aus Panama-Ta bak", betont auch 
sic; doch dic Pflanzensamen stammten ursprünglich aus Kuba. 
Die 58-jährige Cigarrenlicbhaberin lernte ihr Know-how von 
Kubanern, die vor vielen Jahren in der Provinz Coclé ihr Glück 
beim Tabak suchten und dann weiter zogen. Miriam Padilla ist 
geblieben: „Ich habe bis heute an 200 junge Panamefios mein 
Wissen weitergegeben“, sagt sie. Ihre Kunden sind sehr treu; 
nicht wenige entdeckten ihre Manufaktur als Touristen cher zu- 
fällig: „Heute habe ich auch viele Bestellungen für ganz indivi- 
duell komponierte Puros“, sagt Miriam Padilla und zeigt ver- 
schmitt eine Cigarre in Form eines Bascball-Schlägers- garan- 
tiert von Hand gerollt in La Pintada/Panama. 
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“We've met all the necessary conditions 
here to raise a tobacco that can rival 
Cuban tobacco, quality-wise. Our trump 
cards are the ligero leaves that grow high 


up on the plants and hence 


We take full advant. 





su e of t 
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check, we're able to categorize 70 percent 
of the tobacco we get fresh from the far- 
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Miriam Padilla, 
Besitzerin von Joyas 

de Panama, ist seit 27 
Jahren im Zigarrenge- 
schäft. Sie hat 200 
Tabakfacharbeiter 
ausgebildet 

Miriam Padilla, owner 
of Joyas de Panama 
and 27-year veteran 

of the cigar business, 
has trained over 200 
skilled tobacco workers 
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INFORMATION 


Panama Carribbean Tobacco S.A: 


www, panamacaribbeantobacco.tk 


Tabacosta S.A: 
www.tabacoscosta.com 


Darier Cleef: 


Broce Colosso Baur: 
www. bebdesign.ch 


USA: jcolosso@bcbdesign.ch 
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Ein goldgepragtes 
Druckbild spricht 
fiir sich. 


City 
| Portrait 


Kühn und keck, die Sonderver- 
waltungszone Hongkong der 
Volksrepublik China sprüht vor 
Energie, die es ihr erlaubt hat, 
ihre eigene Identitát seit dem 
Abzug der Briten 1997 zu ent- 
falten. Samuel Spurr begibt sich 
auf die Spuren einer der bedeu- 
tendsten Zigarrenstádte der Welt. 


66 


Ws die bedrückende Feuchtigkeit 
des Sommers im November lang- 
sam abklingt, ermöglichen niedrigere Tem- 








peraturen sowie ein frischer Winda 
¢ durch Central, Hong 
Geschäftsviertel. Rekla- 
men von Louis Vuitton und Giorgio Arma 
ni spiegeln sich in Plakatwänden mit Ri 
hannas und Daniel Cr. 
Gesichtern. Das Gesc! 
láufi 
Besitz cin ultimat 


me Spazierg 
kongs wichtig 








zustimmenden 
äft mit den Marken 








in diesem Teil der Welt, in dem ihr 
es Stat 
Begeisterung für die internationale Küche 
findet kein Ende, und bekannte Chefköche 
auf der Jagd nach den besten Kritiken 





symbol ist. Die 





eröffnen hier ihre Restaurants. Das L'Ate 
lier de Joel Robuchon, welches erst neulich 


zwei Michelin-Sterne erhielt, ist einer der 





gastronomischen Höhepunkte. Es ver 


kı 


regelmäßig vom Mı 


ong Diners und wird 
ti-Michelin-Chef 


anstaltet H 








koch selbst besucht. 





Lunch im L'Atelier de Joel Robuchon 
lässt keine Wünsche offen. Davidoff-Ci. 
garren werden montiert und angeziindet. 
Der Schwei 
geisterter Cigarrenraucher und Herausge 
ber des Hongkonger Lifestyle- und Socie 
ty-Magazins Baccarat, weiß viel über die 
Gg 


er Lionel Fischer, selbst be 














renkultur vor Ort zu berichten: 





Hongkong finden sich viele bedeutende 
Sammler - im wahrsten Sinne des Wortes: 
Kenner kaufen statt einer oft zehn Kisten. 
Meine Erfahrung ist, dass in anderen Tei: 
len der Welt eine ‚Kauf-und-rauch‘-Men 
talität herrscht.“ Und das Cigarrennetz 
werk vor Ort? „Die Szene wird von 
Mund-zu-Mund-Propaganda 
Raucher laden andere ein, um die Freude 
an Cigarren zu teilen. Leider werden die 
Raucher, die keine feste Anbindung an ei 
nen Club haben, von der neuen Gesetzge 
bung eingeschränkt“, fügt er mit Hin. 
blick auf cin neues Gesetz, das das Rau- 





geleitet 





Links: Hongkongs Zentrum: Heimat einer Vielzahl von Geschäften und Rauchzimmern, die das 
Herz jedes Cigarrenliebhabers höher schlagen lassen. Oben: Sommelier Benoit Monier über- 
blickt ein gewaltigen Weinkeller im L'Atelier de Joel Robuchon. Er führt Cigarrenliebhaber zum 
Balkon Sewa, um einen Drink mit Blick auf Hongkongs Skyline im 25. Stock zu genießen 

Left: Hong Kong's Central district: Home to a variety of shops and divans to satisfy any cigar lover 
‘Above: Sommelier Benoit Monier watches over an immense Cave du Vin at L’Atelier de Joel 
Robuchon. He directs cigar lovers to the balcony of Sewa to enjoy a drink and gaze at Hong 
Kong's skyline from 25 floors up 


Spoilt for Choice 


Brash and bold, the Chinese Special 






Administrative Region of Hong Kor 
possesses relentless energy, which 
has allowed it to create a striking per- 
sonality of its own since the depar- 
ture of the British in 1997. Samuel 
Spurr encounters one of the busiest 
cigar cities in the world 
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chen im Gastgewerbe einschränkt, hinzu. „Ein neues Problem ist 
nun, dass man planen muss, wann man eine Cigarre rauchen 
kann“, resümiert Fischer nachdenklich. „Früher war es akzep- 
tiert, eine Cigarre nach dem Essen zu genießen, heute könnte es 
andere Menschen stören. Ich rauche, wenn ich mit meinem Hund 
spazieren gehe — er beschwert sich nicht." 


RAUCHGENUSS: TASTING ROOMS 


Das Rauchverbot wird am 1. Juli dieses Jahres in Kraft treten und 


umschließt Bars, Nachtclubs und das andere Gastgewerbe. Eine 





Ausnahme wurde allerdings für Cigarrenhändler und Tasting 
Rooms gewährt. Diese Tasting Rooms sind im wesentlichen Cigar 
renlounges, wo Kunden ihre Errungenschaften probieren können 
und deshalb keine eigenen Cigarren mitbringen dürfen. Einige nut 
zen diese Orte als Büros, bringen ihre Laptops mit und beobachten 
ihre Aktienkurse 
sie eine gute Cigarre genießen. Einer der Gäste bemerkt: „Wenn ich 
zuhause bleibe, verliere ich mein Geld. Wenn ich hierher komme, 
kann ich dabei wenigstens eine Cigarre genießen!“ Diese erfolgrei 
che Ausnahme für Tasting Rooms garantiert, dass Cigarren auch in 
den nächsten Jahren drinnen genossen werden können. 

Die Weltwirtschaftskrise hat den Gesetzgeber dazu veranlasst, 


oder was davon übrig geblieben ist -, während 








eine Verschiebung des Rauchverbots in Erwägung zu ziehen, da 
es negative wirtschaftliche Auswirkungen mit sich bringen könnte. 
Ein Kommentar in der South China Morning Post ist allerdings 
mit der Überschrift „Die Krise ist kein Grund für einen Aufschub 
des Rauchverbots“ betitelt und deutet darauf hin, dass eine Ver 

schiebung auf Widerstand stoßen könnte. 


EINHEIMISCHE, TOURISTEN UND DIE „WESTLICHE CLIQUE" 


„Die Cigarrengesellschaft ist eine eng verbundene Gruppe, aber 
könnte viel größer sein, als sie gegenwärtig ist“, bemerkt Egwin 
Sung, Investmentbanker, während einer Cigarre in der George & 
Co Bar im Park Lane Hotel. Sein Blick 
Gruppen, die alle zu Hongkongs Cigarrenkultur beitragen, er 
laubt eine größere Wertschätzung ihrer Vielfalt: „Der Markt vor 
Ort besteht aus drei Segmenten: Wohlhabende Chinesen, die hier 
leben, Berufstätige mittleren Alters aus China und die „Westliche 
Clique‘. Diese ‚Clique‘ umfasst Ausländer und einige Touristen, 
die weniger kaufen, aber öfter rauchen“, beschreibt Sung. „Es 


auf die verschiedenen 


gibt auch ein viertes Segment, das man nicht vergessen darf: 
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L- Lionel Fischer zählt die Davidoff Grand Cru No. 2 und Davidoff Double R zu den Cigarren mit 
der größten Finesse und Subtilität. R.: Egwin Sung: „Was wir zu bieten haben ist vom Feinsten." 
L: Lionel Fischer lists the Davidoff Grand Cru No. 2 and Davidoff Double R as cigars that best 
demonstrate the finesse and subtlety of tobacco. R.: "What we have is very good and I'd rate it as 
опе of the best in the world” - Egwin Sung, commenting on Hong Kong's cigar culture 


connected enough to smoke in clubs will be affected by the 
new laws”, he notes, referring to laws which may see the 
end of smokin, 
lately", concludes Fischer pensively, “is planning when to 


at most hospitality venues, “An issue arising 





smoke. Before it was accepted that you would smoke after 
dinner; now this may offend some people. I smoke when I 


walk my dog ~ he doesn't complain." 


SAVOUR THE SMOKE: TASTING ROOMS 


Smoking bans come into effect on July Ist this year, with 
bans extending to all bars, nightclubs and similar hospita 
lity venues. An exemption has been secured however for 
cigar retailers with a "tasting room". These tasting rooms 
are essentially a cigar lounge where customers are allowed 
to taste their purchases and as such, do not allow custo 
mers to bring their own cigars. Some use the space as an 
office, bringing laptops to enjoy the good smoke while 
watching their stocks (or what little remains of them). One 


such customer observes: "If I stay at home I lose moncy, at 





least if | come here | can enjoy a cigar while losing 
This tasting 
ensures cigars will still be allowed to be enjoyed indoors 


money!" successful exemption for rooms 
for some years to come. 

The global economic crisis has pushed legislators to consider 
a delay in the smoking ban due to a possible negative econo- 
e in the South China Moi 


mic effect. An opinion pi ing Post 


is titled: “Crisis no reason to delay smoking ban”, exemplify 





ing some objection to any possible delay. 


LOCALS, TOURISTS AND THE “WESTERN CLIQUE” 


“The cigar community is a tight-knit group but should be a 
lot larger than what it is", says investment banker Egwin 
Sung over a cigar at the George & Co bar at the Park Lane 


Hotel. His view of the various groups that contribute to 








creating Hong Kong's cigar culture allows for a greater 
“The local market is made up. 
of three segments: local affluent Chinese, middle-aged pro 


appreciation of its diversity 





This ‘clique’ 
includes ex-pats and some tourists, who buy less but smoke 


fessional Chinese, and the ‘Western Clique’. 


more regularly", Sung describes. “The fourth segment not 
to be forgotten is the 21 million tourists who visit every 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit! 


THE FINEST TOBA 
AND THE 


PRIDE, 
PASSION, 
ARTISTRY 


AND 


INTEGRITY 


OF OUR 


PEOPLE 


MAKE OUR CIGARS EXCEPTIONAL 








More than employees, the people of Tabacalera de Garcia 
are considered family. These dedicated artisans love their 
craft, and it shows in their warm smiles and caring hands as 
they execute their art with skill and passion under the 
guidance of legendary cigar master José Seijas. 


With the world's largest inventory of fine tobacco and the 
industry's most stringent quality control standards, we can 
ensure the absolute consistency crucial for cigars to be 
considered exceptional. 


The brands of Tabacalera de Garcia, shown above, are 
among the industry's most highly rated and sought-after. 
Smoke one and you'll understand why so many aficionados 
believe they are not only the finest Dominicans, but quite 
likely the finest cigars in the world. 


www.AltadisUSA.com | +1 954 772 9000 | exportAltadisUSA.com 


HONG KONG 








21 Millionen Touristen, die jedes Jahr vom chinesischen Festland 
hierher kommen. Dieser Ansturm bestimmt einen Großteil der 
Nachfrage.“ 


HONGKONG CENTRAL: KAPITÄN DER INDUSTRIE 


In der unmittelbaren Nähe von Central befinden sich viele Ge 
schäfte und Tasting Rooms, die dem Liebhaber die Qual der Wahl 
lassen. Die Captain's Bar, die sich in der Lobby des Mandarin Ori 
ental Hotel befindet, ist eine Anlaufstation für viele einheimische 


Raucher. Wer etwas auf sich hält, ist dort zu finden — wo bunte 





Nächte oft bis zum Morgengrauen dauern. Cigarren können 
gleich um die Ecke im Cohiba Cigar Divan erstanden werden. 
Manager Simon Lam verfügt über cin reiches Wissen und steht je 
dem Cigarrenraucher gerne bei der Wahl zur Seite. 100 verschie 
dene Cigarren befinden sich in seinem Sortiment — sowie 32 
Schließfächer für regelmäßige Kunden. 

Direkt gegenüber dem Hotel Mandarin Oriental 
befindet sich der Davidoff-Shop. Fenster vom Bo- 
den bis zur Decke erlauben es dem Besucher, den 
begehbaren Humidor in seiner ganzen Pracht zu be- 
wundern. Auch für Gelegenheitsraucher von Cigar- 
ren oder Pfeifen ist dies eine Attraktion. Hier hört 
man die gleichen Beobachtungen der Händler, die 
ihre Kunden als Geschäftsleute, Ausländer und chi 
nesische Besucher vom Festland beschreiben. 

Nur 100 Meter, eine Ecke weiter, befindet sich die 
Pedder Street. Im Mezzanin des Pedder Building be 
findet sich die das Red Chamber Cigar Divan, wel 








ches ein traditionell chinesisches Ambiente für die 
Kunden bereit hält. „Zur Mittagszeit herrscht ho 

her Betrieb“, berichtet Manager Dicky Wong, „da 
viele Berufstätige eine Cigarrenpause einlegen, be 
vor sie in das Büro zurückkehren.“ Grüner Tee 
wird als Erfrischung für den Gaumen und den Ge- 
nuss jedes Zugs ebenfalls angeboten. 

Cohiba Atmosphere, die einzige members-only 
Lounge der Pacific Cigar Company, liegt im 21. 
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Das Mandarin Oriental Hotel beherbergt den Cohiba Cigar Divan 
und die allseits beliebte Captain's Bar 

The Mandarin Oriental Hotel, home to Cohiba Cigar Divan 
and the always-popular Captain's Bar 


year from mainland China, This surge contribu: 
tes greatly to Hong Kong's appetite for cigars. 


CENTRAL HK: CAPTAINS OF INDUSTRY 


Within short walking distance 





Central 
there are plenty of shops and tasting rooms, with 
cigar smokers spoilt for choice. The Captain's Bar, 
located in the lobby of the Mandarin Oriental 
Hotel, is an institution for many local cigar smo- 
kers. The bar has gained a reputation as the place 


around 





to be seen in Hong Kong, and many colourful late 
gular 
occurrences. Cigars can be purchased around the 


nights which turn into carly mornings are 





corner from the Cohiba Cigar Divan. Manager 
Simon Lam has a wealth of knowledge and will 
assist any cigar smoker with their choice. 100 dif- 





ferent cigars are under his watch including 32 lok- 
kers for regular clients 

Hard to miss in the Landmark building across the 
road from the Mandarin Oriental is the Davidoff shop. Floor 
to ceiling glass windows allow passers-by to see the walk-in 
humidor in its fullest splendour, enticing even those with a 
casual interest in cigars or pipes inside. He 





e staff echo Sung's 
thoughts, describing their clientele as businessmen, ex-pats 
and increasingly, mainland Chinese visitors. 

Walk 100 metres around the corner to Pedder Street and the 
mezzanine level of the Pedder Building is home to the Red 
Chamber Cigar Divan, 


A more traditional Chinese setting 





awaits customers. “The middle of the day becomes quite 
„ mentions Mana Dicky Wong, “worker 
a cigar lunch before heading back to the office.” 





bus: 





rs often enjoy 






Green Tea is 
on offer to refresh the palate and savour every puff. 

Cohiba Atmosphere, Pacific Cigar Company's members only 
lounge is located on the 21st floor of the Hing Wai building, 
one primarily occupied by doctors. Ignore the health war- 








Vorbeige hende Einkäufer werden Davidoffs begehbaren Humidor nicht übersehen können, der 
тй seinen Fenstern vom Boden bis zur Decke einen Blick durch alle Stockwerke erlaubt. Passing 
shoppers won't miss Davidoff's walk in Humidor. visible tb all through floor to ceiling glass walls 
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Stock des Hing Wai-Gebäudes, welches hauptsächlich von Arzt- 
praxen besetzt ist. Ignorieren Sie die verschiedenen Gesundheits- 
warnschilder und lassen Sie sich von einem Mitglied in die Lounge 
begleiten. Für das Design dieser Lounge wurden keine Kosten und 
Mühen gescheut. Eddi Li, früherer Bar Manager der Captain's 
Bar, wurde gewonnen, um die Leitung der Bar zu übernehmen. 
Nur gelegentlich unterbricht ein Mitarbeiter, der sich mit einer an- 
gezündeten Cigarre den Weg erleuchtet, die entspannte Atmo- 
sphäre dieser Lounge = jedoch eine entschuldbare Ablenkung in 
einer derart luxuriösen Umgebung. 


JENSEITS DES HAFENS: KOWLOON UND TST 


‚Außerhalb der Rushhour ermöglicht die Star Ferry via Victoria 
Habour einen entspannten Ausflug nach Kowloon und den süd- 
lichen Zipfel der Halbinsel: Tsim Sha Tsui oder kurz „ТУТ“. Wer 
sich auf der Jagd nach Cigarren befindet, hat wieder einmal die 
Qual der Wahl. Das einzige Hindernis sind fliegende Händler auf 
der Nathan Road, die ausschwärmen, um maßgeschneiderte An- 
züge anzubieten. Das Sheraton, Peninsula und Inter-Continental 
Hotel beherbergen die besten Cigarrenadressen auf TST und be- 
finden sich nur einen Steinwurf voneinander entfernt. La Casa 
Del Habano, welches im vergangenen November sein 10-jähriges 
Bestehen feierte, ist in der Lobby des Sheraton Hotels zu finden. 
John Wong, Manager der La Casa Del Habano, erklärt, dass, 
während Central die Heimat der Elite aus Finanzwelt und Kanz- 
leien ist, „Kowloon die Cigarren-Community für alle Ärzte, Indus- 
trielle und Filmregisseure ist. Familienväter und Vertreter der äl- 
teren Generation sind unsere regelmäßigen Gäste, im Gegensatz 
zu den Jungen‘ auf der Hongkong Island. Wie bedienen Kunden 
und Einheimische, die nicht extra für eine Cigarre hinüber auf die 
Hongkong Island fahren möchten.“ 

Zehn Schritte entlang der Nathan Road führen einem zum Luxus- 
hotel Peninsula. Geschichtsbegeisterte erfreuen sich an der Tatsa- 
che, dass das Davidoff-Gescháft, welches sich in der Lobby befin. 

det, der erste begehbare Davidoff-Humidor außerhalb Genfs und 
der erste seiner Artin Hongkong war. Er wurde vor 30 Jahren ein- 
gerichtet. Obwohl er seitdem einmal umgezogen ist, verfüpt er im- 
mer noch über ein beeindruckendes Cigarrenlager und eine Aus- 
wahl von kubanischen und nicht-kubanischen Cigarren. 





























Ein besonderes Juwel kann man entdecken, wenn man entlang 
der Küstenlinie von Tsim Sha Tsui nach Süden geht. Das Inter- 
Continental Hotel beherbergt ein weiteres Davidoff-Outlet. So 
versteckt von der Außenwelt und deshalb mit nur geringem 
Durchlauf, findet man dort „die besten und unberührtesten 
ren in Hongkong“, verrät Laurent de Rougemont von der Blue- 
bell Gruop, Davidoffs Vertreter in Hongkong. Diese Rauchzim- 
mer versorgen hauptsächlich Touristen, die in den jeweiligen Но- 
tels wohnen. In der Nähe des Kowloon-Einkaufsviertels befinden 
sich Havana Express TST, Acanta und Cigar Emporium. Alle drei 
bieten begehbare Humidore und eine Vielzahl von Cigarren, 


AM HORIZONT 


Hongkongs „Work hard, play hard“-Ethos hält eine stetige Lei- 
denschaft für Ggarren am Leben. Die erfolgreiche Fusion der öst- 
lichen und westlichen Kultur ermöglicht es Cigarrenliebhabern, 
Sammlern und Händlern jeder Herkunft, Hongkong als die wah- 
re Heimat der Cigarre zu feiern. Sollte das Rauchverbot Hong- 
kongs Cigarrengemeinschaft zu schr belasten oder eine neue Ge- 
setzgebung auch Tasting Rooms verbieten, so ist die Rettung nur 
eine Stunde mit der Fähre entfernt: Das Spielmekka von Macau. 














INFORMATION 





HONG KONG ISLAND 


Red Chamber Cigar Divan 
Mezzanine Floor, Pedder 
Building, 12 Pedder Street, 


Davidoff. 
Shop 612, The Landmark 
Building, Central 


Central 

Acanta 
Cohiba Cigar Divan Shop 04, Park Lane Hotel, 
Shop G6 East Lobby, Causeway Bay 
Mandarin Oriental Hotel, 
5 Connaught Road, Central Acanta 

Shop 3323, Gateway Arcade, 
Havana Express SoHo Harbour City 


Shop 4A Cheung Fai Building 
no 45/47 Cochrane Street, 
Central 


KOWLOON/TSIM SHA TSUI 


La Casa Del Habano 
Lobby, Sheraton Hotel, 
20 Nathan Road Kowloon 


Davidoff. 
Shop E3A, Peninsula Hotel, 
Salisbury Road, Tsim Sha Tsui 


Havana Express TST Davidoff. 

BA Carnarvon Road, Intercontinental Hotel, New 

Tsim Sha Tsui World Centre, Salisbury Road, 
Tsim Sha Tsui 

Cigar Emporium 


‘Shop 2095A, Elements 
Shopping Centre, 1 Austin Road 
West, Kowloon 


HONG KONG 








nings and visit the lounge if possible with a member. No 
expense has been spared designing this lounge. Eddie Li, 
former Bar Manager of the Captain's Bar was rec 


oversee the bar's operations for members. Waving a lit cigar 


ed to 





in the air to ensure a proper light, a staff member momen 





tarily disrupts the relaxed nature of this lounge — a forgi 
vable distraction in such an opulent establishment. 
ACROSS THE HARBOUR: KOWLOON AND TST 

Out of peak hour, a relaxed trip on a Star Ferry across 





Victoria Harbour delivers passengers to Kowloon and 
Tsim Sha “TST” 


ain spoilt for choice - the 


southern tip of the peninsula Tsui or 


Those on the hunt for cigars are а 


hawkers on Nathan Road flocki 





only impediment bein 
to enquire if you need a made-to-measure suit. 

The Sheraton, Peninsula and Inter-Continental Hotels host 
the premier cigar locations in TST and are within a stone's 
throw of each other. La Casa Del Habano, which celebrat 
ed 10 years of operation last November, can be found in the 
Sheraton Hotel's lobby. John Wong, mar 
Del Habano explains that whereas Central is home to Hong 





ger of La Casa 








L.: Tasting Room des 
Chamber Cigar Divan 
M.: Mitarbeiter des 
Cohiba Atmosphere im 
begehbaren Humidor 
R.: Der ehemalige Chef 
der Captain's Bar, 
Marager Eddie Lie, 
betreibt nun die Bar im 
Cohiba Atmosphere 

L.: Red Chamber Cigar 
Divan's tasting room 
M.: The staff of Cohiba 
Atmosphere in the 
walk-in Humidor 

R.: Former Captain's 
Bar Manager Eddie Li 
now manages the bar 
at Cohiba Atmosphere 


= 








$ financial and legal elite, “Kowloon’s cigar community is 


made up of doctors, factory owners and movie directors. Family 





men and those of an older generation are our regulars as oppo- 
guns' on HK Island. We cater to tourists and 
locals who do not wish to travel across to Hong Kong Island for 





sed to the ‘your 


a cigar. 
Ten strides across Nathan Road brings you to the luxurious 
Peninsula Hotel. History buffs will appreciate that the Davidoff 


store located in the hotel's lobby was the first Davidoff walk-in 





humidor outside of Geneva and the first of its kind in Hong 
Ко 


original shop location, it maintains an impressive inventory of 


established 30 years ago. Although it has moved from its 





Davidoff cigars and a selection of Cuban and other non-Cuban 
smokes. 

A hidden gem can be found by heading south towards the Tsim 
The Inter-Continental Hotel hosts another 
let. Tucked away, this store does not enjoy a lot of 
“they have the 
notes Laurent de Rougemont of the 
„ Davidoff's agent in Hong Kong. 

taying in their respec 


Sha Tsui shoreline 
Davidoff c 
foot traffic 





best and most undisturbed 





$ in Hor 
Bluebell Gre 


These diva 








s cater primarily to tourists 
Located close by in Kowloon's shopping 
district are Havana Express TST, Acanta and Cigar 
Emporium, each offering walk-in humidors and a plet 


tive hotels. 


hora of cigars. 


ON THE HORIZON 


Hong Kong's “work hard, play hard” ethos confirms 
purveyors of the good life will continue their devotion 
to cigars. The city’s successful fusion of Eastern and 
Western cultures, together with cigar enthusiasts, col 
lectors, retailers and suppliers from all backgrounds 
endorses Hong Kong as one of the globe's true cigar 
capitals. Should imminent smoking bans affect Hong 
Kong's cigar society too much, or new legislation dis 


g room's current exem 





rupts tast s, just a one 





hour ferry ride away is а cigar-smoker's haven: the 





gambling mecca of Macau. 


Die Casa Del Habano feierte ihr 10-jahriges Bestehen im 
vergangenen November 

La Casa Del Habano, celebrated its 10 year anniversary 
last November 
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Viele wertvolle Samm- 
lerstücke sind in der 
Cigarrenkunst und Ci- 
garrengeschichte zu 
finden. Wegen ihres 
Werts gerät man nicht 
in Versuchung, sie zu 
rauchen. 
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auch einer sekenen greften Havanna- 

Cigare si aus diem Krisallaschenbecher 
auf. Zu meiner Linken befindet sich ein Humidor, 
genannt „The Fort“, der einst dem englischen Kö- 
nig Edward VIII. gehörte. Zu meiner Rech- 
ten hängen handgeschriebene Notizen von 
Winston Churchill, die Aufschluss darüber 
geben, wie er seine eigenen Cigarren bestellte. 
Hinter mir ruht die älteste bekannte Havan- 
na-Cigarre. Süßer, leichter Rauch schraubt 
sich wie ein Eiskunstläufer in die Höhe, wäh- 
rend ich nachdenklich eine gleichmäßige 
Rauchsäule blase. In diesem Moment wirdei- 
пе meiner Vermutungen Gewissheit: Histori- 
sche Sammlerstücke bereichern das Cigarren- 
erlebnis und das Verständnis des guten Ge- 
nusses. Diese Ausstellung kann im J. J. Fox & 
Robert Lewis-Geschäft in London bewundert 
werden. Die Sammlung enthält einige der sel- 
tensten Stücke ausder Cigarrengeschichte und 
ist für Besucher geöffnet. 
Im Collector's Corner haben wir schon vie- 
le Aspekte des Sammelns und Reifens von 
Edelcigarren besprochen. Doch obwohl Ci- 
garren überall gesammelt werden, lösen sie 


sich früher oder später in Luft auf. Sammler- 
stücke dagegen überdauern Jahrhunderte. 


WO KANN MAN SIE BEWUNDERN? 

Ohne selbst eine große und teure Sammlung 
anzulegen, können Raucher die Sammlungen 
anderer genießen. Natürlich sind viele Kol- 
lektionen privat, doch eine der besten — das 
oben erwähnte Freddie Fox-Museum im J. J. 
Fox & Robert Lewis-Cigarrengeschäft - ist 
für Besucher geöffnet. Das Geschäft selbst 
hat eine eigene lange Geschichte. Es befindet 
sich zwischen Schneidereien, die maßgefer- 
tigte Kleidung anbieten, Gentlemen's Clubs 
und königlichen Palästen. Fox's ist seit über 
200 Jahren Teil der Cigarrengeschichte 
Großbritanniens. Premierminister, berühmte 
Persönlichkeiten und Mitglieder der Königs- 
häuser haben ihren Weg auf der Suche nach 
einer edlen Zigarre hierher gefunden. Briti- 
sche Monarchen und selbst Napoleon Bona- 
‚parte ernannten das Geschäft zum Hofliefe- 
ranten. 

Im Laufe der Jahre haben die Besitzer viele 
besondere Stücke gesammelt, darunter die 





Cigarrenliebhaber 


L.: Bauchbinden sind häufig mit großen 
Persönlichkeiten der Weltgeschichte verziert. 
Diese hier ist eines der ersten Exemplare mit 
Sir Winston Churchill 


R.: Glasbehälter, wie dieser von H. Upmann, 
sind mit farbenfrohen Beschriftungen, Me- 
tallklammern und ledemen Griffen versehen 


L.: Cigar bands have featured many world 
leaders. This is one of the earliest examples 
of a band featuring Sir Winston Churchill. 


R.: Glass jars, like this H. Upmann example, 
used colorful labels, metal brackets and lea- 
ther handles, in the best examples 





Cigar 
Paraphernalia 


Text und Fotos von 
Colin С. Ganley 


Cigar art and paraphernalia make beautiful 


collectibles. Moreover, they often appreciate 
value and you won't be tempted to burn them! 
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can enjoy some other people's ob. 


jects. Sure, many collections are pri 








vate but one of the best is the afore 





mentioned Freddie Fox Museum at 
the J. J. Fox & Robert Lewis cigar 
shop in St. James, 1 The store 
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ältesten Havanna-Cigarren, deren Existenz bekannt ist. Diese 
Figurado wurden für die Weltausstellung 1851 hergestellt, die 
auch als Kristallpalast bekannt war. Sie war die erste ihrer Art 
und fand im Sommer in London statt. Die Havanna-Cigarre H 
De Cabanas Carbajal befindet sich noch vollständig erhalten in 
einem der Regale in London. Allerdings sind sie nicht gut genug 
erhalten, um noch geraucht zu werden. Es wird berichtet, dass 
rren vor einigen Jahren geraucht wurde und kei 

nen Geschmack mehr enthielt. Trotzdem sind diese Cigarren be- 

merkenswert, da man noch heute die besondere Konstru 
und Form der damaligen Zeit bewundern kann. 











eine dieser Ci 








ktion 


SAMMLERSTÜCKE DER STAMMGÄSTE 


Wenn man sich im Freddie Fox- Museum umsicht, so fällt das Au- 
ge auf viele Reliquien früherer Stammgäste. Besondere Beachtung 
verdient der Humidor, der einst King Edward УШ. gehörte. Er war 
cin romantischer Monarch. Seine Regentschaft war nur von kur- 
zer Dauer und endete mit seinem eigenen Abdanken. Er ist der ein- 
zige Monarch des Vereinten Königsreichs, der je diesen Schritt voll- 
zogen hat. Man erzählt, dass er abdankte, um eine Amerikanerin 
namens Wallis Simpson zu heiraten. Wie alle bedeutenden Män- 
ner verfolgte er viele Leidenschaften, zu denen auch edle Cigarren 
gehörten. Ein Humidor, der während seiner Regentschaft angefer- 
tigt wurde, befindet sich nun im Fox's und wird „The Fort“ ge- 
nannt. Es ist ein vorbildliches von Hand gefertigtes Stück mit der 
Inschrift „Made Especially for H. М. King Edward УШ.“ 

Der wohl bekannteste Stammgast von Fox/Lewis war Winston 
Churchill. Am 9. August 1900 eröffnete der junge Abgeordne- 
te sein Konto beim Tabakhändler Robert Lewis, und dieses 
Konto blieb bis zu seinem Tod aufrecht. Während die meisten 
jungen Männer von ihren Vätern die erste Cigarre erhalten, 
war es Churchills Mutter, Lady Randolph Churchill, di 
um ersten Mal in das Geschäft brachte. Sie selbst hatte eine 
Leidenschaft für goldene Alexandra Balkan-Filterzigaretten, 
die sie mit einem Bernsteinhalter rauchte. 

Churchills erste Bestellung umfasste 50 Bock Giraldas, eine Vi- 
trine und Zigaretten vom Balkan für elf Schilling. Seine Konto- 
belege sind im Museum einzuschen, ebenso wie Notizen, die er 
während seiner langen und beeindruckenden Karriere sandte. 
Außerdem ist Churchill selbst auf einem Foto in einem Leder- 
stuhl mit großer Lehne zu sehen. Dies allein wäre nicht von Be- 
deutung, stünde nicht derselbe Stuhl heute immer noch da. 
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L. + R.: Cargajal - die älteste Havanna-Cigarre, deren 
Existenz bekannt ist. Diese Figurado-Cigarren wurden für 
die Weltausstellung 1851 hergestellt 

L. + R.: Cargajal - the oldest Havana cigars known to be 
extant. These are figurado cigars manufactured for the. 
Great Exhibition of 1851 


Over the years, the owners have collected many fine artifacts. 
One such piece is the oldest Havana cigars known to be сх 
tant. These are figurado cigars manufactured for the Great Ex 
hibition of 1851. Otherwise known as the Crystal Palace, this 
was the first World Fair and it took place in London during 
the summer of that year. The Havana cigars, H De С 
Carbajal, still sit, intact, on these shelves in London. The ci 
s, One 


abanas 


gars themselves are not preserved well enough to smok 





was smoked in recent years and it reportedly had no flavor left 
at all. Despite that, they are remarkable because they show ex- 





cellent construction and a popular shape of that era. 


PATRONS ARTIFACTS 


As you look around the Freddie Fox Room/Museum you will 
see relics of past patrons, Highly notable is the Humidor 
owned by King Edward УШ. King Edward was a romantic 
monarch. His Reign was cut short, in fact, by his own abdica 
tion. He is still the only monarch of the United Kingdom who 
ever performed this act. What is more remarkable is that he 
did it, purportedly, in order to marry an American woman na- 
med Wallis Simpson. Like many passionate men, his enthusi 
asms were vast and included smoking fine cigars. A humidor 
made during his reign now sits in Fox's and is called The Fort. 
It is a well-crafted but plain wooden humidor with an engra 
ving on the inside lid “Made Especially for H. M. King Ed 
ward УШ”. 

The most famous of Fox/Lewis’ customers has to have been 
Winston Churchill, On 9, August 1900, the young МР Win- 
ston Churchill opened his account with the Robert Lewis To- 
bacconist and it remained open until his death. While their fa- 
thers introduced many young men to cigars, it was Winston's 
mother, Lady Randolph Churchill who introduced him to the 
store. She enjoyed expensive gold-tipped Alexandra Balkan ci 
garettes, which she smoked through an amber tube. 
Winston's first order was for 50 Bock Giraldas, a cab 
and eleven shillings worth of Balkan cigarettes. The record 

















ne 





of his account is on display in the Museum aside several no- 
tes that he sent during his long and distinguished career. Al 
so in that room is a picture of Winston sitting in a high 
backed leather chair, This would not be notable except that 
the chair is also there. 

The Freddie Fox museum is a fine example of a collection that 
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Das Freddie Fox-Museum ist cin großartiges Beispiel einer 
Sammlung, die man selbst noch heute erleben kann. Die Kró- 
nung dieses Erlebnisses ist, dass man eine Cigarre genießen 
kann, während man die Erinnerungsstücke und Handwerks- 
meisterstücke bewundert. 


SAMMLUNGEN IN REICHWEITE 


Wenn London nicht zu Ihren baldigen Reisezielen zählt, so 
gibt es andere Möglichkeiten, exquisite Sammlungen zu besu- 
chen, Die meisten Besitzer von Cigarrenlounges und Geschäf 
ten sind zumindest Hobbysammler. Die Casa del Habano in 
Hamburg zum Beispiel besitzt eine wunderbare Kollektion an- 
tiker Gefäße, die einst mit Havanna-Cigarren gefüllt waren. 
Das Glasgefäß wird nicht mehr für Habanos genutzt und ist 
deswegen von besonders großem Interesse. Ein weiteres Bei- 
spiel ist die Boston Lounge, Stanza dei Sigari. Den meisten 
Stammgästen dieser dunklen Lounge entgeht, dass die Wände 
5 Vitrinen bestehen. In diesen finden sich Cigarren im Über- 
fluss, die bei weitem älter sind als ihre Besucher. 

Wem diese Auswahl nicht reicht, kann sich im Internet auf die Su- 
che begeben. Mehrere Museen, die Cigarren ausstellen, haben be- 
gonnen, Bilder ihrer Sammlungen auf Websites zu veröffentli- 
chen. Das National Cigar Museum (Website s. u.) zeigt eine fan- 
tastische Kollektion von Bildern und Beschreibungen der Ge- 
schichte der kubanischen und nicht-kubanischen Cigarren. Be- 
sonders zu empfehlen ist der Teil über kubanische Kisten. Zwei 
weitere Beispiele sind das CGARS-Museum und das Gotham Ci- 








Б 
Vintage Romeo y Julieta Cigarren aus der Winston Churchill г 08 


Vintage Romeo y Julieta cigars from Winston Churchill's Collection 
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L.: Das Fox-Museum in der Londoner St. 
James's Street 

M.: Fox's Geschäftsleiter Paul Bielby 

R.: Der „Fort“-Humidor erinnert an Generationen 
von königlichem Blut, die sich vom feinen 
Handwerk begeistern ließen 





he Fox Museum, London, St. James's Street 
M.: Paul Bielby, Manager at Fox's 

R.: The Fort Humidor represents generations of 
royal blood made bluer by finely crafted hand- 
made cigars 


ваг Museum. Das Internet hält jedoch noch weitere Schätze bereit, 
die selbst auf den größten Websites nicht gefunden werden können. 


WAS SOLLTE ICH SAMMELN? 


Historische Cigarrensammlerstücke bringen mich zurück in eine 
längst vergangene Zeit. Fine Schwarzweiß-Fotografie aus Sloppy 
Joe's Bar lässt mich an heiße Nächte in Havanna denken, während 
eine alte La Corona Vitrine an gewichtige Gespräch auf eleganten 
Dinnerpartys in europäischen Salons erinnert. Sic sollten Dinge sam- 
тап, die Ihre Leidenschaft wecken! Das häufigste Sammlerstück 
sind Cigarren in originalen Kisten. Obwohl sie sich gut zum Sam- 
meln eignen, haben sie den Nachteil, häufig in Flammen aufzuge- 
hen. Ebenfalls häufig gesammelt werden Vitrinen und Humidore. 
Diese ausgefallenen Behälter werden immer seltener mit den Jahren 
und sind als Einzelstücke von unermesslichem Wert. Viele werden 
von Händlern und Sammlern angeboten, doch können sie auch auf 
Trödel- oder Antiquitätenmärkten entdeckt werden. Viele der be- 
sonders schönen Objekte sind ebenfalls eine gute Anlage - falls sie 
jemals verkauft werden. Gegenstände, die einem Raum Charakter 
verleihen, werden häufig als Sammlerstücke überschen: dazu gehó- 
ren Cigarrenpressen und Gussformen. Diese Werkzeuge, die die Ge- 
stalt der Cigarren über die Jahre verändert haben, erinnern an frü- 
here Zeiten und tragen in sich den Geruch der Cigarrengeschichte. 
Viele Cigarrengussformen sind heutzutage aus Plastik - doch die al- 
ten aus Holz sind faszinierende Andenken. Sie sind häufiger in Län- 
dern zu finden, in denen Cigarren hergestellt werden — doch gele- 
gentlich auch in Sammlungen für einen geringen Preis. Die Ge- 
schichte der Cigarre ist reich und roman- 
tisch. Wenn Sie meine Leidenschaft teilen, 
sollten Sie sich nach geeigneter Dekorati- 
оп umsehen. Ein antikes Glasgefäß könn- 
te das fehlende Etwas sein, das den Cigar- 
rengeschmack in Ihr tägliches Leben holt. 

















LINK 


PHOTOGRAPH COLLECTION 
http//cubaimage.com 

OBJECTS D'ARTE 
httpy/www.nationalcigarmuseum.com 
httpy/gotham-cigar-museum.com 
http;/www.cgarsltd.co.uk 





COLLECTOR'S CORNER 





you 





an personally experience. What's more outstandin 
that you can actually have a cigar while admiring the fine pie 





ces of memorabilia and craftsmanship. 


COLLECTIONS CLOSER TO HOME 


If London is not listed among your upcoming destinations, there are 
other ways to view exquisite collections. I have found that 
prietors of cigar lounges and shops are at least amateur collectors. 
Hamburgs Casa del Habano, for example, has a wonderful collec 
tion of antique jars, which were once filled with Hav 
D 
highly interesting. Another example of a collection is the Boston 
lounge, Stanza dei Sigari. Most patrons of this dark lounge fail tono- 
tice that the walls are made of c 





many pro- 





na cigars. The 





iss jar is no longer used by Habanos, which makes this collectic 





binets. Inside these glass doors sit a 





cornucopia of cigar accoutrement dating back beyond any of our 


births. When these collections fail to satisfy your cravings, the Inter- 





net is the next logical place to turn. Several cigarrelated museums. 
have begun to place images of their collections on websites. The Na- 
tional Cigar Museum (website below) has a fantastic collection of 
ges and descriptions from the history of Cuban and non-Cul 
cigars. I highly recommend looking at the section devoted to Cuban 
chests. Two more include the CGARS Museum and the Gotham 
Cigar Museum but once you have finished with these, an Internet 
search will reveal treasures not found on the largest sites. 











ima 





an 


WHAT SHOULD | COLLECT? 


Historical cigar paraphernalia takes me back to times gone by. 


*Ciganmony.com 


Home of the Puck-ifier & RH Beads 
Precision humidity control made simple! 


А black and white photograph taker 





Sloppy Joe's bar can 
make me think of hot Havana nights, while an old La Corona 
Cabinet conjures thoughts of great conversations at elegant 
dinner parties in European drawing rooms. You should collect 
those items that inspire your passion. 


The most common collectible is: cigars, in original boxes. 





While this is a great collectible, it does have the tendency to 
go up in flames. The next most common collectible is jars and 


humidors. The fancy containers that once contained cigars 





become rarer as years go by and unique pieces are perpetual 
There are good numbers of these 
items available from retailer/collectors but also they can be 
les or antique markets. Always keeping an 
eye out for these items can net you a beautiful object and even 





ly interesting to discov 


found in garage 





a tidy profit - should you ever sell it. Items that add charac 
ter to a space, but are often overlooked as collectibles, are ci- 
gar presses and moulds. The tools which are used to make ci- 
gars change over time and the older ones carry not only the 
look but also the smell of cigar history. Many cigar moulds 
are now made of plastic but the older wooden ones with uni- 
que shapes are fascinating keepsakes. These are most often 
available in cigar-making countries but can sometimes be 
found in collections and at relatively low prices. Cigar histo- 
ry is romantic and rich. If such things impassion you, then 
search out a few items with which you can decorate your 
space. An antique glass jar might be just what you need to 
bring thar taste of cigars into your everyday life. 
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Die EG-Gesundheitsministr: Rauchen gefährdet 





Kosmopolit 
par excellence 


Santa Damiana ist eine traditionsreiche Cigarrenmarke mit ku- 
banischen Wurzeln. Ihr Name stammt von einer berühmten Ta- 
bakplantage in der Vuelta Abajo. Das heutige Geschmacksprofil 
verdanken wir unter anderen dem Tabakexperten George Gershel. 


Fann es so etwas wie Kosmopoliten unter den Cigarren gibt, dann zählt die 
Marke Santa Damiana mit Sicherheit zu dieser Spezies. Geboren wurde sie 
юше No. 106, in Ha 


en einst Eigentum eines US- 








in Kuba, genauer gesagt in der Tabacalera Cubana, Agra 
vanna, Die Fabrik, ebenso wie der Markenname, wa 
Unternehmens. Seit ihrer Wiedergeburt Mitte der 1990e Jahre wird Santa Damia- 
na in der Dominikanischen Republik handgerollt. Design und Verpackung wur. 





den im britischen Cigarrenhaus Hunters & Frankau entworfen, während der 
Blend von Fachleuten wie George Gershel der Consolidated Cigar Company (heu 

te Altadis USA) komponiert wurde. Ziemlich international - und das wird der 
Marke auch tatsächlich gerecht, denn Santa Damiana ist heute weltweit ein Be- 
griff. Als die Santa Damiana EMS (English Market Selection) 1995 bei der Nario- 
nal Tobacconist’s Exhibition in Großbritannien präsentiert wurde, war sie strikt 
auf den britischen Markt abgestimmt. Nur die oberen Blattraihen der dominika- 
nischen Olor- und Piloto-Pflanzen wurden im Filler verwendet, was sie awas kraf- 
tiger machte, als man cs damals von dominikanischen Cigarren erwartete. Im Jahr 
2001 wurde ihr Geschmacksprofil adaptiert; man verwendet seither um eine Spur 
dünklere Deckblätter aus Connecticut und ein Quantum Nicaragua-Tabak in der 
Einlage. Die Linie Selección Especial 





Cosmopolitan 
Par Excellence 


The Santa Damiana cigar brand originated in Cuba and is steep- 
ed in tradition. Its name comes from a famous tobacco plan- 
tation in the Vuelta Ab; 











3. The present-day cigar's taste profile is 





, tobacco expert George Gershel 
















ike “cosmopolitan” then the San- 





certainly fall into thar category. It started life in 
amonte No. 106, in Hava- 





cra Cubana, 


me w ‘owned by a business in the 





the mid-1990s the Santa Damiana has been hand 
and packaging were devised by Hun: 
gar importer and distributor, while the blend 

Gershel of 


e Consolidated Cigar Compa 








y international — which is actuall 





anta Damiana brand is known all 
е Santa Damiana EMS (English Market Selection) was 
Exhibition in Great Beitain in 1995 it was. 








narket. The filler consisted only of the upper leaves 








r and piloto plants, which made it slightly stronger than was 





ime. In 2001 is taste profile was adapted and 





y darker wrapper made from Connecticut 
now contains some Nicaraguan tobacco. The Linie Selección 


Espedal was launched in 2006. lt has 





wurde 2006 aus der Taufe gehoben. 


Santa Damiana Selección Especial Torpedo 


a binder consisting of olor leaves that 


have matured for years, and a Nica 








kee 
Ihre Charakteristik wird von jahre 

langgercften Olor-Umblättern sowie 

vom nicaraguanischen Deckblatt go A 919 
prägt, Eine wahre Augenweide sind ` n 

die nahezu schwarz lackierten 10er- En wunderbar ez Deckblatt 





feinwürzig und fruchtig im Geschm; 





Hokkistchen mit goklener Beschrif 
tung und dem in Gold geprägten Lo 
go der Marke. Angeboten wird die 
Selección Especial in vier Formaten: 
Churchill (EUR 6,60), Robusto (EUR 
620), Panetela (EUR 5,20) und Tor- 
pedo, die wir für Sie geraucht haben. 


eine feine, weiße Asche tragen zum Ваш 
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. ДО 
die perfekt gerolite Torpedo. Sie ist BUY í 


bringt eine dezente Sc hobonote und 
vieschichtige Holz. Erd- und Röstaromen hervor. Optimaler Zug. makelloser Abbrand und 
genus bei - leicht bis 





raguan wrapper, which together give 
the cigar its distinctive quality, The 


boxes containing 10 cigars are a real 





delight to the eyes: they are made of 
wood that is lacquered almost black, 


with a gold inscription and the brand 





ittestark 


ER logo embossed in gold. The 





: Espedal come in four formats Chur- 
chil (EUR 660), Robusto (EUR 620), 
Panetela (EUR 520) and Torpedo, 
which we have smoked for you. 












Widi 


A Blend of Legend and Lifestyle 






Cigar Insider 
January 2005 Ratings 


fährdez die Gesundheit. 


Toro 91 
Churchill 91 
Robusto 91 
Belicoso 90 
Corona 90 


Available at 
fine tobacconists worldwide. 


Die EG-Gesundheitsmini 








News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 


Lebenstraum: Casa in Frankfurt 


Der deutsche Geschäftsmann Markus Cle- 
men und der gebürtige Kubaner Rigoberto 





Reyes haben sich miteinander einen Traum 
erfüllt. Vor wenigen Wochen eröffneten die 
beiden ihre Casa del Habano in Frankfurt - 
es ist die sechste Casa in Deutschland. Auf 
360 Quadratmetern bieten di 





icionados 
cine erstklassige Smokers Lounge, einen 
30 пе großen, begehbaren Humidor und ein 








The Dream of a Life-Time: a Casa in Frankfurt 


Together, German businessman. Markus 
Clemen and Cuban-born Rigoberto Reyes 
have fulfilled a dream. A few weeks ago 
they opened their own Casa del Habano in 
Frankfurt — making it the sixth Casa in 
Germany. They have created a first 
Smokers Lounge which extends ove 





ate 
360 
square metres and boasts a 30 square me 














Heinrich Viliger (Sh Avenue) eüfrete tre walk-in humidor, as well as а compre- 

umfangreiches Getränke- und Snackangebot пй Rigoberto Reyes und Markus Clemen hensive range of drinks and snacks and a 

sowie einen Torcedor, der die Kunst des Ci- ite) ties en Torcedor who demonstrates the art of ci- 

garrenrollens vorführt. (пеш) Gamay sis Com tanto MAR. gar rolling. (rew) 

Taunusstraße 6, Frankfurt, wwu:casa-del-habano.net ` gdberto Reyes and Markus Clemen (m)  Taunusstrafe 6, Frankfurt, www.casa-del-habano.net 
EDICION LIMITADA 2008 

















PARTAGAS EL 2008, Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: ЕМА AGOOB 
SERIE D NO. 5 Die kompakte Robusto (übrigens ein neues Format) ist außer 
ЖЖЖЖ ich gut gerollt, sie zieht perfekt und baut einen festen — ly well-olle 


111 x1981438 x 50 
EUR 10,- (D), 1240 (A), 
CHF 1520, USD ма 


Aschenturm auf. Überaus erdig-würzige, herbale Röstaromen 
mit einer subtilen Kakaosüße im Hintergrund. Volaromatisch 
und im harmonischen Einklang mit ihrer vollmundigen Kraft 








pact robust way) is exceptional 
a firm tower of ash 


aromas with a subtle 


хал perfect 











und. Fully aromatic 
xd strength 











CUABA PIRAMIDE 
ЖЖЖ 


156 x 20,616 18 x 52 
EUR 15,- (D), 19,70 (A), 
CHF 2420, USD na 





Eine Piamide (п 1Oec-Keten) die hevaragend fet 
Zügfch zit. Макаіозег Abbrand und feste Asche 
vorn ästhetischen Aspekt attraktiv. Kaflessromen domini 
mig Rauchfülle, dazu etwas dunkle Schokolade und her 
m letzten Drite wid sie zunehmend scharf; mittllraf bis kräftig, 




















ako make tattac 
dominate the creamy 

k etta spiciness. r 

the last thie, t becomes m to strong in strength. 











MONTECRISTO SUBLIME 
ЖЖЖЖ 


165 x 21,416 1/2 x 54 
EUR 18- (D), 2130 (А), 
CHF 2620, USD na 


EL 2008, Cuba, Tobaccos: 1 
Das Gate st von einem dunklen, (en Deckblatt um hût und ep 
wehgarat Der Zugwidestnd teiwendfrel Abbrand und Asche eben 
sa Mortecrstotypche Wirz, gepaart ma Schokolade, Pfr und dem 
derand No.2ernnert, kommeninder mitebaf 
Reifepdtenzial. 

















% Cuba, Box Code: LSM AGOOB 


anoustanding frmness 
ash Жо make tata 
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Fotos: mergepool, Ri 


SUCCESS I$ 
A PLACE 
CALLED COHIBA 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 


Anschnallen! Hier kommt PUNCH 


Regionale Editionen von Habanos gehören immer zu den beson- 
deren Produkten der Cigarrenindustrie. Eine der Neuheiten 2009 
übertrifft alle anderen durch ihre besondere Verpackung; Die 
Punch Serie d'Oro No. 1 (156 x 20,6 mm 16 1/8 x 52) 
für Großbritannien gehört schon jetzt zu den High- 
lights dieses Jahres. In den 60er. Jahren stellte Punch 
cine pyramidenfórmige Cigarre her (vergleichbar mit 
Montecristos No. 2). Die dazugehörige Kiste blieb 
durch cine Besonderheit in Erinnerung: 
Ein goldenes Band umschloss dic Cigar- 
ren und verschwand in einem Spalt auf 
der rechten Seite der Naturholz-Kiste. 
Das Band wurde mit einem Druck- 
knopfan der Seite befestigt. Da dieses Format 
seit vier Jahrzehnten nicht mehr hergestellt wurde, impor- 

tierte Hunters & Frankau die Produktionsanlage aus Deutschland. 
Insgesamt wurden 1210 Kisten mit jeweils 25 Gigarren der Serie 
D'Oro No. 1 in der La Corona-Fabrik hergestellt. Jede Kiste er- 













Strap in Гога PUNCH! 


Regional Releases from Habanos are always special pro- 
duction cigars. One of 2009% releases stands above all 
others for the uniqueness of its packaging: the United 
Kingdom’ Punch Serie d'Oro No. 1 (156 х 
20,6 mm | 6 1/8 x 52) is clea 
this year’s highlights. In the 1960s, Punch 





у one of 


made a cigar that was pyramid shaped 
(like Montecristo’s No. 2) and its box had 

a special feature — а gold ribbon strapped 
across the cigars disappeared into a slot at 
the right side of the semi boit nature (un- 
varnished) boxes. The ribbon was affixed 
with a stud and popper (snap). Since this 
box has not been made in four decades, Hun- 
ters & Frankau had to import the manufactur- 

ing equipment and hardware from Germany. 

1,210 boxes containing 25 of the Serie D'Oro No. 1 were 
made in the La Corona factory. Each box is individually 








hielt eine Nummer und wird bereits in den Fachgeschäften in numbered and is already available for sale at Habanos spe- 
Großbritannien verkauft. (cg) cialists in the United Kingdom. (cg) 
Havannaobst - Havana Fru 











Exklusiv in den Casas del Habano gibt es nun die Partagás Salomones in Kis- 
ten à zehn Stück. Eine besondere Attraktion hat sich Muhammet Genc, In- 
haber der Casa del Habano Düsseldorf, rund um die- 
se Cigarre einfallen lassen: eine edie Keramikplas. 
tik, gestaltet von dem ósterreichischen Künstler 
Christian Ludwig Attersee. Das Projekt heißt „Ha 
vannaobst und ist mit 50 Cigarren Inhalt gleichzei 
tig ein Humidor, Marc André, Deutschlands wohl be- 
kanntester Spezialist für Befeuchtungssysteme, kon- 
zipierte speziell dafür ein Befeuchtungssystem. Von 
dem Objekt werden 100 Stück aufgelegt. Den Dek- 
kel zieren zwei Fische, wobei jeder Deckel von Hand 
gefertigt ist. Das Gesamtkunstwerk kostet 3300 
Euro. Zwei Stück sind bereits für prominente Museen vorgesehen, nämlich 
das Guggenheim in New York und das für Angewandte Kunst in Wien, (fh) 





Partagás Salomones are now available in boxes of ten, exclusively from 
the Casas del Habano. The owner of the Casa del Habano in Düsseldorf, 
Muhammet Genc, has come up with a particular. 
ly delightful idea for this cigar: a superbly sculp- 
ted box designed by Austrian artist Christian Lud. 
wig Attersee. The box, entitled "Havana Fruit", 
holds 50 cigars and is at the same time а humi 
dor. Marc André, probably Germany's best known 
humidification expert, has produced a specially 
designed humidifier for it. Production of the bo. 
xes is limited to 100. The box lids are handmade 
and each has two ornamental fish on top. Each 
complete work of art costs 3,300 Euros. Two have 
already been allocated to top museums, the Guggenheim in New York, and 


Vienna's Museum for Applied Arts. (fh) 








PARTAGAS SALOMONES- 
ЖЖЖЖ 


184 х 22,617 14х57 
EUR 14,- (D), CHF 24,-, 
USD па 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: TEB OCTOB 
En wunderbar ûlges Decktlatt legt über dem wuchtigen Großformat, 
das sehr gut gerollt st und optimal zieht. Üppige Rauchfülle vol 
mit Leder, Holz und Erde. Die Cigarre istwürzig und pfeffrig und 
dennoch mit einer zart süflichen Note unterlegt Sie ist dichtund 
komplex т Blend und herrlich ausgewogen bei mittlerer Starke. 
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um strength 
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а Соѕас‹ 
in 19505 humidor 


Fonseca Cosacc Fonsec 


im 50er-Humidor 








Der offizielle deutsche Habanos-Allein 
importeur STH Avenue bietet über die 
Casas del Habano einen neuen, exklusi- 


Germany's official importer of Habanos, 
5TH Avenue, is currently offering an ex 
clusive, new humidor with Fonseca Со- 


sacos, which can be purchased vi. 


Ex 


ven Humidor mit Fonseca Cosacos an. 
Der in edlem Burgunder- 
rot gehaltene Humidor 
beinhaltet 50 Stiick der 
Petit Cetro (130 x 15,9 
mm | 5 1/8 x 40) und kos- 
tet EUR 300,-. Die von 
Hand gefertigten Cig 





Casas del Habano. T 





superior quality, B 





dy red humidor ca 





50 Petit Cetros (130 x 
15.9 mm | 5 1/8 x 40) 





and costs 300.00 Euros. 


The handmade cigars are 





ren sind mit feinem cach wrapped in fine s 








denpapier umhüllt. Alle paper. Fonsecas are 





Fonsecas zeichnen sich durch ihre M racteristically mild and develop a subtle 


und subtile Aromenentfaltung aus. Sie range of flavours. They make an excel 


sind ausgezeichnet für Einsteiger in die lent introduction to the world of Haba 





Welt der Habanos oder als Begleiter nos for the beginner, or an ideal accom: 


nach leichten Mahlzciten. (rew)  paniment after a light meal. rew) 





GB: Teddington’s Casa 





Selbst rigorose Gesetze konnten die britischen 
Cigarrenhandler nicht hindern, die Tradi 





bewahren und Passionados mit Weltklasse 


2008 wor 





garren zu versorgen. Bis zum Jahresend 
gab es in Großbritannien 
keine Casa del Habano. 
Doch dank der Investition 
und der Erfindungsgabe 
von Ajay und Bhavna Patel 
ist es nun soweit. Das Ehe. 
paar betreibt seit 16 Jah 
ren ein Cigarrengeschäft 
in Teddington, nicht weit 
von London entfernt. МИ 
der Zeit fehlte es an Platz 
in ihrem im kubanischen 
Stil gehaltenen Geschäft 
und sie bauten es z 





Bhawna und Ajay führen ihren Humidor mit 
seltenen, besonderen und beliebten Ha- 
banos mit großer Sorgfalt. Bhavna and Ajay 
carefully manage their humidor full of rare, 
exclusive, and old-favorite Habanos 





ers 





ten „First Class" Cigarren 





gesci 
High Street um, In ihrem 


ft auf Teddingtons 





Humidor finden sich sowohl e 
der Casa del Haban 
ren verschiedener Jul 





lusive Cigarren 
als auch Vintage-Cigar 





п der kubanischen 





Cigarrenindustrie. Antike Ledersessel, bildge 





hauerte Wände und 
dieses Ge 
entfernt, ist diese Casa ein absolutes Muss für 
jeden Cigarrenliebhaber, der durch Großbritan 
nien reist cg 


s Licht zei 





hàft aus. Nur unweit von Le 





Zigarren Herzog jetzt 
3x in Berlin 


www_zigarren-herzog.com 


ИА 
( Am Wagen ) 
RR 


Habanos-Verkauf nach Produktionschargen. 
Berlins größtes Zigarrenlager mit Terrasse 
am Wasser. 


Stralauer Allee 9 
10245 Berlin 


Tel. 030-290 470 15 
Fax 030-290 470 19 


300 eege zusätzlicher 
maturing-room und alle Accessoires, 
die das Herz begehrt. 


Ludwigkirchplatz 1-2 
10719 Berlin 


Tel. 030-886 823 40 
Fax 030-886 823 42 


Schaufenster der kubanischen 
Zigarrenproduktion mit origi- 
naler Bar aus den 30ern. 


La Casa del Habano Berlin, Savoy Hotel 
Fasanenstr, 9-10 10623 Berlin 
1/3110 3646 - Fax: 030/31 103335 








Cigarre und Schokolade 


Schokolade und Cigarre – die beiden Glücklichmacher ver- 
bindet nicht nur kulturhistorisch einiges. Daher liegt es 
nahe, die beiden Genussprodukte auch am Gaumen mitein- 


ander zu vermáhlen. 


s gibt viele wundervolle, köstliche 
Be und in Kombi- 
nation mit Ciparren ist es eine große 
Herausforderung, die besten und span- 
nendsten Kombinationen herauszufin- 
den. Experten in Sache süße Gaumen- 
spielerei haben für Cigarrenfreunde 
geleistet: Die 
Schokoladenmanufaktur 


ganze Vorkostarbeit 
Schweizer 
„The House of Grauer“ hat eigens für 
Aficionados — sage, schreibe und Козге 
- 13 verschiedene Schokoladen in drei 
unterschicdlichen Formen (Blatt, Stáb- 
chen und Kreis) kreiert, die speziell 
zum Fine Smoke passen. 

Wie jedes Tabakblatt je nach Anbauge- 
biet seinen spezifischen Geschmack hat, 
so besitzt auch jede Kakaosorte je nach 
Herkunft ihre aromatische Eigenart. 
Diese Kakaobohnen, kombiniert mit ex- 
zentrischen Zutaten wie Bienenpollen 
oder gewagter Füllung wie Limette und 
dazu die richtige Сірагте, kann selbst 
für den Connaisseur unter den geübten 
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Text von Кафа Gnann 


Testern überraschende und neue Ge- 
schmackserlebnisse auf Cigarrenseite 
entfalten. Genau in dieser geschmackli- 
chen Weiterentwicklung lag dic Absicht 
des Schweizer Unternehmens. Ein cigens 
für dieses besondere Tasting berufenes 
Panel (acht Damen, ein Herr) verkoste- 
te in der Lounge des Wiener NH-Hotels 
am Belvedere alle 13 Schokoladesorten 
dic schon vor der Verkostung für das 
Auge in der humidorähnlichen Edelbox, 
umwickelt Scidenbándchen 


mit eine 





wsfreude waren — mit je drei ver- 


schieden starken Cigarren. In einem war 





sich das Team einig: „Eine Kombinati- 
on, die süchtig macht - vor allem die 
Bitterschokoladen mit Cigarre.“ 


www.GrauerChocolates.com 


DIE GASTGEBERIN 


Die ideale Gastgeberin fand das ЕСС]- 
Tastingpanel in Ricarda Kulcsar, Direk- 
torin des Wiener NH-Hotels Belvedere. 
Nicht nur, dass die Hotelmanagerin für 





ein liberales Miteinander von Rauchern 
und Nichtrauchern eintritt und die 
Lounge des NH-Hotels zur Smoking- 


Zone erklärt hat, nein, sie selbst ist pas- 





rte Cigarrenraucherin. Gemein- 





sam mit Aficionada Jasmin Ebraheim 
gründete das Powerduo im Herbst 2008 
den 
Мог 
trifft sich seither monatlich im NH-Hotel; 





Cigars Club for Women and 





Das genussorientierte Forum 


ExpertInnen aus Wirtschaft, Kultur und 
Lifestyle informieren zu aktuellen The- 
men. Schnell entwickelte sich der Club 
zu einer starken Netzwerkplattform für 
Businessfrauen und -männer. Das Club- 


Моно: „Lebe mit Leidenschaft und Be- 





geisterung*. 


NH-Hotel Belvedere 
1030 Wien 


www.nb-botels.com 


Rennweg 12. 








Die Edelbox für die Cigamenschokolade 
The cigar chocolates come in a collectible box 


Tasting-Panel: (v. 1.) Hotelmanagerin Ricarda Kulcsar, Jaqueline Crutzler, Jasmin Ebraheim, 
Davidoff-Reprásentantin Osterreich Isabella Benda, Katharina Tepe, Manuela Hazar, Reinhold 
C. Widmayer, Martine Widmayer, Katja Gnann 





Cigars and Chocolate 


Chocolate and cigars have a lot in common, not least 


a strikingly similar cultural history. Therefore it’s an 


obvious choice to pair both luxuries on the palate. 


By Katja Gnann 


ith all the sensational new 


brands of chocolate available 





today, it is often challenging to find 
the perfect pairing with а cigar. Lucki- 
ly for aficionados with a sweet tooth, 
a panel of experts has already done the 
pre-tasting: Swiss chocolate manufac- 
turer The House of Grauer has created 
a whopping 13 different chocolates in 
three different forms (leaves, sticks, 


and rings), each a perfect match for 





the fine smoke 





Zwei Glücklichmacher an einem Tisch: Cigare und Schokolade 


‘Two delights at one table: cigar and chocolate 





Just as every tobacco leaf has its own 





aroma according 


too does each cacao variety's taste re- 


ю provenance, so 


When combined with 





red, eccentric ingredients like bee 








are sure to dazz- 


connoisseur with surpri- 





ew taste sensations. This foray 





c pleasures of chocolate and ci- 
An 


x panel was created just 








is exclusive tast 








с lounge of the Vienna 
am Belvedere, 


nd one man 








tested all 13 chocc 





the hu 


even before tastin; 





midor-like box bound with 
a silk ribbon was a treat 


for the eyes — cach with 





ferent, ch: 
$. The 
animously: a ci- 





acte- 


team 





gar paired with chocolate ~ especially 


with dark chocolate ~ is 





ı winning 
combination. 


www.GrauerChocolates.com 


OUR HOSTESS 


The ЕСС] tasting panel found its ideal 
hostess in Ricarda Kulcsar, director of 
the Vienna NH-Hotel Belvedere, Ha- 
ving declared the hotel lounge a smo- 
king zone, not only does the hotel ma- 


nager foster a peaceful coexistence of 





smokers and non-smokers, but she her- 


self is also a passionate cigar smoker. 


Т; 


heim, other half of her power duo, she 





gether with aficionada Jasmin Ebra- 








founded the “Cigars Club for Women 
and More” in fall 2007. Since then, the 
-oriented forum has been mee- 
in the NH-Hotel, where 


experts from business, culture, and 


pleasur 





ting month 





lifestyle sectors present on current to- 
pics. The club has quickly become a 
powerful networking platform for 


business women (and businessmen!) 





who live by the club's motto: 


with passion and enthusiasm. 


NH-Hotel Belvedere 
12a, 1030 Wien 
-hotels.com 
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French Organic Bee Pollen Japanese Matcha Tea Italian Roasted Hazelnuts 
Blatt/Leave Blatt/Leave Blatt/Leave 
Herkunft/Origin: Herkunft/Origin: Herkunft/Origin: 
Sur del Lago, Maracaibo, Venezuela Sur del Lago, Maracaibo, Venezuela Sur del Lago, Maracaibo, Venezuela 
Kakaobohne/cacao bean: Kakaobohne/cacao bean: Kakaobohne/cacao bean: 
100% pure Criollo 100% pure Criollo 100% pure Criollo 
Bezeichnung/appellation: Bezeichnung/appellation: Bezeichnung/appellation: 


Grand Cru Criolait 38% 
Zusatz/Complement: 
Bio-Bldtenpollen/Organic bee pollen 
Herkunft/Origin: 

Frankreich/France 


Eine sanfte, runde Schokolade, wel 
che die Cigarre harmonisch Безе! 
tet, stark unterstützt durch die pul- 
verartigen, nussigen Blütenpollen. 
Die Würze und die Kraft der Cigarre 
wird von der Schokolade sozusagen 
, ummantelt". Dies Schokolade ist 
ein Kontrapunkt zur Cigarre, ohne 
mit dieser jedoch im geringsten zu 
„streiten“. Empfohlene Cigarren- 
stárke: milde bis mittelstarke Cigar- 
ren, am besten mit erdigen, würzi- 
gen Aromen. 


A soft, round chocolate, which 
makes an ideal accompaniment to 
a cigar, enriched with powdery, 
nutty bee pollen. The cigar's 
strength and spices are, so to 
speak, “encased” by the choco- 
late, The chocolate is a counter- 
point to cigars, but without in any 
way “clashing” with them. Suggested 
cigar strength: mild to medium, 
best with earthy, spicy aromas. 


Grand Cru Criolait 38% 
Zusatz/Complement: Unfermentierter 
Ground-Matcha-Tee und Grüne-Tee 
Blatter/Unfermented green tea leaf 
HerkunfVOrigin: Japan 


Hier gehen zwei tanninhaltige Ele- 
mente eine interessante Verbindung 
ein - und wirken als Geschmacks- 
verstärker; die Cigarre hebt die bit- 
ter-süße Note der Schokolade her- 
vor, während die Schokolade die 
‚Aromen der Zigarre verstärkt. Die 
Schokolade ist geprägt von Bitter- 
aromen und ist komplex und sehr 
»fordernd” für den Verkoster. Emp- 
fohlene Cigarrenstarke: mittelstarke 
Zigarren, mit waldig-holzigen Aro- 
men. 


A soft, round chocolate, which 
makes an ideal accompaniment to 
a cigar, enriched with powdery, 
nutty bee pollen. The cigar's 
strength and spices are, so to 
speak, “encased” by the chocolate. 
The chocolate is а counterpoint 
to cigars, but without in any way 
"clashing" with them. Suggested 
cigar strength: mild to medium, 
best with earthy, spicy aromas 


Grand Cru Maracaibo Clasificado 65% 
Zusatz/Complement: Geróstete und 
karamellisierte Haselnüsse/Roasted 
and cara 

Herkunft/Origin: Italien/ltaly 


Je nach Zigarre, lockt die reichhaltige 
dunkle Schokolade mit gerösteten pie- 
monteser Haselnüssen Marzipantóne 
aus der Zigarre. Eine angenehme Säu- 
re, gepaart mit Organgenblüten-, Sulta- 
ninen- und Gewürztönen kennzeichnen 
diese Schokolade. Gemeinsam mit der 
richtigen Cigarre entfaltet sich ein har- 
monisches, vollmundiges Aroma; sämt- 
liche Geschmackszonen werden stark 
stimuliert. Eine geniale Kombination! 
Empfohlenen Cigarrenstärke: mittelstar- 
ke bis starke Cigarre mit Holzaromen. 


This rich dark chocolate with roasted 
Piedmont hazelnuts can tease out 
marzipan notes from a cigar, depen- 
ding on the type it is combined with. 
The chocolate has a pleasantly sharp 
quality, coupled with orange blossom 
and sultana and spicy notes. In com- 
bination with the right cigar, a harmo- 
nious, full-bodied flavour develops, 
intensely stimulating the entire palate. 
An ingenious combination! Suggested 
cigar strength: medium to strong, with 
woody aromas. 


CIGAR AND CHOCOLATE 





























Hawaiian Kona Coffe Beans 


Sri Lanka Cinnamon 


Turkish Star Anise 





Blatt/Leave Stábchen/Stick Stábchen/Stick 
Herkunft/Origin: HerkunftOrigin: Herkunft/Origin: 
Venezuela Sur del Lago, Maracaibo, Venezuela Sur dei Lago, Maracaibo, Venezuela 
Kakaobohne/cacao bean: Kakaobohne/cacao bean: Kakaobohne/cacao bean: 
Assemblage Criollo and Trinitario 100% pure Criollo 100% pure Criollo 
Bezeichnung/appellation: Bezeichnung/appellation: Bezeichnung/appellation: 
Grand Cru Araguani 72% Grand Cru Criolait 38% Grand Cru Criolait 38% 
Zusatz/Complement: Füllung/Infusion: Füllung/Infusion: 
Kona-Kaffebohnen/Kona coffee beans. Zimt/Cinnamon Sternanis/star anis. 
Herkunft/Origin: Herkunft/Origin: Herkunft/Origin: 
Hawall Sri Lanka Türkei/Turkey 


Hier treffen drei charakterstarke Ge- 
nussprodukte aufeinander: de Kaf- 
feebohne, die Kakaobohne und Ta 
bak. Die Lakritze-, Rosinen-, Honig- 
und Kastanienaromen der Schokola- 
de verstárken den Geschmack der 
edien Kona-Kaffebohnen. Dieses 
Zusammenspiel wiederum verstarkt 
die Aromen der Cigarre — ein tolles 
Bitterkeits-Powerspiel auf drei Ebe- 
nen! Empfohlene Cigarrenstarke: 
starke Cigarren, möglichst mit Ge- 
würz- und Röstaromen. 


Here, three stimulants with strong 
characteristics converge: the coffee 
bean, the cacao bean, and tobacco. 
The chocolate's liquorice, raisin, 
honey, and chestnut flavours inten. 
sify the superior Kona coffee bean 
flavour. This interplay in turn makes 
the cigar flavours stronger — fantas- 
tic tart powerplay on three levels! 
Suggested cigar strength: strong, 
preferably with spicy and roasted 
aromas. 


Wer sich auf diese Schokolade ein- 
lässt, muss Zimt mögen. Neben 
дет Zimt dominiert außerdem die 
Süße der Schokolade - auch das 
sollte man bei dieser Kombination 
lieben. Aber: eine sehr starke Cigar- 
re mit Wald- und Fruchtaromen 
kann durchaus spannende Ge- 
schmackserlebnisse bei dieser Liai- 
son hervorrufen: das Gewürz nimmt 
der Cigarre jegliche Scharfe und 
umgekehrt dämpft die Zigarre die 
Dominanz des Zimtgeschmacks 


Anyone who agrees to try this chocolate 
really has to like cinnamon. As well as 
having a strong cinnamon flavour, the 
chocolate is also very sweet - some- 
thing else you really have to like if you 
are to enjoy this combination. However, 
when taken with a very strong cigar 
with forest and fruity flavours the com- 
bination can produce thoroughly exci- 
ting sensations on the palate: the spice 
relieves the cigar of all its pungency 
while on the other hand the cigar redu- 
ces the dominance of the cinnamon. 


Die Sanftheit des Anisgeschmacks 
harmoniert gut mit der süßlichen 
Milchschokolade. Auch hier gilt: 
generell sollte man Anis mögen, 
denn obwohl der Anisgeschmack 
sich weit weniger als Zimt durch- 
setzt, beherrscht er die Geschmacks- 
empfindung. Beim Geschmacks- 
Crossover mit der Cigarre ist beson- 
ders der Ausklang angenehm. Emp- 
fohlene Cigarrenstärke: mittelstarke 
Cigarren mit erdigem Moschusaro- 
men. 


The gentle taste of aniseed goes 
well with the sweetish milk choco- 
late. The same applies here as 
above: generally speaking you really 
have to like aniseed because, al- 
though not nearly as pervasive as 
the cinnamon, it does dominate the 
taste. Taken in crossover tasting 
with the cigar, the finish is especi- 
ally pleasant. Suggested cigar 
strength: medium, with earthy, 
musk aromas. 
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Italian Lime Africa Venezuela 

Stábchen/Stick Kreis/Ring Kreis/Ring 
Herkunft/Origin: HerkunfY/Origin: Herkunft/Origin: 
Sur dei Lago, Maracaibo, Venezuela Africa Sur del Lago, Maracaibo, Venezuela 
Kakaobohne/cacao bean: 
100% pure Criollo Kakaobohne/cacao bean: Kakaobohne/cacao bean: 
Bezeichnung/appellation: Foastero 100% pure Criollo 
Grand Cru Maracaibo Clasificado 65% 
Füllung/Infusion: Bezeichnung/appellation: Bezeichnung/appellation: 
Limette/Lime моу 36% Grand Cru Criolait 38% 
Herkunft/Origin: 
Italien/Italy 


Ganz ähnlich wie bei Himbeerfül- 
lung ist auch diese Kombination 
nicht einfach, denn die Säure der 
Limette dominiert stark und wird 
zum übermáchtigen Gegenpol der 
Cigarre. Wiederum ist der Schoko- 
stick für sich sehr fein — das Zu- 
sammenspiel zwischen der eher 
halb-bitteren Maracaibo-Schokola- 
de und der Limette ist spannend. 
Empfohlene Cigarrenstárke: starke, 
würzige Cigarren mit Gras- und 
Heunoten. 


Rather like the raspberry filling 
above, this does not make for an 
easy combination because the 
lime's sharpness dominates strong- 
ly and becomes an overpowering 
counterpart to the cigar. Once 
again the chocolate stick itself is 
very delicate - there is exciting 
interplay between the rather half- 
bitter Maracaibo chocolate and the 
lime. Suggested cigar strength: 
strong, spicy cigars with grass and 
hay notes. 
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Die cremig-weiche, süße Schokola- 
de begleitet die Cigarre auf sanfte 
Art und lässt diese langsam ihren 
Geschmack verstarkt entwickeln, 
und umgekehrt macht die richtige 
Cigarre diese Schokolade erst inter- 
essant. Ein zart-cremiges Aroma 
bleibt lange am Gaumen. Empfohle- 
ne Cigarrenstarke: sehr milde, 
fruchtige Cigarren mit Röstaromen. 


This creamy, soft, sweet chocolate 
is a gentle accompaniment to a ci- 
gar. It allows the cigar taste to de- 
velop slowly and strongly and in 
turn, the right cigar makes this cho- 
colate even more interesting. A 
gentle, creamy taste lingers long on 
the palate. Suggested cigar 
strength: very mild, fruity cigars 
with roasted aromas. 


Eine sehr feine, mild-süße, ge- 
schmacklich reiche Schokolade, 
die in Kombination mit einer Ci- 
garre eine wundervolle Kombinati- 
on bildet: ein runder, voller Ge- 
schmack entfaltet sich beidseits. 
Dezenter, süßer, schöner und lan- 
ger Abgang. Empfohlene Cigarren- 
stärke: mittelstarke Cigarren, am 
besten mit Holz- und Röstaromen. 


A very delicate, smooth, sweet, 
rich-tasting chocolate, which 
makes a wonderful combination 
with a cigar: a round, full-bodied 
taste develops in both. A discreet, 
Sweet, beautiful and long finish. 
Suggested cigar strength: medium, 
best with woody and roasted aro- 
mas. 
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Bolivia Madagascar Sao Tomé 
Kreis/Ring Kreis/Ring Kreis/Ring 
Herkunft/Origin: HerkunfUOrigin: Herkunft/Origin: 
Bolivien/Bolivia Madagascar Tamarina, Sao Tomé 


Kakaobohne/cacao bean: 
Assemblage Criollo and Trinitario 


Bezeichnung/appellation: 
Cru Sauvage 60% (Grown Wild) 


Diese Schokolade ist ein wunder 
voller Partner für die Cigarre; ihre 
Pflaumen- und Vanillenoten garan- 
tieren einen langen Abgang und er- 
zeugen einen feinen Bitterge- 
schmack. Cigarre und Schokolade 
unterstützen und ergänzen sich in 
der jeweiligen Geschmacksentfal- 
tung. Wer kräftige, würzige Aromen 
liebt, sollte diese Kombination pro- 
bieren. Empfohlene Cigarrenstarke: 
mittelstarke Cigarre mit Erdaromen. 


This chocolate is a wonderful part- 
ner for the cigar, its plum and va- 
nilla notes guaranteeing a long fi- 
nish and producing a delicate, bit- 
ter taste. Cigar and chocolate en- 
rich and complement each other's 
respective flavours as they develop 
Anyone who likes strong, spicy fla- 
vours ought to try this combination. 
Suggested cigar strength: medium, 
with earthy aromas. 


Kakaobohne/cacao bean: 
Assemblage Criollo and Trinitario 


Bezeichnung/appellation: 
Grand Cru Manjari 64% 


Die Schokolade erzeugt einen wun- 
derbaren, geschmeidigen Schmelz 
am Gaumen, ein langer Kakao-Ge- 
schmack bleibt haften und gleich- 
zeitig werden stark die vorderen 
Geschmackszonen stimuliert. Scho- 
kolade und Cigarre gehen hier eine 
sehr intensive Wechselwirkung ein, 
die feine Säure der Cigarre wird un- 
terstrichen. Empfohlene Cigarren- 
starke: mittelstarke Cigarren mit 
Heu- und Róstaromen. 


The chocolate melts beautifully and 
smoothly in the mouth, a long са- 
cao taste lingers and at the same 
time the front of the palate is in- 
tensely stimulated. Chocolate and 
cigar come together in very inten- 
sive interplay which brings out the 
cigar's delicate sharpness. Sugges- 
ted cigar strength: medium, with 
hay and roasted aromas. 


Kakaobohne/cacao bean: 
Assemblage Criollo and Trinitario 


Bezeichnung/appellation: 
ler Cru De Plantation 70% 


Eine sehr seltene Schokolade geht 
hier mit der Cigarre eine Partner- 
schaft ein, deren Ergebnis eine 
ganze Palette an Geschmackserleb- 
nissen ist: bitter, süß, sauer, würzig 
- alles wird durch die Kombination 
erweckt! Empfohlene Cigarrenstär- 
ke: hier geht alles, und es lohnt 
sich, diese Schokolade mit unter- 
schiedlich starken „Partnern“ aus- 
zuprobieren. Cigarren mit Holzaro- 
men passen besonders gut. 


This very rare chocolate combines 
with cigars to produce a whole 
range of tastes: bitter, sweet, tart, 
spicy - all of them brought out by 
the combination! Suggested cigar 
strength: any will do, it's worth try- 
ing out this chocolate with "part- 
ners” of differing strengths. It goes 
together particularly well with ci- 
gars with woody aromas, 
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Im Zeichen des 
tickenden Wirbelwind 


Franck Muller liebt die Superlative. Das begann schon bei seiner Ausbildung zum 
Uhrmacher, die er mit 20 als Jahrgangsbester abschloss. Mit normalen Uhren wollte sich 


der Genfer nicht mehr abgeben. Die Renaissance der Mechanik in den 1980er-Jahren 


kam ihm gerade recht. Text von Gisbert L. Brunner 


Tourbillon Master Banker: Die erste und 
einzige Armbanduhr, die mit einem Werk 
drei Zeitzonen anzeigt 

Tourbillon Master Banker: The first and 
only wristwatch which displays three tim 
zones with just one movement 





FRANCK MULLER 





2 








mals setzte Franck Muller alles auf eine Karte und ent- 
chied sich für uhrmacherische Komplikationen im Re- 
tro-Look. Einer seiner Kunden, der Sänger Elton John, widme- 





te dem Ausnahme-Uhrmacher nicht nur das Lied „Harmony“, 
sondern sorgte auch für den internationalen Durchbruch. Weil 
das rasante Wachstum finanziert werden wollte, gründete 
Franck Muller 1991 mit Vartan Sirmakes, seinem Gehäuselie- 
feranten, die Technowatch SA. 1998 erhielt das Gemein- 
schaftsunternehmen den Namen Franck Muller Warchland SA. 
Der Zusammenschluss katapultierte die Firma ab 2003 in die 
Topliga der unabhängigen Hersteller. Bald leitet der charisma- 
tische Unternehmer Vartan Sirmakes eine echte Trendwende 
ein: Statt den bis dahin vielfach verwendeten Eta-Uhrwerken 
in höchster Veredelungsstufe gab es fortan viel Exklusives, was 
Fachleute als echte Manufakturarbeit bezeichnen. Selbiges fin- 
det sich in den Armbanduhren mit Tourbillon. Speziell auf die- 
sem Gebiet hat Franck Muller mittlerweile viel mehr zu bieten 
als nur den 1801 erfundenen Drehgang, welcher die negativen 
Auswirkungen der Erdanzichungskraft auf den Gang mecha- 
nischer Uhren wirkungsvoll kompensiert. Die Manufaktur 
Franck Muller offeriert inzwischen па- 
hezu alles, was das Herz der Freunde 
des tickenden Wirbelwinds schlichtweg 
höher schlagen lässt. 


TOURBILLONISSIMO 


Die Feststellung, dass Tourbillon nicht 
gleich Tourbillon ist, scheint zwar trivi- 
al, verlangt aber dennoch eine diffe 
zierte Auseinandersetzung mit der Ma- 
terie. Allein die Vielfalt an Modellen 
mit der Signatur Franck Muller offen- 
bart, dass der uhrmacherische Erfin- 





dungsreichtum noch lange nicht an sci- 
ne Grenzen stößt. 

Wie schon Altmeister Abraham-Louis 
Breguet positioniert das Watchland die 


Marked by the 
Ticking Whirlwind 


Franck Muller loves superlatives, something which 
had already begun during his training as a watch- 
maker, completed by him at the age of 20 as the 
best in his age group. The man from Geneva didn't 
want to be involved with normal watches anymore. 
It was the renaissance of mechanical watchmaking 
in the 1980s which was much to his liking. 


t that time Franck Muller put all his eggs in one basket and 

decided to create watchmaking complications in а retro- 
look. One of his customers, the singer Elton John, not only de- 
dicated the song “Harmony” to this exceptional watchmaker, 
but also promoted his international success. Since the fast-pa- 
ced growth had to be financed, Franck Muller established to- 
Vartan Sirmak 





gether with his case supplier, ; the Techno- 
watch SA in 1991. In 1998, the joint venture was given the 
name of Franck Muller Watchland SA. From 2003 on, this alli- 
ance catapulted the company into the top league of indepen- 
dent manufacturers, Soon after this, the charismatic entrepre- 
ncur Vartan Sirmakes introduced a genuine change of trend: in- 
stead of the then widely used and highly refined ETA move- 
ments, a lot of exclusive watchworks, which specialists call ge- 








nuine manufactory work, were used from that point on. These 
can be found in tourbillon wristwatches. Especially in this area, 
Franck Muller has in the meantime had a lot more to offer than 
just the rotating cage invented in 1801, which effectively com- 
pensates for the negative impact of the Farth's gravitation on 
the functioning of mechanical watches. The Franck Muller ma- 


Unruh stets im Zentrum des Drehge- 
stelles, und die Lagerung ihrer Welle er- 


Haute Horlogerie: Unterzifferblattansicht der Aeternitas Mega 2 
Haute Horlogerie: a glimpse under the dial of the Aeternitas Mega 2 








FRANCK MULLER 


folgt an 
beiden Sci- 
ten. Aber 
auch das 
Tourbillon 
selbst ver- 
langt nach ci- 
ner mobilen 
Montage im Uhr- 
werk. Die klassische 





Lagerung vollzicht sich 
beidseitig, und zwar in einer Linie mit der Unruh- 
welle, Eine Alternative geht auf den Glashütter Altmeister Al- 
fred Helwig zurück. Ihm ist das „fliegende“ Tourbillon zu 
verdanken, welches seinen Einstand 1922 gab. Hier stört kei- 
ne Lagerbrücke den Blick auf die unentwegten Rotationen. 
Natürlich konnte auch Helwig nicht hexen. Sein genialer 
Trick war die Montage zweier Lager werksseitig unterhalb 
des Drehgestells. Das findet auch Meisteruhrmacher Pierre- 
Michel Golay, geistiger Vater der Watchland Manufaktur- 
Tourbillons, gut. „Die Verwendung der fliegenden Konstruk- 
tion ist fiir mich eine Frage der Asthetik. Das Hinzufügen ci- 
ner Brücke, selbst der zierlichsten, versteckt das Herz des 





Tourbillons. Für die Funktion bringt cin flicgendes Tourbil- 
lon keinen Vorteil. Aber man kann es leicht erhaben anbrin- 
gen, damit scin oberer Teil auf gleiche Hóhe mit dem Ziffer- 
blatt gelangt. So befindet cs sich an exponierter Stelle. Diese 
Konstruktion ist viel schwieriger, aber die Mühe lohnt sich, 
weil man an Ästhetik und Technologie gewinnt.“ 

Allerdings kann der konventionelle, wie auch immer gear- 
tete Drehgang seine vorteilhafte Wirkung nur in hängender 
Lage einer Uhr entfalten. In der Horizontalen findet die 
Schwerkraft bekanntlich keinen Angriffspunkt. Allerdings 
ändert sich gerade bei Armbanduhren die Trageposition 
permanent: mal senkrecht, mal waagrecht, mal schräg. Und 
das oft in kurzen Abständen. Diesem Sachverhalt trugen 
Pierre-Michel Golay und das Watchland durch die Kon- 
struktion von „mehr-als-Tourbillons“ Rechnung. Bei ihnen 
befindet sich die Achse des Wirbelwinds ständig in Bewe- 
gung. Ganz neu ist diese Idee allerdings nicht. Bereits 1978 
präsentierten die beiden englischen Uhrmacher Anthony G. 
Randall und Richard Good das zweiachsige Tourbillon in 
einer Taschenuhr, wo es seinen Auftrag allerdings nur be- 
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Aeternitas 5: Anzahl der Komponenten 1044, 93 Räder 
Aeternitas 5: number of components - 1,044, with 93 wheels 


nufactory is now offering almost everything to friends of the 
ticking whirlwind which makes their hearts beat faster. 


TOURBILLONISSIMO 


However, though the conclusion that one tourbillon is not like 
any other tourbillon seems trivial, it nonetheless requires a diffe- 
rentiated analysis of the subject matter. Simply the variety of mo- 
dels with the signature of Frank Muller proves that watchmaking 
inventiveness still hasn't come to its limits. 

Like the old master Abraham-Louis Breguet, Watchland always 
positions the balance in the center of the tourbillon and the be- 
aring of its axis is implemented on both sides, However, the tour- 
billon itself is also requiring a mounting in the movement in such 
a way that assures its mobility, The classic bearings are similarly 
positioned on both sides, specifically in line with the balance axis. 
An alternative to this can be traced back to the old master Alfred 
Helwig from Glashütte. The “flying” tourbillon, which had its 
debut in 1922, is attributed to him. In its case there is no bridge 
obstructing the view of the constant rotation, Of course, Helwig 
couldn't apply witchcraft. His brilliant trick was the mounting of 
two bearings underneath the rotating carriage on the movement 
side, This is something that the master watchmaker Pierre-Michel 
Golay, the brains behind the Watchland manufactory tourbillons, 
also supports. “For me, the usage of the flying construction is a 
question of aesthetics. Adding a bridge, even the most delicate of 
them, hides the heart of the tourbillons. A flying tourbillon has 
no advantage regarding its function, But it can be positioned 
slightly raised so that its upper part reaches the same level as the 
face of the watch. By this it is given an exposed position, This con- 
struction is much more difficult, but the additional effort pays off, 
since it brings about gains in aesthetics and technology.” 
However, the conventional rotating carriage, regardless of which 
kind it may be, can develop its useful effect only when the watch 
isin the hanging position. Asit is generally known, in the horizon- 
tal position the force of gravity has no effect. Though, it is exact- 
ly in the case of wristwatches that its position is permanently 
changing during wearing: it varies between the vertical, horizon- 
tal, and diagonal positions. And that often happens in short inter- 
vals, These circumstances were addressed by Picrre-Michel Сову 
and Watchland in the construction of “more-than-tourbillons”, in 
which the axis of the whirlwind is constantly in motion. However, 
this idea is not that new. As long ago as 1978 two English watch- 
makers, Anthony G. Randall and Richard Good, presented the 
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THE LITTLE HAMMER” A story 
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In 1962, | ARRIVED IN MIAMI, AN UNKNOWN 





A FOREIGN LAND. IF 








ıd to start from zero. At first, 1 rece 
ars old, stre 


d $60 





monthly, as government aid given to Cuban re 
| eashed that check, I felt like a burden on the cou 


did not find one. Every night, Is 








rty-six ng 


and in good health. Every time 
me in. For many days, I looked for a job and 





у that had tak 





nt home and th 
лу, Raul E 
skills. I said I did. E 


The hammer made me feel I had the песе 





ght of the future 





1 was determined to do something so that 
1 friend who worked in the Cuban Refugee Office asked if 
e me a gift — а small hammer — which he asked me to put to good use 


ary tool to become self-sufficient and not depend on a government hand 
out. During the days, Î worked as а gardener. At nights, I did carpentry with 


I could support my family. <25 Or 





mande 








Thad any carpentry 















e hammer. My dream was to save 
enough money to open a factory to make great cigars, like the ones we used to 


th t 


we the hammer as a reminder of how it all star 





noke in Cuba. Through a lot of 








sacrifice and hardwork, | managed 








ve S600 - money I made working w 





e hammer. With that, I made my 


idrón Cigars, the brand the hammer helped build 





dream come true and opened Padrón Cigars in 1964 V still h: 








More than forty years later... The hammer is still here and so € 


When Padrón he label, quality is a matter of family 





As a boy, my father would show me a small 


It stands for tenacity, 
old hammer and tell me how it had changed his 


y, perseverance, loyalty, commitment to 


Wee, his children, grew up hearing the story of 

el martillito, the little hammer. It beca а tradition 
which we now tell our children. The Һатт 

represents the dedication and hard work that went into 


and much more. The hammer helped lay the 
or what we are today. The hammer has a 
ecial meaning for the Padrón Family. 


This is why we are sharing the story with you 
building Padrón Cigars. It reminds us of our 


Jorge Padrón 





FRANCK MULLER 








grenzt erfüllen kann. Das Watchland hat dic zweite und so- 
gar dritte Dreh-Dimensionen fürs Handgelenk erschlossen, 
weil sie sich dort besonders gut entfalten kann. Derzeit bie- 
tet Franck Muller diesen Typus Armbanduhr für jeden An- 
spruch, angefangen beim schlichten, cher puristisch wirken- 





den „Long Island Tourbillon“, bis hin zur ultrakomplizier- 
ten „AETERNITAS 5* mit nahezu allen erdenklichen Kom- 
plikationen in einem Gehäuse. 


REVOLUTIONÁRES 


Wie der Name schon andeutet, können „Revolution 1“, „Re- 





volution 2* und „Revolution 3“ als revolutionäre Ausnahme- 


Tourbillons gelten. Die erste Umwälzung zelebrierte das 





Watchland bereits 2002. Um ihre besonderen Fähigkeiten erle- 





ben und die technische Neugier befriedigen zu können, muss 
“und 
„8“ betätigen. Dann streben zuerst die beiden Zeiger für Stun- 





man lediglich den Drücker im Gehäuserand zwischen „ 


den und Minuten in Richtung „12. Anschließend erhebt sich 
das „fiegend“ gelagerte Drehgestell aus der Ebene des Ziffer- 
blatts. Hier kann es nach Lust und Laune beobachtet werden. 
Nach dem Loslassen des Drückers verschwindet es wieder in 
der Versenkung. Die Zeiger wandern, wie von Geisterhand be- 
wegt, wieder dorthin, wo sie sich befinden würden, hatte man 
sie einfach weiterlaufen lassen. 

2003 folgte der nächste Coup beim „Revolution 2 Tourbillon”. 


nander ver- 





Sein Käfig rotiert um zwei neunzig Grad gege 
setzte Achsen. Damit die Besitzer wissen, wie lange es dauert, 





bis das komplexe € sposition 
angekommen ist, gibt es zwei retrograde Zeiger bei „7“ und 
„5“. Ersterer ist mit dem inneren Minutentourbillon gekop- 
akt dreht. Die Rota- 


tionen der äußeren zweiten Dimension wird anhand des zwei- 





pelt, das sich — wie üblich — im Minut 


ten Zeigers im Acht-Minuten-Takt bestimmt. 
2004 wartete das W. 
auf. Die dreht sich noch gemächlicher als die zweite, nämlich 





fatchland auch mit der dritten Dimension 


einmal pro Stunde um 360 Grad. Dadurch wirkt das dreiach- 
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sige „Сишгёс Curvex Revolution 3 Tourbillon“ in jeder nur er- 
denklichen Position, welche das Handgelenk im Laufe cines 
Tages einnehmen kann. 


FÜR DIE EWIGKEIT 


Eher konventionelle Tourbillon-Technik beseclt hingegen die 
2006 vorgestellte und 2007 um zusätzliche Komplikationen er 
weiterte , AETERNITAS*-L ‚ Pierre-Michel Golays ganze: 
Stolz. Die „normale“ AETERNITAS steht in fünf verschiede- 


nen Versionen zur Verfügung. Alle basic 





auf einem tonneau- 





fórmigen Automatikwerk mit acht Tagen Gangautonomie und 
„fliegendem“ Tourbillon. 

Den Einstieg repräsentiert die puristische „AETERNITAS 1“ 
mit „Fliegendem“ Tourbillon bei der „6“. „AETERNITAS 2* 
besitzt zusätzlich eine Gangreserveindikation; „AETERNITAS 3“ 





wartet mit einem voll integrierten Schleppzeiger-Chronograph 
auf. „AETERNITAS 4* ist ein wahrhaft ewiges Kalendarium 
nach Papst Gregor ХШ. und zeigt daher auch die Jahre wie 
2100, 2200, 2300, 2500, 2600, 2700, 2900, 3000 etc. - obwohl 
durch vier teilbar — an, obgleich sie keine Schaltjahre sein wer- 
den. Darüber hinaus lässt sich vom Zifferblatt auch die Differenz. 
zwischen der mittleren und der wahren Sonnenzeit (Aquation / 
Zeitgleichung) ablesen. Und die fünfte Version vereinigt alle 
Komplikationen in einem Gehäuse. „AETERNITAS Мера“ 
steht ausschließlich für ungemein klangvolle Tourbillons. 

Auch hier bietet das 








latchland verschiedene Ausführungen an: 


Die Besonderheit der „Mega 1" besteht in der Integration von 





Grande und Petite Sonnerie sowie Minutenrepetition mit West- 


m 


„Mega 2 
. einen Schleppzeiger-Chronographen mit Minuten- und 


minster-Schlag auf vier Tonfederr besitzt überdies 








u. 
Stunden-Tourbillon. „Mega 3* zeichnet sich durch einen ewi- 
gen Kalender aus, der wiederum dem Edikt Papst Gregor XIII. 
folgt. Die „Mega 4* beinhaltet abermals alle Funktionen in ci- 
nem Uhrwerk und verkörpert mit ihren mehr als 1400 Kom- 
ponenten eine der kompliziertesten mechanischen Armband- 
uhren überhaupt. Es bleibt spannend im Watchland. 


FRANCK MULLER 








double-axis tourbillon in а watch, though it could only fulfill its 
task to a limited degree. Watchland has developed the second and 


even third rotating dimensions in the wristwatch, since this is an 





application to which they are especially well-suited. 

Franck Muller is presently offering this type of wristwatch, which 
fulfills every requirement, beginning with the simple, rather puris- 
pearing “Long Island", extending all the way to the ex- 
tremely complicated “Acternitas 5”, complete with almost all the 
complications imaginable within its case. 








REVOLUTIONARY MATTERS 


As their names already suggest, “Revolution 1”, “Revolution 2” 
and “Revolution 3” can be viewed as revolutionary exceptional 
tourbillons. Watchland had 
in 2002. In order to experience its special abilities and satisfy any 


already undergone its first revolution 


technical curiosity, it is only necessary to activate the push button 
between the numbers of “7” and “8” at the edge of the case, which 
will first activate both the hour and minute hands to move in the 
direction of “12”. Subsequently, the “flying” mounted rotating 
carriage riscs from the level of the dial. This is where it can be ob- 
served to one’ hearts delight. After releasing the push button, it 
once again disappears into its recess. Moved as if by magic, the 
hands of the watch then proceed on their own once again to 
where they would have been, had there not been any interference. 
The next coup followed with the “Révolution Tourbillon” in 
2003. Its cage rotates around two axes set at ninety degrees to 
cach other. There are two retrograde hands at “7” and “5” 
which make it possible for owners to know how long it will 
take until the complex structure has once again arrived at its initi- 
al position. The former hand is coupled with the inner minute 
tourbillon which rotates — as usual — at one-minute intervals. The 
rotations of the external second dimension can be determined at 
cight-minute-interv: 
Watchland presented the third dimension. It is rotating at an even 





ls by the second of the indicators. In 2004, 


more leisurely pace than the second one, that is to say at 360 de- 
grees per hour. As а result, the triaxial “Cintrée Curvex Revolu- 





L.: Tourbillon chronograph 





'or ever: the eternal calendar 


tion 3 Tourbillon” functions in every imaginable position 
which the wrist can end up in during the course of the da 





FOR ETERNITY 
Picrre-Michd Golay’s complete prideand joy, the “AETEI 
NITAS* line, presented in 2006 and extended in 2007 with 
additional complications, features however rather conven- 
tional tourbillon technology. The “normal” AETERNITAS 
is available in five different versions. All of them are based 





on a tonneau-shaped automatic watchwork with an ci 
day power reserve and a “flying” tourbillon. 

The purist “AETERNITAS 1” serves as the entry model 
with a “flying” tourbillon at the “6”. In addition to this, 
the “AETERNITAS 2” has a power reserve indicator, and 
the “AETERNITAS 3” features a fully integrated split-se- 
cond chronograph. The “AETERNITAS 4” Ваза truly eternal ca- 
lendar in compliance with Pope Gregor ХШ and therefore also dis- 
plays the years 2100, 2200, 2300, 2500, 2600, 2700, 2900, 3000, 
etc, which = though divisible by four = nevertheless will not be 








leap years. Furthermore, the difference between the mean and true 
ad from the dial, And 





solar time (equation of time) can also be 
the fifth version unites all the complications within one case. Final- 
ly, *AETERNITAS Mega" stands for extraordinarily melodious 
tourbillons, Watchland is also offering different models in this line: 








The special feature of the “Mega 1” 
grande and petite sonneric, as wall as the minute repeater with the 


volves the integration of a 


four gongs sounding the first four notes of the Westminster chimes. 
In addition to this the 
split-second chronograph with a totalisator for minutes and hours. 


Mega 2” features, among other things, a 


The “Mega 3” is characterized by an eternal calendar according to 
the edict of Pope Gregor XIII. The “Mega 4” includes all the 
above functions in one movement and, with its more than 1,400 
components, embodies one of the most complicated mechanical 
wristwatches existing. It will continue to be exciting. 














Ständiger Begliter The book "Franck 
jedes Uhrenkebhabers Miller — Master d 
und -sammbrs solte Complications” should 
das Buch Franck be a constant compa- 
Muller Master of nion for every watch 
Compkcations" sei. lover and collector, 
Das Werk heausgege- This work, published 
ben von dem Grand- by the grand old man 
seigneur der Haute of haute horlogerie — 
Horlogerie, Disk Wetlengl, spannt einen — DierkWetenge, provides an interesting and 


interessanten und unterhaltsamen Bogen 
wen historischen kulturgesc hichtlichen 


entertaining reading encompassing every- 
thing rom historical cultural aspects on the 


Aspekten zu den Themen Uhrund Zeit bis hin — subjects of watches and time to the variety 
zu einem Feuerwerk auferpembhnlicher d extraordinary inventions from the Franck 
Erindungen der Manufaktur Franck Muller. Muler manufactory. 

Bezugsquelle: ito@lesamtassadeurs.de Buying source: into@lesambassadeurs. de 
der +49-407221-302150, EUR 25.— т +49-0)7221-302150, EUR 25 
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Pipe 


News 


von Tobias D. Höhn 





EXOTISCHE HOLZER 
Mit der neuen Serie 





Exoti 


sches Padouk-Holz, der Regenwald-Sorte 
sowie Ahorn jeweils als Bent und Billiard 

ders ansprechend ist das Modell in Zebra 
eine Kombination aus Ahorn und Acryl. A 





fen haben einen 9-Millimeter-Filter. Der Ver 


kaufspreis liegen zwischen 81 und 176 E: 
letztgenannte. Die Firma Butz Choquin 


der ältesten Pfeifenmanufakturen mit 150-jàhr 


ger Tradition. Gegründet 1858 in Metz, 
heutige Stammsitz in Saint-Claude, den 
trum der französischen Pfeifenmacher. J 


werden bis zu 150.000 Pfeifen größtenteils in 


Serie gefertigt www. butzchoqu 


setzt die Manufak 
tur Butz Choquin auf den natürlichen Charme r 
exotischer Hölzer. Zur Auswahl stehen afrikani 


Exotische Hölzer geben der neues- 
ten Kreation Exotic aus dem 
Hause Butz Choquin ihren Namen 
Exotic woods give the new Exotic 
creation by Butz Choquin its name 


EXOTIC WOODS 

Butz Choquin's new 
resents а 
f exotic wo 
made up of African padouk, rainfo 














Beson- rest wenge and maple, each availa- 
Optik, Ые as Bent and as Billiard. А parti 
le Pfei- — cularly attractive model is the ze- 








bra-look pipe, а 


le and acrylic. A 


bination of та: 


urofür р the pipes are fit 









ist eine ted with a 9-millimetre filter, with 
ranging between Euro 81 and 
st der Butz Choquin is he 








m Zen. akers, with 15 


Jährlich 


dest pipe 
n Metz in 1 
jipe-making indus! 

















years of tradition dating back to the company's foundation 
The current headquarters are in Saint-Claude, the centre of the French 
pipes are made each year 


mostly in series pro. 
www.butzchoquin.com 





Porsche Design ergänzt die erfolgreiche Pfeifenserie um Accessoires wie einen 


Tabaktopf aus gefrástem Aluminium in mattem Schwarz oder Aluminium natur 


Porsche Design has extended its su 


d alumini 





ACCESSOIRES VON PORSCHE DESIGN 
Porsche Design ergänzt seine erfolgreiche 
Pfeifenserie um Novitäten aus edlem Mate 
rial und vollendeter Formensprache. Der 
Porsche Design-Tabaktop für 395 Euro be- 
sticht durch seine Optik in mattem Schwarz 
oder Silber mit fünf Schrauben auf dem 
Deckel, Der 12,5 Zentimeter hohe Topf ist 
aus massivem Aluminium gefräst und ûl 
zeugt durch seine absolut exakte Passung 
des Deckels. Dieser sinkt beim Aufsetzen 
langsam in die Verschlussposition. Dadurch 
kommt der Tabaktopf ohne Dichtu 
und garantiert trotzdem allzeit frischen Ta- 
bak. Ein Sechskant zum Nachzehen der 
Schrauben wird mitgeliefert. Accessoire 
Nummer zwei ist ein dreiteiliger Pfeifenst 
opfer mit Raumdorn aus Aluminium zum 
Preis von knapp 100 Euro 
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PORSCHE DESIGN ACCESSORIES 
Porsche Design has extended its suc 
cessful range of pipes with the additio 
of new products made of рге! mate 
rials and 








jeans that there is no 
r a seal to keep the tobacco fresh 
An Allen key is supplied 





at al 
tighten the screws. 
The second acc 
three-piece pipe 
Euro 100 or so 








sory is an aluminium 
per with scraper for 











INDIVIDUALISMUS PUR 
Dass Pfeifenraucher Individualisten sind, ist kein 
Geheimnis. Viele suchen das Besondere, reisen da- 
für mitunter um die ganze Welt, um ihre persónli 
he Pfeife zu finden - ein Stück, wie es kein ande: 
rer besitzt. Die fränkische Firma Vauen hat dies zum 
Anlass genommen und bietet mit „My Pipe’ 
lismus. Ob Sternzeichen, Famili 
len des eigenen Namens 
mit Laser wird die Vorlage im Pfeifenkopf verewigt 
Zur Auswahl stehen verschiedene Modelle in Weiß- 
unktqualitàt mit Acıylmundstück und 9-Millime. 
ter-Filter, sowohl glatt als auch sandgestrahlt. Die 
Verkaufspreise liegen bei rund 157 Euro. 














zenlosen Individu 





pen oder die Init 











UNADULTERATED INDIVIDUALISM 

Its no secret that pipe-smokers are individualists. Ма 
пу d them seek out that something special, even travel 
world to find their own personal pipe, 
4 no one else has. The Franconian company 
seen this 2s an opportunity to market un. 
ndividualism under the name "My Pipe". Whe- 
sign of the zodiac, a family coat of ams or the 
smoker's own initials — a laser is used to impose the 
image on the pipe bowl. A selection of white-dot quali 
nodels is available, with acrylic mouthpieces and 9- 
metre filter, both smooth and sand-blasted, and re- 
Euro. wwwoauen.de 
























Unikate mit den eigenen Insignien 
Unique pipes with your own insignia 








Eine Serienpfeife in Freehand-Optik 
mit 9-Millimeter-Filter ist die neue 
Blowfish aus dem Hause Stanwell 
The new Blowfish by Stanwell is a 
series-made pipe in freehand look 
with 9 millimetre filter 


BLOW FISH IN FREEHAND-OPTIK BLOWFISH 
Die Blow Fish aus dem Hause Stanwell sieht aus IN FREE- 

wie eine Freehand-Pfeife, wird aber dennoch п НАМО LOOK 
Serie hergestellt. Der Vorteil: Hohe Qualität, Although the 
niedriger Preis. Das 9-Millimeter-Filtermodell ist Blowfish by 
in Bordeauxrot und Altgold gebeizt sowie in teil- Stanwell looks 
rustizierter Ausführung erhältlich. Möglich wird  likea freehand 
die Serienfertigung der asymmetrischen Form — pipe, it is ac 
dank einer Kopierfräse, die die Rohlinge nicht tually a series 
nur über die bislang üblichen vier, sondern jetzt production 
über fünf Achsen bearbeitet. Die Kugelfisch- — with the advantages of high quality and 
Form zeichnet sich durch eine asymmetrisch ab- — stained in Bordeaux Red and Old Gold 
geflachte Kugel und ein gebogenes Mundstück 
aus, das nahe dem Boden des Pfeifenkopfes in 
den Körper übergeht. Im Idealfall sind an den 
abgeflachten Seiten von Straight Grain umgebe 
ne Birdeyes zu sehen www.stanwell.de 





















should be visible on the flattened sides. 


he asymmetrical shape is made possibi 
along the hitherto usual four axes but instead along five axes. The blowfish shape is cha- 

ised by an asymmetrically flattened ball and a curved mouthpiece that turns into the bo: 
the bowl. ideally, bird's eyes surrounded by straight grain 











w price. The 9-millimetre filter model is available 
in a half-sandblasted version. The series production 


pying milling machine that works the blank 


www.stanwell.de 





Limitiert auf 450 Stück pro Modell 
wird die Chinese Black Bamboo in 
einer maßgeschneiderten handbemal 
ten Holzkiste mit Zertifikat geliefert 





CHINESE BLACK BAMBOO 

Bereits die Verpackung zeigt, dass es sich hier 
um etwas Besonderes handelt. De Chinese 
Black Bamboo wird in einer maßgeschneiderten 
handbemalten Holzschatulle mit Zertifikat gelie- 
fert. Die verschiedenen Modelle sind weltweit 
auf jeweils 450 Stück limitiert, Verwendet wer. 
den laut Hersteller handverlesene Hölzer. Die 
Stücke bestechen auch durch ihr „Fliegenge- 
wicht“ von weniger als 40 Gramm. Anders als 
bei vielen Stanwell-Modellen handelt es sich 
hier um eine 4-Millimeter-Pfeife, die sich aber 
auch glänzend zum Rauchgenuss ohne Filter 
eignet. Lange Zeit war vor allem Deutschland 
das Land der Filterraucher. Dach viele Anhänger 
naturbelassener oder englischer Tabake verzich- 
ten gerne auf einen Aktivekohle- oder Meer- 
schaumfilter. Ihnen vor allem wird diese Serie 
Freude bereiten. www.stanwell.de 


CHINESE BLACK BAMBOO 

The packaging alone is sufficient to show 
that this is something special. The Chinese 
Black Bamboo comes in a customised 
hand-painted wooden box, with each model 
being p d in a limited edition of 450 
world-wide. According to the manufacturer 
the pipes are made using hand-selected 
woods and are remarkably light, weighing 
less than 40 gram 
Unlike many of the 
are 4-millim 











jell models, these 
pipes that are also exce! 
lent for a smoke without filter. For many 
years, Germany was the country of filter 
Smokers. However, many fans of natural or 
English tobaccos are happy to do without 
an active carbon or a meerschaum filter, 
and it is they above all who will enjoy this 
series. www.stanwell.de 

















RESERVISTENPFEIFE NEU GEDACHT 

Die Military Pipe knüpft an die Tradition 
der Reservistenpfeifen des ausgehenden 
18, Jahrhunderts an. Damals war es 
Brauch, dass Soldaten nach ihrem Dienst 
eine aufwändig gestaltete Pfeife bekamen, 
auf der Name, Dienstzeit, Rang und Ein 
heit eingeschrieben waren. Diese kulturge: 
schichtliche Reminiszenz greift der Leipzi 
ger Pfeifenmacher Lutz Merker auf, Nach 
seinem Design fertigt Design Berlin (db) 
die Bents mit 9-Millimeter-Doppelrauchka- 
nal in herkömmlicher , Tarnlackierung" und 
‚Wüstenfarbe“. Dazu gibt es eine kleine 
Aluplatte, auf der man individuelle Daten, 
zum Beispiel der Wehrdienstzeit, eingravie 
ren lassen kann. Aber auch für den Rauch- 
genuss in der freien Wildbahn, beim Lager- 
feuer oder Biwak sind die optisch ausgefal- 
lenen Stücke treue Begleiter. Der Preis: 
49,50 Euro. www. pfeifen-db.de 


А NEW CONCEPT FOR RESERVIST PIPES 
The Military Pipe draws on the tradition of the 
Reservist's pipe which dates back to the end 
of the 18th century. In those days it was cus- 
tomary for a soldier retiring from active service 
to be given an intricately carved pipe with his 
name, period of service, rank and unit inscri- 
bed on it. Leipzig pipe manufacturer Lutz Мег 
ker has revived the memory of this valuable 
historical and cultural artefact with a design 
which Design Berlin (db) produces as a 9mm 
twin bore bent in traditional "camouflage po 
lished" and “sandblast colour" finishes. It al- 
so has a small aluminium plate on it for a рег 
sonalised inscription such as the dates of your 
military service. If you want to enjoy your smo- 
ke not just indoors but also out in the wilds, 
sitting around а camp fire or bivouac, this un 
usual-looking pipe will prove a trusty compa: 
nion. Price: 49.50 Euros www.pfeifen-db.de 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text von Tobias D. Höhn 








Chieftain's Lowland Mixture 


Preis/Price: Lg Dose/100 g can, EUR 17,90 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating;: ж # # ж 

Aroma/Aroma: шшш: 
SüRe/Sweetness, EN. 
Stirke/Strength: МОСС 


ine klassisch dänische Mischung aus Black Caven- 
dish-Varationen und hellen Vrginlatabaken mt 
‚Anteil an geróstetem Burley. Ein abwechsiungs- 
reiches Табак. Beim Öffnen der Dose verstroert 
bereits das süffige Aroma seinen Duft, das sich beim 
Rauchen fortsetzt. Die Raumnale ist exzellent. Doch 
der weiche und harmonische Blend solte mit Be- 
dacht geraucht werden, da sonst de Whisky Noe 
schnell emer geht. Nicht zu fest gestooft und 
langsam geraucht, entspinnt sich ein fein nussiger 
Geschmack. Es ist der am stärksten aromatisierte 
Tabak unter den dreien der Serie bei niedrigstem. 
Nikatingehalt. Der Табак reite monatelang in origi- 
nal Chietai's Bladnoch Lowland Wnisky-Fässern. 
А classic Danish blend of Black Cavendish varieties 
and bright Virginia tobaccos with components of 
roasted Burley. А varied tobacco impression. When 
‘opening the can there & already a pleasant aroma 
‘emanating its scent, which continues through 
smoking, The ambient scent is excellent. However, 
the soft and harmonious blend should be smoked 
attentively since the whisky note is otherwise quick- 
ly lost. If the filing is nat done too firmly and t is 
slowly smoked, a finely nutty taste arises. It is the 
most aromatized tobacco among the three from the 
series, while having the lowest nicotine content. 
The tobacco is matured for months in original 
Chieftain/s Bladnoch Lowland whiskey barrels. 


100 








Islay Mixture 


Prew/Price: 100-g-Dose/100g can, EUR 17,90 
VertrietyDistritution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: # k x x t 
Aroma/Aroma: ВВС 
Süfe/Sweetness. MBAO 

"oe шаша 


Die Islay Mixture basiert auf orange und red Vigh- 
nias verschiedener Schnittreiten und einer leich- 
ten Prise rauchigen Latakias in Kombination mit 
ach Dengen Orient, der ausgjeichend auf 
diese schattische Mischung wirkt. Hinzu kommt ein 
Hauch besonders würzigen Periques, der dem 
Körper eine angenehme Fülle gèt. Es ist der am 
feinsten geschnittene Tabak dieser Serie D solte 
daher mit Ruhe geraucht werden, dami er seine 
Eigenschaften ideal erfülen kann. Dank Perique 
und Latakia, letzterer bleibt dezent im Hintergrund, 
ist diese Mischung kräftig und volmundig, würzig 
und mid zugeich. Vereinert wurde die Kompositi 
оп mi echtem Caci Se Single Mat Whisky. 

The Бау Mixture is based on orange and red Vir- 
nis, cut in various widths, and wih a small pinch 
9 smoky Latakia in combination with an еже fio- 
мегу Oriental tobacco which balances this Scottish 
бега. In addition to this comes а whi of especialy 
spicy Perique which provides 2 pleasant abun- 
dence to the body. Its the tobacco which is cut the. 
finest in this seres. Therefore, it should be smoked 
in tranquility in order to be able lo let ts qualities 
үа ideally. Due tothe Perique and Latakia - the 
letter remains subtly in the background - this blend 
Б strong and full-bodied, both spicy and mid at the 
sare time. The composition of the tobacco was 
refined wih genuine Cadi Isay Single Mak Whisky. 





Chieftain's Highland Mixture 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 17,90 
Vertrieb/Distribution: Kohihase & Kopp 
Bewertung/Rating; * x # a 

Aroma/Aroma: ШОС 
SoBe/Sweetness: MEBBO 
Starke/Strength: m- o 


Der dritte im Bunde, wie die beiden anderen 
auf jeweils 2000 Dosen limitiert. Breit gerisse- 
ner, zuckersüßer, hellgoldener Virginlatabak 
mit fein-fruchtigen Zitrusnoten, kombiniert mit 
red Virginia, der für seine delikat-robusten, 
komplexen Aromen bekannt ist, bilden die 
Basis dieses köstlichen, sanften hellen Blends 
schottischer Geschmacksrichtung. Entstanden 
ist ein meisterhafter Virginiatabak, der durch 
charmante Fruchtigkeit und eine zarte Süße 
begeistert. Gekrönt von den einzigartigen 
Noten des original Chieftain's Highland 
Whiskys auf Grund einer monatelangen Reife 
in Original-Fássern. 

The third in this league is, as is the case with 
the other two, limited to 2,000 cans. Broadly 
torn, sugar-sweet, bright golden Virginia 
tobacco with finely fruity notes of citrus, com- 
bined with red Virginia which Is known for its 
delicately robust, complex aromas, forms the 
basis of this delicious, mellow bright blend 
which is Scottish in taste direction. The result 
is a brilliant Virginia tobacco which inspires. 
with its charming fruitiness and a mild sweet- 
ness. It is crowned by the unique notes of the 
original Chieftain's Highland Whisky, charac- 
terized by its aging in original barrels lasting 
for months. 





Bewertungsschema * Rating System: 


* Schlechte Qualität 
Bad quality Good quality 
* * Mittlere Qualität 
Medium quality 


* # * Gute Qualität 


жеж ж Sehr gute Qualität 
Very good quality 


Excellent quality 


% Bewertung zwischen zwei 
Stufen. Rating in between. 


* * * * * Ausgezeichnete Qualität 








Cornell & Diehl: daVinei 





Preis/Price: 57-g-Dose/57 в can, EUR 11,33 
Vertrieb/Distribution: Synieco (EU) 
Bowertunp/Rating: ж жж я t 
Aroma/Aroma: OO 
‘SOBe/Sweetness: OOO 
‚Stärke/Strengtn: MEMKE 


Latakia satt Rund 75 Prozent enthält diese tefschwar- 
2e Mischurg, die mit grob geschnitener Bury und 
bret geschnitenem Virgini Fbke volkommen wird. 
Wer kein Freund des Englsch- erben ist, solte die 
Finger davon lassen. Alle anderen werden sich die 
Hände reiben ob dieser reffich gelungenen Kompo- 
sian, Schon nach den ersten zwei, drei Zügen emt 
ein schwerer Tabakduft den Raum, auchig und vol 
mundig, ohne zu kratzen. Im weiteren Verlauf der 
Fülung weichen die anfängjich süßen Noten, und der 
Würzige Latakia dominiert die Pfeife. De Stärke legt 
im mitleren Bereich. Ale Probefüllungen, aus großen 
wie aus keinen Pfelfenköpfen, brannten problemlos. 
und gemöchlich ab. So muss Latakia schmecken — 
Loads of Latakia! This deeply black blend contains 
approrimately 75 percent oft, whichis completed wth 
eecht cut Burley and broad.cut Virgnia fakes. Those 
who are rot fiends of English tartness should keep 
their hands off this. All others wil rub their hands in 
expectation of this very successful blend. Afer just the. 
fist wo or three draws, a heavy tobacco fragrance 
‘already fils the room, smoky and full-bodied, without 
being rating, In the futher course of smoking, the 
intally sweet notes dissipate and the spicy Latakia 
dominates the smoke. Is strength les in the medium- 
tange Allthe test smokes,involing lige as well as small 
pipe bowls, burned down without any problems and 
ata lesurely pace. This is how Latakia has to taste .. 





En besonderer Tabak für einen besonderen Anlass. 
Zum 160-Ahrgen Bestehen von Robert McConnel 
entstand дезе Imiierte Mischung dänischen Zu- 
schnitts. Die sieben Komponenten dieser Mischung 
ergeben ein allein optisch beeindruckendes Tabak- 
bid. Unter anderem mit Broken Flakes und Spun 
Cuts veredelt, erfüllt der Tabak die Erwartungen, de 
der Hersteller der, Lunussmischung” verspricht. De- 
zent mit Honig, Nuss und Cognac verfeinert, ent- 
spinnt sch en ausdrucksstaries, dichtes und fines- 
senreiches Aroma. Der Tabak wird in einem Porzel- 
leniopf geliefert, der ais Tabekhumidor weiterer- 
wendet werden kann. Einzig der aus dem Kombi- 
pack resultierende Preis schreckt ab. 

A special tobacco for a special occasion. This limi- 
ted bend of a Danish type wes developed to mark 
the 160 yearannıversary df the existence of Robert 
McComel. The seven components f this blend 
result in a tobacco which is impressive, even in ts 
visual appearance. Refined with broken fakes and 
‘spun cuts among ather components, the tobacco. 
meets the expectations which the manufacturer of 
this "luxury blend" promises. It is subtly refined with 
honey, nuts and cognac, with an aroma arising 
which Б strong in expression, dense and rch in 
finesse. The tobacco comes in a ceramic pot which 
‘con be further used as a tobacco humidor. Only the 
price resulting from the combi pack is discouraging. 





PreisPrice: 100: Dose/100 g can, EUR 21,40 
VertetyDistrbulin: Коласе & Корр 
Bewertung/Raling: * жж * e 
Aroma/Aroma: шшш 
Soße/Sweetness. шишин 
Stärke/Strength: WENCC 


Mt diesem Tabak in der Pfefe kann das Jahr 2009 
nur traumhaft beginnen. Diese Jahresmischung er- 
{ol alle Krterien eines hervorragend abgestimmten. 
Tabaks: Vollmundiger Duft, ansprechendes Tabak- 
bid, exzelenter Abbrand, ausbalancieter Geschmack 
bis zum letzten Zug Dafür sogen sorgsam kombinierte 
Мева unteschiedicher Schnittxeten, deren Farb- 
schatierungen von golden über rich bis brdunlich 
reichen. Hinzu kommt fein dosiert nusiger Burley und 
en Hauch Black Cavendish. Der sich sahnige Duft 
von zart schmelzerdem Karamell ist sehr zurückhal- 
lend, aber bis zum Schluss präsent. Er итере! Gau- 
men und Nase und sorgt bê Mitmenschen für Aner- 
kenrung ad Grund der urwiderstehichen Raumnale. 
The year of 2008 can begin only marvelously with 
this tobacco in the pipe. This annual blend fulfils all 
the criteria of an outstandingly harmonious tobacco: 
full-bodied scent, attractive appearance of the tobac- 
со, excellent burning and balanoed taste right through 
the lst dram. A cf this is provided by carefully combi- 
ned Viegas in cut of various widths, wth colors ran- 
ging from golden to reddish and brownish. In addition 
to that, finely measured nuty Burley and a whiff of 
Black Cavendish are added. The sweetish-creamy 
scent of delicate melting caramel is very restrained, 
however enduring to the end. It caresses the palate 
ard nose, bringing approval from those around you 
‘on account of ts irresstible ambient scent. 
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Snuff heiBt die 
rauchfreie Alter- 
native des Tabak- 
genusses. Ob reiner 
Tabakgeschmack, 
mit Menthol oder 
Frucht - die Be- 
liebtheit wachst. 


Text und Fotos von 
Tobias D. Höhn 


Oben: Christian Völkl von der 
Firma Bernard zeigt wie's 
geht: Vom Handrücken wird. 
der Schmalzler mit Bedacht 
in die Nase gezogen 

Above: Christian Völkl of 
Bernard Snuff Tobacco shows 
how it's done: the Schmalzier is 
carefully inhaled into the nose 
from the back of the hand 
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| mehr Menschen entscheiden sich in 
citen restriktiver Rauchverbote für eine 


Jahrhunderte alte, in den letzten Jahrzehnten 





cher in Vergessenheit geratene Variante des Ta- 


bakgenusses: Schnupftabak oder Snuff. Ob pu- 








inzöl, Men- 





rer Tabakgeschmack, mit Pfeffer 


thol oder Fruchtaromen verfeinert = beherzt 





ucher und 
Schnupfta- 
bakdóschen. Ganz nach historischem Vorbild, 


ziicken auch Pfeifen- und Zigai 





Aensch 





immer mehr jüngeı 


denn auch Napoleon, Friedrich der Große oder 
Dichterfürst Friedrich Schiller waren Anhänger 
einer erfrischenden Prise. Die erste Schnupfta- 
bak-Manufaktur wurde im 16. Jahrhundert im 
spanischen Sevilla errichtet. Von hier aus be- 
gann der Schnupftabak seinen Siegeszug durch 
Europa. Europäische Missionare brachten ihn 
sogar an den chinesischen Hof, wo er dann fast 
vier Jahrhunderte lang eine große Rolle spielte. 
Im Londoner Parlamentsgebäude soll noch heu- 
te eine große Schale mit frischen Snuff für die 
Volksvertreter stchen. 


SNUFF IM FC BAYERN-DESIGN 


In Deutschland gibt es derzeit schätzungsweise 
und 


ro Jahr werden 


rund eine Million regelmäßige Schnupfe: 








zwar nicht nur im Süden, 
bundesweit rund 14 Millionen Snuffdosen kon- 
sumiert“, sagt Detlef Hoffmann, Leiter Kom- 
munikation aus dem Hause Pöschl Tabak. Die 
Hälfte davon entfalle auf den Marktführer 
„Gletscherprise Snuff*, der auch weltweit der 





meistverkaufte Schnupftabak sei. „Die Gemein- 
de des Schnupftabaks wächst, das Produkt er- 
lebt eine Renaissance.“ Insgesamt produziert 
Pöschl Tabak gegenwärtig zirka 240.000 Kilo- 
gramm Schnupftabak pro Jahr: V 
Absatz in den vergangenen Jahr 





'ährend der 





n kontinuier- 





lich zurückging, verzeichnete Pöschl Tabak 
2008 ein moderates Wachstum. Die Geschichte 
der „Gletscherprise“ ist eine Erfolgsstory. Die 
Brüder Alois und Wilhelm Pöschl komponier- 
ten den Tabakgenuss mit der prickelnden Men- 
thol-Erfrischung in den 1970er-Jahren, als Snuff 


noch wenig verbreitet war. „Mittlerweile gibt es 





die ‚Gletscherprise‘ in mehr als 40 Landem*, so 
Hoffmann. Das Sortiment des Traditionsunter- 
nchmens umfasst neben klassischen Snuffsauch 
fruchtige Mischungen, zum Beispiel 
Apricot Snuff*. Hinzu kommen weit 


Gawith 





Spezia- 
litäten wie der „Andechs Spezial Snuff“ (ve 
nert mit Kräutern), der „FC Bayern Snuff“ für 
Freunde des Fußballs im Vereinsdesign oder die 
weiß-blaue „Bayern-Prise“ — ein 








aditioneller 





Brasiltabak mit Snuff gemischt, eine gelungene 
Verbindung von Snuff und Schmalzler. 
„Der Absatz von Snuff ist in den verg; 





angenen 





Jahren stark angestiegen“, sagt Onl 
Stefan Rajel 
für die áltere Generation, der irrt. Vor allem 


Händler 





. „Wer denkt, schnupfen sei etwas 


Jüngere seien durch Produktinnovationen wie 
Schnupftabak mit Fruchtaromen auf den Ge- 
schmack gekommen. Rajcks House of Smoke 
hat derzeit 273 verschiedene Snuffs im Angebot. 


SNUFF 





Vielfalt im Design der Verpackung, 
in Produktionsweise, Geschmack, 
Feuchtigkeit und Mahlgrad 

Design variety in packaging, рго- 
duction method, taste, moisture 
and the cut of the grain 


The Snuff 
Revival 


Taking snuff is the alternative, smoke- 
free way of enjoying tobacco. Whether 
it is pure tobacco, or flavoured with men- 
thol or fruit — its popularity is growing. 


E these days of smoking bans and restrictions more and 
more people are turning to a centuries-old alternative way 
of enjoying tobacco that had become a somewhat forgotten 
art in more recent time 





Snuff. Even pipe and cigar smokers 
as well as increasing numbers of younger people now delight 
in pulling out their little box of snuff, be it pure tobacco, or 
tobacco refined with peppermint oil, menthol or fruit fla- 
vours, Just like their famous role models from the past like 
Napoleon, Frederick the Great or the prince of Germany's 
poets, Friedrich Schiller, who were all great believers in a re- 
freshing pinch of snuff. The first-ever snuff factory was set up 
in Seville in Spain in the sixteenth century and it was from here 
that snuff set out to conquer Europe. European missionaries 


even carried it all the way to the court of the Chinese empe- 





rors where it enjoyed an important role for almost four cen- 
turies. In the British Houses of Parliament in London, too, to 
this very day, a large bowl of fresh snuff is supposed to be 


provided for the people’s representatives. 


BAYERN MUNICH FC DESIGNER SNUFF 

In Germany there are currently estimated to be around three 
million regular snuff takers, and not just in the south of the 
country. “About 14 million snuffboxes are sold every year 


throughout the whole of Germany”, says Detlef Hoffmann, 





chief communications officer for the Pöschl Tobacco compa 





ny. Half of these, he says, are sold by the market leader “Glet- 





scherprise Snuff”, which is also the world’s top-selling snuff. 
“The snuff community is growing, the product is experien- 
cing a renaissance", he says. Póschl Tobacco currently produ- 
ces a total of approximately 240,000 kilos of snuff per year. 
The company's sales had been in continuous decline in recent 
years, but 2008 saw a moderate rise in turnover. “Gletscher- 





prise” is a success story. Brothers Alois and Wilhelm Pöschl 
created the tobacco with the prickly refreshing menthol fla- 
vour in the 1970s at a time when taking snuff was largely un- 
over 40 
As well as classical snuff, this 








common. “Nowadays you can buy 'Gletscherr 





se'i 
countries”, Hoffmann says. 
time-honoured company offers a range of fruity blends, such 
as “Gawith Apricot Snuff”. Other specialities include “An- 


dechs Special Snuf 





(refined with herbs), for football fans 





there is the “Bayern Munich FC Snuff” with the club's logo 
on the box, or there is the white and blue box of “A Pinch of 
Bavaria" - a traditional Brazilian tobacco blended with snuff, 
a successful combination of snuff and Schmalzler. 

“Sales of snuff have risen sharply in recent years” says online 
trader Stefan Rajek. 
thing only the older generation enjoys is mistaken". Young 


Anyone who thinks that snuff is some- 


people in particular have acquired a taste for it as a result of 
product innovations such as fruit flavoured snuff. Rajek’s 
House of Smoke currently supplies 273 different varicties of 
snuff. As well as rare varictics from South Africa, India, Eng- 
land, and Holland, it also sells so-called snuff powders which 
contain no nicotine but are mixed instead with menthol oil, 
fruit flavours or guarana. He sells between about 8,000 and 
10,000 boxes per month. 


SNUFF PRODUCTION SINCE 1733 


What many people are unaware of is that huge dif 





nces are 
involved in the production of different kinds of snuff: “In the 
case of Schmalzlers, only Brazilian tobaccos and an especial- 
ly spicy tobacco called *mangotes' arc used“, explains Chris- 
tian Völkl from Bernard Snuff Tobacco GmbH in Sinzing, 
the successor company to Germany's first snuff company 
(founded in 1733 as the “Snuff Tobacco Factory by privilege 
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SNUFF 





Neben seltenen Sorten aus Südafrika, Indien, England und Hol- 
land auch so genannte Schnupfpulver ohne Nikotin, dafür mit 
Mentholól, Fruchtaromen oder Guarana versetzt. Pro Monat ver- 
kauft er davon inzwischen etwa 8000 bis 10.000 Dosen. 


SCHNUPFTABAKPRODUKTION SEIT 1733 


Was viele nicht wissen: bei der Herstellung des Schnupftabaks gibt 
es große Unterschiede: „Für Schmalzler werden ausschließlich Bra- 
siltabake und ein besonderer Würztabak, der so genannte Mango- 
tes, verwendet“, erklärt Christian Völkl von der Bernard Schnupf- 
tabak GmbH in Sinzing, Nachfolgefirma von Deutschlands erster 
Schnupftabakfirma (gegründet 1733 als , Fürstlich Isenburgsche 
privilegierte Schnupftabakfabrik in Offenbach am Main). Man- 
gotes sind in Brasilien zu dicken Seilen versponnene Tabake, die 
frisch vom Feld unter Verwendung besonderer Soßen auf Stöcke 
eng gewunden und gepresst sowie anschließend in frische Ochsen- 
häute eingenäht werden. Nach der Verschiffung nach Deutschland 
werden sie bei Bernard Schnupftabak kühl eingelagert und einer 
mehrmonatigen Vergiirung unterzogen, wobei der Tabak an Qua- 
lität gewinnt und reift. Bei der Schmalzler-Produktion wird die 
Hälfte an Brasiltabaken grob geschnitten, die andere Hälfte zu ci- 
пет Grobkorn zerkleinert. Beide Tabakmengen werden getrennt 
voneinander mit Soßen versetzt und einer mehrfachen Fermentic- 
rung unterzogen. Nach dem Trocknungsverfahren werden daraus 
feine Tahakmehle gerieben, die mit ätherischen Ölen angefeuchtet 
werden. Früher verwendete man dafür auch Butterschmalz, was 
Чет Schmalzler seinen Namen gab, aber den Nachteil hatte, dass 
der Schnupftabak schnell ranzig wurde. Heute verwendet Bernard 
für die Schmalzler-Produktion glasklares hochwertiges medizini- 


Für die heutigen Menthol Snuffs werden indes Burley- oder Vir- 
giniatake verschiedener Provenienzen verwendet. Die selben 
Rohtabake, die auch bei der Herstellung von Pfeifentabak, Fein- 
schnitt und Cigarren Verwendung finden. Der trockene Roh- 
tabak wird nach Sorten getrennt, in einer speziell entwickelten 
Mahlanlagezu Tabakmehl vermahlen. Er ist von bedeutend fei- 
nerer Körnung im Gegensatz zu Schmalzler. Die Tabakmehle 
werden anschließend zu Mehlmischungen vermengt und mit 
Fermenturlósungen angefeuchtet. Im letzten Schritt wird dem 
Tabak Menthol und je nach Sorte verschicdene Aromen und 
Fruchtauszüge zugesetzt. Zu den Aushängeschildern der Firma 
Bernard gehört unter anderem der „Regensburger Brasil 
Schmalzler“ mit dem seit 1894 geschützten Markenzeichen 
„Schmalzlerfranzl“. Daran kommt auch im 21. Jahrhundert 
kein Schnupftabakfreund vorbei. Aber auch moderne Mischun- 
gen wie der „Zwiefacher“ — eine milde Komposition aus 
Schmalzler und mentholhaltigem Snuff - gehören zur Produkt- 
palette. Gelicfert werden die Schnupftabake übrigens in einer 
patentierten asymmetrischen Kunststoffdose zur leichten Dosic- 
rung auch unterwegs, aber auch die traditionellen Steingutfla- 
schen mit diversen Dekors sind weiter erhältlich. 

Übrigens: Eine mehrjährige Studie des Bremer Instituts für Prä- 
ventionsforschung und Sozialmedizin hat Kritikern den Wind 
aus den Segeln genommen. Der Konsum von Schnupftabak al- 
lein stellt kein erhöhtes Nasenkrebsrisiko dar, heißt es darin. 
„Schnupftabak kann somit als cin im Vergleich zu vielen ande- 
ren Tabakerzeugnissen gesundheitlich harmloseres Tabakpro- 
dukt bezeichnet werden“, bilanziert Dr. Ernst Püschl. Dies hat 
auch die EU inzwischen eingeschen und die Warnhinweise für 











sches Weißöl, was die Tabake länger haltbar macht. Schnupftabak erheblich abgemildert. 
BRASIL DOPPELT FERMENTIERT KLOSTER ANDECHS SPEZIAL SNUFF GAWITH APRICOT SNUFF 
Preis/Price: 10-g-Dose/10 g box, EUR 2.— Preis/Price: 10-g-Dose/10 g box, EUR 1,95 Preis/Price: 10-g-Dose/10 g box, EUR 1,90 
Vertrieb/Distributior: Bernard Vertreb/Distribution: Pech! Vertrieb/Distribution: Péschi 
Bewertung/Rating: H HH HH Bewertung/Rating: HHH HI Bewertung/Rating: HHHH I 
Агота/Агота: ШШШ Aroma/Aroma: ШШШ Aroma/Aroma: BBBKO 
SüBe/Sweetness: WR SüBe/Sweetness: OOOO SüBe/Sweetness. MEMOD 


Stärke/Strength: MEMEO 

Ein Schmalzler klassischer Machart. Durch 
Mahlgrad, Feuchtigkeit und Geschmack hat er viele 
Freunde, die vor allem das klassische Tabakaroma 
schätzen. Der doppelt fermentierte Brasiltabak 
kommt ganz ohne Menthol aus. Er ist äußerst mild 
in der Nase, der Geschmack hält jedoch lang 
ohne dabei aufdringlich zu sein. Der Schmalzler hat 
eine lange Geschichte und wird noch heute von 
Hand gefertigt. 

A Schmalzler made in the classic tradition, The 
fine cut of the grain, its moisture and taste make 
it many friends, particularly those who appreciate 
classic tobacco aroma. No menthol is added to the. 
double fermented Brazil tobacco. It is extremely 
mild in the nose, yet the taste lingers for a long 
time without being intrusive, The Schmalzler has a 
long history and to this day it is still made by 
hand, 
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Stärke/Strength: MEMME 
Eine original bayrische Rezeptur und Mixtur: Erlesene 
Kräuter aus dem Kloster Andechs verleihen diesem 
Snuff neben seinem Mentholgehalt die entsprechen- 
de иге. Nach den ersten Sekunden in der Nase wei- 
chen die Kräuter zunehmend dem Menthd. Was 
bleibt, ist langanhaltende Frische. Auffallend mild! 
Daer nicht zu trocken ist, ist er auch für Anfänger zu 
empfehlen, zählt aber auch bei Snuff-Liebhabern zu 
den Top Ten. 

An original Bavarian recipe and mix: choice quality 
herbs from the Andechs Monastery add just the right 
‘amount of spice to this snuff and its menthol con- 
tent. After the first few seconds in the nose the herbs. 
increasingly give way to the menthol, What remains is 
а long-lasting freshness. Remarkably mild! As it is 
mat too dry, it can also be recommended for begin- 
ners, yet at the same time it still ranks among snuff 
enthusiasts’ Top Ten. 


StirkeStrength: BR 

Eine Mischung aus speziell ausgesuchten Rohtabaken 
mit einer feinen Apriasen-Note, die vor allem Freunde 
druchtiger Geschmacksrichtungen anspricht. Anders als 
bei anderen fruchtigen Mischungen, spielt die Süße der 
Aprikose mit dem Menthol und geht eine ausbalancier- 
te Harmonie ein. Nicht zu süß, nicht zu scharf. Eine 
Abwechslung für die Nase. Der Snuff ist nicht zu fein 
gemahlen und mittefeucht, so dass er auch Anfängern 
‘ohne Einschränkung empfohlen werden kann. 

A blend of specially selected raw tobaccos with а 
‘smooth apricot note which appeals particularly to 
those who enjoy more fruity tastes. Unlike other fruity 
mixes, the sweetness of the apricot blends in with the 
menthol oil to produce a well-balanced harmony. Not 
too sweet, not too bitter. A pleasant change for the 
nose. The snutt is not too finely ground and is mode- 
rately moist so that it can also be recommended with- 
out reservation for beginners. 


SNUFF 





of the Prince of Isenburg" in Offenbach am Main). In Brazil 
the mangotes tobaccos are wound into thick ropes: they arri- 
ve fresh from the field and are tightly wound and pressed 
around canes using special sauces before being packed into 
fresh ox hide. These are then shipped to the Bernard Snuff To- 
bacco in Germany where they are stored under cool conditi- 
ons and are fermented for several months during which time 
the tobacco improves in quality and matures. In Schmalzler 
production half of the Brazil tobacco is cut up into chunks 
and the other half is ground into a coarse grain. The two bat- 
ches are kept separate from each other while they are blended 
with sauces and fermented several times. After the drying pro- 
cess, they are ground down into fine tobacco powders and 
moistened with essential oils. Long ago butter oil was used, 
from which Schmalzler takes its name, but the disadvantage 
was that the snuff soon became rancid. Nowadays Bernard 
produces Schmalzler using crystal-clear high-quality medical 
white oil, which keeps the tobacco fresh for longer. 

In modern menthol snuff production Burley or Virginia to- 
bacco from a variety of provenances is used- the same raw to- 
bacco which is also used to produce pipe tobacco, shag and 
cigars. The dry raw tobaccos are separated according to va- 
riety and are ground into powder in a specially developed 
grinder. The grains are much finer than those produced for a 
Schmalzler. The tobacco powders are then mixed into blends 
and moistened with fermentation solutions. In the final stage, 
menthol and different flavours and fruit extracts are ad- 
ded according to the tobacco variety. One of the best adver- 
tisements for Bernard Snuff Tobacco is its “Regensburger 
Brazil Schmalzler" which has had the protected trademark 


*Schmalzlerfranzl" 
since 1894 — even 
in the 21st century 
it’s still a must for 
snuff enthusiasts. 
But Bernard’s pro- 
duct range also 
includes modern 





blends such as the 


Die ,Gletscherprise" ist der weltweit meist- 
“Zwiefacher”, а 


verkaufte Schnupftabak. Der Tabak ist seit 


mild blend of ` rund 30 Jahren auf dem Markt und in 40 
3 Ländern erhältlich. Gletscherprise is the 
Schmalzler авй моңа top-selling snuff. The tobacco has 
snuff containing been on the market for about 30 years 
menthol. Inciden- апа can be purchased in 40 countries 


tally, the snuffs 

come cither in a patented, asymmetric plastic box, handy for 
a small dose when you're out and about, or in traditional car- 
thenware boxes decorated in a variety of motifs. 

By the way: a study conducted over many years by Bremen’s 
Institute for Prevention Research and Social Medicine has ta- 
ken the wind out of even snuff critics’ sails. The study show- 
ed that the consumption of snuff docs not in itself increase the 
risk of nasal cancer: Dr. Ernst Pöschl concludes that “Snuff 
can therefore be designated as less damaging to health than 
many other tobacco products". In the meantime the EU has 
also recognised this and has and has considerably toned down 
its health warnings on snuff. 


Links: www.Schmalzlerfranzl.de 
www.poeschl-tobacco.com, www.rajek.com 















FEINSTER KOWNOER ZWIEFACHER TIGER SNUFF POWERFUL GUARANA 
Preis/Price: 10.g-Dose/10 g Бох, EUR 295  Preis/Price: 104-005е/10 g box, EUR 190 — Preis/Price: 10-g-Dose/10 g box. EUR 1,90 
Vertrieb/Distribution: Bernard \Vertrieb/Distribution: Bernard VertriebfDistribution: Bernard 
Bewertung/Rating: ннн н Bewertung/Rating: H HHH H Bewertung/Rating: H H H 

Aroma/Aroma: = Aroma/Aroma: Aroma/Aroma: MEBBO 


Süüe/Sweetness: WER 
StarkelStrength: EN 
Verschiedene Tabaksorten werden nach einer Rezeptur 
von 1909 zu einem dunkelbraunen, hellen Schmatzler 
gemischt. Der feinste Kownoer ist dunkler als ein Snuff 
und auch längst nicht so fein gemahlen. Der Geruch 
gibt Rätsel auf. Etwas blumig. Vollreif schreibt der 
Hersteller. Zu weit in die Nase gezogen, Мей der 
Tabak etwas unangenehm den Rachen. Der Tabak ist 
naturbelassen und fern vom Mainstream. Interessant, 
aber nicht für alle Tage. 

A recipe dating from 1909 is used to blend diferent 
varieties ol tobacco into a dark brown, bright Seier 
Feinster Kounoer is darker than snuff and also fr less 
finely ground. The smell mystifies it is somewhat oral, 
fully mature is how the manufacturer describes it I 
inhaled to far into the nose, the tobacco produces an 
unpleasant tice in the thmat. The tobacco s untreated 
and is a far cry from mainstream tobacco. Interesting, 
but not something you would want every day. 








Einzigartig! tine Mischung aus Schmalder und Snuff. 
Gutes Tabakaroma, nicht zu fein und nicht zu groblömig. 
‘Das dunkelbraune Tabakmehl hat eine ideale Feuchtigkeit. 
‘nur beim Portionieren Мит der Tabak leicht. Der Geruch 
erinnert an den Andechser Spezial Snuff, ist jedoch süßer 
und damit ausgewogener. Auch das Menthol bleibt ange- 
‚nehm im Hintergrund, wobei das Arma längst nicht so 
lang in der Nase anhält wie beim Vergleichstabak. Der 
‚Zwiefacher ist ein idealer Begleiter durch den Tag. 
Unique! A blend d Schmakzler and snufi. Good tobacco fla- 
vow, rot too smooth and not too coarse. The dark brown. 
tobacco powder hos the ideal degree of moisture, ul when 
you pinch a portion the tobacco easily goes lumpy. The smell 
is reminiscent of Andechser Spezial Snuff but is sweeter 
and hence more balanced. The menthol [kewise remains 
pleasantly in the background, although the aroma does not 
linger nearly as long in the nose as com arabletobacoo The 
Zwiefacher is an ideal companion throughout the day. 


Süße/Sweetness: ШОС “SS 
Stärke/Strength: пп ë —— 
Der Tiger Snuff Powerful Guarana ist ein Schnupfpulver, 
also nikotinfel. Durch die Beimischung von Guarana, 
dem natürlichen Katfein aus den Samen des Guarana- 
strauches, ister der Muntermacher auf Traubenzucker- 
basis für zwischendurch. Mit herkömmlichen Schnupf- 
tabaken ist er nicht vergleichbar. Die zurückhaltende 
fruchtige Aromatisierung ist angenehm. Ob es sich wirk- 
lich um ein „high energy powder“ handelt, wie auf der 
Packung beschrieben, darf in Frage gestellt werden, 
Tiger Snuff Powertul Guarana is snuff powder and 
hence nicotine-tree The addition of guarana, the 
natural caffeine from the seeds of the guarana plant, 
makes this a glucose-based stimulant that can be 
‘enjoyed as an occasional “snack”. It cannot be com- 
pared with conventional snuff. The discreet fruity fla- 
‘vouring is pleasant. Whether it really is a "high ener- 
фу powder", as it is described on the packet, is highly 
questionable, 
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God of Fire Charity Dinner God of Fire Charity Dinner 


Auf der Auktion des „God of Fire Charity Dinners 2008* 





auction at the 2008 God of Fire Charity Dinner rai 





kamen über 250.000 US-Dollar für Barbara Simatras sed over $ 250,000.00 for Barbara Sinatra Children's 
„Children's Center“ und die „Cigar Family Charitable Center and Cigar Family Charitable Foundation. Keith 
Foundation“ zusam К. Park, Founder 
men. Keith К. Park and CEO of God 
Gründer und Vor of Fire and Pro: 
standschef von God metheus, expres 
of Fire und Prome sed his greatest 
theus, zeigte sich appreciation for 
hocherfreut über die the support and 
Unterstützung und contribution ma 
den besonderen Ein. de by the special 
satz der Händler von God of Fire and 
God of Fire und Pro Prometheus 
metheus, die den gro dealers, who ma 


Ren Erfolg dieser Ver de the event such 





anstaltung erst mög a success. Actor 


lich machten. Schau- — von links: Johnny Lopez, Wayne Suarez, Frank Mancuso Sr, Barbara Sinatra, oe Joe Mantegna 
spieler Joe Mantegna Mantegna, Carlito Fuente, Bobby Newman, Paul Tucker, Frank Mancuso Jr, Jim ^ presented the 
Belushi, Ron Perlman und Keith К. Park. 2008 God of Fire 


überreichte den 
From left: Johnny Lopez, Wayne Suarez, Frank Mancuso Sr., Barbara Sinatra, Joe 


Award „God of Fire Mantegna, Carlito Fuente, Bobby Newman, Paul Tucker, Frank Mancuso Jr., Jim Woman of the 
Woman of the Year Belushi, Ron Perlman, Keith К. Park Year Award to 
2008“ an Barabara Barbara Sinatra, 


Sinatra, Witwe des legendären Frank Sinatra und Gründe- widow of the legendary Frank Sinatra and founder of 








rin des Barbara Sinatra Children's Center (www.sinatra the Barbara Sinatra Children's Center (www.sinatra 
center.org). Ihre Organisation bietet misshandelten Kin- center.org). The Center provides therapy and support 


dern Therapie und Unterstützung rcu for abused children. (rew) 





ASH 2008 Davidoff St. Moritz 





Das zweite Herbst 




















тейеп mit dem Titel 4 t 
A andam ASH 2008 Moriz d 
17. 2008 à з 
lelsink, Апиа B in H + 
tatt. Organisiert wur as ри 2. Mit d 
s auch diesmal d N n 
von Mikko Eriksson r e + 5 
(www. WorldofCigar d gar: h SER 8 
3log.com). abei Mikko Erikssons Cigarrenevent ASH ` air finden sich jeweils an bester Lage 4 
wurde von World of sieht einer ungewissen Zukunftent- a T nhetlichen Konzept gestatet und bestechen — € 
Cigars und dem gegen. Mikko Eriksson's Smoke Herf з v спа Qualität, Kompetenz und elegantes Ambient row 
ASH faces an uncertain future i 
baina Club (www. ' м t rth city in Switzerland to Š 
bainaclub.com) eine namhafte Sum a ba a Da agship Store. The other stores are in Gen 
wohltätige Zwecke gesammelt. Die Zuk rich. It brings th ber of Davidoff Flag: 
von ASH ist unsicher, nachdem А a act, tha ves worldaw hey are all situated in prime = 
he Reglerung ein totales Rauchverbc gover 3 a ations, are designed the same throughout, and seduce — B 
lestaurants beschlossen hat, das am 1. tal ba king in restaurar ar- — with quality, expertise and а stylish ambien (rcw) 


Juni 2009 in Kraft treten wir rew а w 
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teltzer & Stella Motyka 


i 
H 





Reinhold C. V 








los 





tadt mit Liebreiz 





Die deutsche Stadt Aachen im Grenzgebiet zu den Nieder. 
landen und Belgien ist bekannt für ihren kulturellen, vor al 


lem architektonischen Liebreiz. Seit wenigen Monaten ist 


der Name „Liebreiz“ auch 





Synonym für Aachens Ha- 
banos Smokers Lounge. 
Marius Offermanns von 
Pfeifen Schneiderwind und 
Dieter Theisen, Inhaber der 
Bar Liebreiz, haben das 
Projekt gemeinsam ver- 





wirklicht. Zur Eröffnung 
kamen nicht nur ein; 





fleischte Passionados vom 
Aachener Cigar Club Quel- 
lenhof, sondern auch rund 
ein Drittel Frauen! Die Bar 





Liebreiz ist die zweite Ha 
banos Smokers Lounge 
Deutschlands nach jener im 
Münchner Hilton Park-Ho 


tel. Weitere Eróffnungen 








City of Charm 


The German city Aachen, located at the border with the 
Netherlands and Belgium, is famous for its cultural and ar- 
chitectural charm. More recently, the name *Liebreiz" 
(Charm) has also become a 
synonym for Aachen's fore: 
most Habanos Smokers 
Lounge. The lounge is a 
collaborative project of 
Marius Offermanns of 
Schneiderwind Pipes and 
Dieter Theisen, owner of 
the bar Liebreiz. Attendees 


at the opening included not 





only devoted passionados 
from the Aachen cigar club 
Quellenhof, but або 


around a third women! The 





bar Liebreiz is the second 
Habanos Smokers’ Lounge 
in Germany = the first is in 
the Munich Park Hilton 


Hotel. Further openings are 


Draußen so attraktiv wie drinnen - die Habanos Smokers Lounge & 
sind in Freiburg und nahe ya Liebretz in Aachen. Outside as attractive on inside - the planned for Freiburg and 
Stuttgart geplant. (rew) Нађапоѕ Smokers Lounge in Aachen's Bar Liebreiz near Stuttgart. (rew) 


Alter Posthof 7 (im Kapuziner-Karree), 52062 Aachen 


T +49 241 1604734, wiww.liebreiz-aachen.de 





Alter Posthof 7 (in tbe Kapuziner-Karree), 52062 Aachen 
Tel: +49 241 1604 734, www.liebreiz-aachen.de 








Sublime Gaumenfreuden - 


ublime Delicacies 


Wiener Künstler mit Cuba in Berlin 
Viennese Artists Celebrate Cuba in Berlin 





Selbst verwöhnte Epi- 
kurder schienen ange- 
sichts der Fülle der 
Gaumenfreuden leicht 
überfordert: Begeister- 
ten nun die Delicatezze 
della Toscana mehr, 
oder doch ein Glas Lo- 
io DOC Barco V: Bacchus-Padron Alberto Steffanel, 

Ercan Hazar, Eduardo González 
(Habanos $ A) Wolfgang Glaser 





со Ri 





Reale Di Carmignano? 
Ein Schluck Rum Mon. 





tecristo Anejo 12 oder doch die Ravioli Rum 





spinaci e ricotta al burro e salvia? Einig 
waren sich die Gaste jedenfalls bei der С 
08 
erntete volle Zustimmung; ihre Oster 
reich-Premiere in der Vinothek Bachus & 
Co in der Wiener Margaretenstraße 36 


war ein Festival für alle Sinne. (rew) 





garre; die Montecristo Sublime 














Cuba &t das Thema, JPMANN 
des die Wiener Künstler iiL 
Stella Motyka und i 


" 





ausdrucksstarken Fotografien, Collagen und Gemälden bis Ende 
M 


tecristo tras der Stadt 


e Havannas, die Pros und Kon 





morbiden Char 








d die AmbWalenz der Lebensumstände. (сн) 





acier y years, Cuba has been the favorite theme of Viennese аг 


tists Stel Мау 











z Steltzer. At Zigarren Herzog am 





Yey will be showing their expressive photo- 





ollages and paint lepicting Havana's decrepit 








and contras, and the ambivalence of the 
he end of Marci 
Ausstelung bis Ende März ` Exhibition runs through theend of March: 
Zigarren Herzog am Hafen, ww.herzag-am-hafen de 


xiditions - throu (row) 
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Event Review 





Cigarren, Whisky & Tee 


Der Cigarrenraucher Kaiser Franz Joseph hätte seine Freude gehalx 
„.. Die Kaiser-Loge der Galopprennbahn Freudenau bot den stan- 
desgemäßen Rahmen für die Präsentation der Winston Churchill in 





Wien. Immerhin war Churchill ein Freund des Pferde- und des 
Fechtsports. Davidoff-Reprä- 
sentantin für Österreich und 
Gastgeberin Isabella Benda or- 
ganisierte die perfekte British 
Night samt Vorführungen füh- 
render österreichischer Degen- 
fechter. In einer launigen Rede 
stellte Filmemacher Christian 
Reichhold die neue Marke 
„created and blended by Davi- 
Чой“ vor. Ramon Quinones, 
Botschafter der Dominikani- 
schen Republik in Österreich, 
zeigte sich stolz auf das edle Ex- 
portgut seines Landes. Und 
weil Churchill auch einen Fai- 





ble für Land Rover hatı 





zeig 
te Auto Stahl-Eigentümer Gernot Keusch spezielle Modelle der 
Kultmarke, die 2008 ihr 60-jähriges Bestehen feierte. Thomas 
Koblmüller, Geschäftsführer Chopard Österreich, und Rudi Sem- 
rad, Geschäftsführer The Swatch Group, philosophierten bei Chi- 
vas Regal und Twinings Tea über die geniisslichen Seiten des Le 
bens. Das braune Gold der Karibik genossen weiters: Petra Engl- 
Wurzer, PR Director Starwood Hotels Österreich, Anwalt Manfred 
Ainedter, Tabaklegende Beppo Maubart, Herausgeber Helmut Ro- 
тё, Medienpsychologe Peter Vitouch, Delikatessenimporteur Han- 
nes Winkelbauer und Weinhändler Franz Del Fabro. (rew) 


Die Kavaliere des Österreichischen Fechtverbands befeuem Isabella 
Bendas Zigarre. Zum Anschneiden benutzte sie allerdings eine Schere ... 
The cavaliers of the Austrian Fencing Association celebrate Isabella 
Benda's cigar. To cut it, she used a pair of scissors... 





Cigars, Whisky & Tea 


Cigar aficionado Kaiser Franz Joseph would have bcen proud: 
the Imperial Lodge at the Fredenau racetrack was the perfect 
location for the Winston Churchill’s Vie lly 


since Churchill famously enjoyed both horse racing and sword- 





na debut - espe 





play. Davidoff's Austrian re- 


presentative, hostess Isabella 





Benda, organized a very Bri- 
‚ including de- 
monstrations b 


tish ever 








leading 
Aust 





an fencers. In a witty 
speech, filmmaker Christian 
Reichhold 
new brand “created and 
blended by Davidoff”, Ra- 
mon Quiñones, Dominican 


troduced the 








Republic's Ambassador to 
Austria, stood proudly by his 
country's prized export good. 
And because Churchill also 


had a weakness for Land Ro- 





ver, Auto Stahl owner Gernot 
Keusch showed off some of the 60-year-old cult brand's speci- 
al models. Thomas Koblmüller, managing director of Chopard 
Austria, and Rudi Semrad, executive director of The Swatch 
Group, philosophized on life's simple pleasures over Chivas 
Regal and Twinings Tea. Further connoisseurs of the Carib- 
bean brown gold: Petra Engl-Wurzer, PR director at Starwood 
Hotels Austria, attorney Manfred Ainedter, tobacco legend 





Beppo Mauhart, publisher Helmut Romé, media psychologist 
Peter Vitouch, gourmet importer Hannes Winkelbauer and 


wine merchant Franz Del Fabro. (rew) 





Genussoase an Land - An On-Shore Oasis 





„Im März 2007 sind wir mit der ersten 
schwimmenden Lounge, dem Davi- 
doff-Schiff, in den Zürichsee gesto- 
chen. Nun bieten wir Aficionados auch 
eine Genussoase an Land", freute sich 
Dr. Reto Cina, CEO der Oettinger Davi- 
doff Group, bei der Eröffnung der „Da- 
vidoff Lounge im Lichthof“ in Zürich. 
Das einladende Ambiente des Restau- 
rants Barengasse und des geschichts- 
trächtigen Lichthofs am Paradeplatz 
bilden die optimale Umgebung für ei- 
ne Rauchpause. (rew) 


Bahnhofstrasse 25/Bárengasse, 
8001 Zûrich 

T +41 44 2100808, 
www.restaurant-baerengasse.ch 
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Nach der schwimmenden Lounge am Zürichsee eröffnete Davidoff die ers- 
te Lounge auf festem Boden in der Schweiz: Dr. Reto Cina, CEO Oettin- 
ger Davidof Group, der Konzeptkünstier und Musiker Dieter Meier sowie 
Lounge-Taufpatin Sonja Davidoff. Following the launch of its floating 
Lounge on Lake Zurich, Davidoff has now opened the first Lounge on dry 
land in Switzerland: Dr. Reto Cina, CEO Oettinger Davidoff Group, concept 
artist and musician Dieter Meier and Lounge-godmather Sonja Davidoff 


March 2007 we launched the first 
floating Lounge on Lake Zurich, the 
Davidoff Ship. Now we are providing an 
oasis for aficionados here on shore as 
well", Dr. Reto Cina, CEO of the Oet 

tinger Davidoff Group, proudly announ- 
ced at the opening of the Davidoff 
Lounge in Zurich's "Lichthof" arcade 

The welcoming ambience of the Baren 

gasse Restaurant and the richly histo- 
rical Lichthot on the Paradeplatz pro- 
vide the ideal surroundings in which to 
take a break for a smoke. (rcw) 








Bahnhofstrasse 25/Bärengasse, 
8001 Zürich 

T+41 44 2100808, 
www.restaurant-baerengasse.ch 











Fotos: Karl Schóndorfer, Thomas Entz 
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International Tobacco Products & Accessories Fair 
| z 2 





Јипе 18-20 2009 
Targi w Krakowie На! Krakow, Poland 


RETAILER'S EVENT ON SATURDAY JUNE 20 
o Pre-Register Online Today! 
о Special Samples and More! 


Ka 8% 


КУ e ga 


ух® уз wë 
EuroTab offers the Tobacco Industry the largest Pan-European 
tobacco Retail and Distribution Trade Fair! 


ulcus Dla hurtowników i detalistów EUROTAB oferuje 
INDUSTRY | пам ksze europejskie targi przemys u tytoniowego! 


MEMBERS 


What is EuroTab? 


At EuroTab 2009 Krakow, suppliers of tobacco prod- and every possible smoking accessory. If you're from 


ucts and accessories will market their goods to the Eastern Europe, Western Europe, Russia, the CIS 

entire supply chain of the European, Russian, CIS and Countries or the Middle East, or if you're an importer, 

Middle East tobacco industries. distributor, wholesaler, duty-free shop or retailer, 
EuroTab features the widest variety of cigars, EuroTab 2009 Krakow will be the ultimate opportunity 


pipes, cigarettes, MYO, RYO, chewing tobacco, snuff, to diversify and add to your product line. 


Tel: +1-212-391-2060 www.eurotab.com Fax: +1-212-827-0945 


Tobacco Products 





EVENTS 


DAVIDOFF TOUR t. 
GASTRONOMIQUE 
DEUTSCHLAND 





Die Tour geht welter: In diesem Sinne entführt 
Sie Davidoff gemeinsam mit Gault Millau und Ja- 
guar Deutschland auf eine erneute Entdek- 
kungsreise in die Welt der Gaumenfreuden, die 
«Davidoff Tour Gastronomique 2009». 

Erleben Sie das raffinierte Zusammenspiel von 
Spitzengastronomie, Entertainment, exklusiven 
Weinen sowie ediem Cognac und Zigarren aus 
dem Hause Davidoff. 


Das Programm 2009: 


21. März 2009: 
FALCO im Hotel The Westin, Leipzig 
Peter Maria Schnurr (17 GM) & Roman Knizka 


19. April 2009: 

Jacobs Restaurant im Hotel Louis C. Jacob, 
Hamburg 

Thomas Martin (18 GM) mit Helmut ден 


3. Mai 2009: 

Vendöme im Grandhotel Schloss Bensberg, 
Bergisch Gladbach 

Joachim Wissler (19,5 GM) & Hannes Jaenicke 


26. Juli 2009: 

Schwarzwaldstube im Hotel Traube Tonbach, 
Baiersbronn 

Harald Wohlfahrt (19,5 GM) & Robert & 
Angelika Atzorn 


24. Oktober 2009: 
Villa Merton im Union Intern. Club, Frankfurt 
Matthias Schmidt (15) mit Marshall & Alexander 


Reservationen unter: 
gourmetdeutschland@davidotf.com 
T +49 (0) 40 301 025 20 


Bild unten: 

Axel Ecke (Geschäftsleiter After Sales Jaguar), 
Thomas Kammeier (Chefkoch Restaurant Hu- 
gos, 18 Punkte Gault Millau), Paloma Szathma- 
ty (Chief Communications Officer Oettinger Da- 
vidoff Group), Harald Claus (Geschäftsführer 
Gebr. Heinemann GmbH), Birgitt Wolff (Wolff 
Promotion), Christoph М. Оп (Schauspieler) 





DAVIDOFF TOUR Ау 
GASTRONOMIQUE 8.2 
SCHWEIZ m 


Zum fünften Mal in Folge macht die «Davidoff 
Tour Gastronomique» auch 2009 wieder Station 
in der Schweiz. Die garz im Zeichen der Phioso- 
phie von Zino Davidoff - «The Good Life» - ste- 
hende Veranstaltung ist nicht nur eine echte Ex- 
pediton für Geniesser. Sie bietet auch Gelegen- 
het, zuerieben, was Davidoff mit Menschen rund 
um den Globus verbindet: die Freude am Schö- 
nen und Eden, am Genuss und am Leben. In Ko- 
operation mit dem Gastronomeführer Gault Mi- 
lau Schweiz macht die Tour bei sechs Schweizer 
‘Spitzenkéchen Halt. Im Zentrum der Soirées steht. 
die Zigarre aus dem Hause Davidoff als genuss- 
reiche Krönung eines exquisten Mahis. 


12. Marz: 
Rest. L'Ermitage, Vufflens-le-Cháteau (VD) 
Bernard & Guy Ravet (19 GM-Punkte) 


2. April Fischerzunft Schaffhausen 
André Jaeger (19 GM-Punkte) 


24. April: Rest. Georges Wenger, Le Noirmont (JU) 
Georges Wenger (18 GM-Punkte) 


10. Juni: Rest. Kunststuben, Küsnacht - zu 
Gast auf dem Davidoff-Schiff 
Horst Petermann (19 GM-Punkte) 


24. Juni: 
Rest. Cheval Blanc, Hótel Les Trois Rois, Basel 
Peter Knog) (18 GM-Purkte) 


26. August: Restaurant Stucki, Basel 
Tanja Grandits (16 GM-Punkte) 


10. September: Rest. Wiesengrund in Ueti- 
kon a. See - zu Gast auf de Davidoff-Schiff 
Hans-Peter Hussong (18 GM-Punkte) 


1. Oktober: Rest. Jasper, Hotel Palace Luzern 
Ulf Braunert (16 GM-Punkte) 


Im November 2009: Dinner beim CigarMan 
of the Year 2009 


Weitere Informationen und Anmeldung: 
gourmet&davidoft ch 
T 441(0)61 279 3628 








MESSEVORSCHAU 2009 


Pro Cigar 2009 
16.-20. Februar 2009 
www. procigar.org 


XI Habanos Festival 

23. bis 27. Februar 2009 
Cuba 

www. habanos.com 


2009 TAA Convention 
March &h - 11th, 2009 
at the CasaMagna Marriott 
Cancun, Mexico 


World Tobacco Asia 2009 

April 22-24, 2009 

Bali International Convention Centre, 
Nusa Dua, Bali, Indonesia 
www.worldiobacco.co.uk 


EuroTab 2009 

International Tobacco Products. 
and Accessories Fair 

June 18-20, 2009 

Тага) w Krakowie — Krakow, Poland 
www.eurotab.com 


IPCPR 
77th Annual Convention. 

and Intemational Trade Show 
‘August 8-12, 2009 

Ernest N Morial Convention Center, 
New Orleans LA 

ER 


Suisse Tabac 2009 
12.-14. September 2009 
Congress Center 

Halle 4.1 der Messe Basel 
www.suissetabac.ch 


Cig-Con West 2009. 

First Annual Cigar Conference West 
September 18 and 19, 2009 
Central Coast of California 

www cigcon.com 


Intertabac 2009 

31. Internationale Fachmesse 
für Tabakwaren & Raucherbedarf 
18.-20. September 2009 
Westfalenhallen 4, 7 und 8 

www. westfalenhallen.de 


World Tobacco Middle East 2009 
October 13-14, 2009 

ADNEC, Abu Dhabi, UAE 
www.worldtobacco.co.uk 


IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FÜR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 

Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: ktepe@cigar-cult.com 


DAVIDOFF 
EVENTS 


rA 


6. März von 19 bis 22 Uhr 
„Revier-Smoke“ After Work Smoke 
mit AVO-Zigarren 

Massenbergstr. 1 

44787 Bochum 

Veranstalter: Wolsdorff Tobacco 
Bleichstraße 2 

44787 Bochum 

Kontakt: T +49 (0)234 15893 


9. März ab 19 Uhr 

Winston Churchill Tasting 
Lehmanns Restaurant. 
MyllendonkerstraBe 247 
41065 Mónchengladbach 
Anmeldung: Anno Tobak 
Frau Susanne Schmidt-Quack 
Hindenburgstraße 75 

41061 Ménchengladbach 

T +49 (0)216 110440 


21. Márz 2009 von 10 bis 20 Uhr 
Davidoff Tasting 

Peter Stephani Tabac & Cigaren 
Bahnhofstraße 17 

94032 Passau 

Tasting Davidoff 

Kontakt: Т +49 (0)851 51239 


16. April 2009 ab 19 Uhr 
Cigar Night mit 

Winston Churchill-Zigarren 
Kontakt: Cipatren Ullrich 
Oberstraße 126 

41460 Neuss 

T 449 (0)213 11782624 





ZIGARREN HERZOG 


Events 2009 sind ab Marz 2009 unter 
www.zigarren-herzog.com abrufbar! 





006 WATCH SOCIAL CLUB 


Jede Woche neu! 
Der beste Cigar Podcast im www 





Download: www.dogwatchsocialelub.com 
(in Englisch) 





2. DEUTSCHER HABANOS DAY 


20. Juni 2009 


bhaber der ed 
2009 auf Wasserschloss 








5 und seiner 
n Havannas klingt 


HABANOS Day 2009, GERMANY 





CIGAR EVENTS 
IN THE UNITED STATES 
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EL PUR 
The Spirit 
of Cigars 
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der Welt wird mit niner 
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Bei den »World Spirits Awards. 
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LOUNGES 


HOLZHÁUSL (0) 
Kurallee 6 

94086 Bad Griesbach-Therme 

1: +49 (08532 922555 

www.alex-rank.de 





Alexander Rank ist ein passionierter Zigar 
renraucher. Nahe dem weit über die Orts 
‚grenzen bekannten Golf-Ressort Bad Gries. 
bach betreibt seine Familie seit vielen Jah- 
ren das Holzhäusl und hat nun auch die 
scharfen bayerischen Nichtrauchergesetze 
überwunden. Gratulation! 

‘Alexander Rank is a passionate cigar это 
Near the popular рї resort Bad Griesbach, which 
enjoys a reputation far beyond its size, his family 
has been running the restaurant Holzháusl for 
many years. Nowit has also managed to overcom: 
Bevaria'sstrictant-smoking rules. Congratulations 

















EMPFEHLENSWERTE RAUCHSALONS IN ALLER WELT - RECOMMENDED SMOKING LOUNGES AROUND THE WORLD 


ART CIGAR « CO 

LEBENSART UND MEHR 
CIGARRENLOUNGE UND SHOP 
5600 Lenzburg, 4310 Rheinfelden 
Öffnungszeiten: Mo: 13 bis 23 Uhr, Di - Sa 
7 bis 23 Uhr, www.artcigar.ch 


(CH) 


Das Original steht in der Schweiz. Feurige Espres- 
si, rubinrote Weine, rauchige Whisys und natürlich 
Zigarren aus aller Welt sind in den begehbaren Hu- 
dors vertreten. Speziell ist die eigens kreierte 
Avo-Lounge-Cigar im Double Corona- und Toro- 
Fom ht für Aficionados. 

The orignal п swtzertand allows you bo indulge in sp 
espressi, ruby red wines, smoky whiskies and 
urse in cigars from all over the world from st walk 
in humidor. Specialty of the house & the Double Co. 
Tora and Toro AVO lounge cigar, which ist specifically 

created for the locaton — a delight for Aficionados. 
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LACASA DEL HABANO, LOUNGE (D) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

T: +49 (0)221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0)221 256705, infoGpfeife.de 
www pfeife.de und www.la-casa-del-habano.com 


Die Lounge im Kölner Traditionsgeschatt Pet 
Heinrichs bietet Kunden und Freunden des 
Hauses Entspannung und Genuss in einem 
außergewöhnlichen Ambiente; edies Design 
gepaart mit kubanischem Flair und rheinischer 
Gastlichkeit Hier können in Ruhe die Lieb- 
lingszigarren genossen werden. 

In the lounge of Peter Heinrichs traditional store 
customers and friends of the house can enjoy are- 
laxing smoke in unusual surroundings: Styish de 
sign paired with Cuban flair and the warm 
tality of the Rhine region welcome guests to light 
up their favourte cigars in a tranquil setting 





























ZEGG CIGAR (CH) 
Begehbarer Humidor im Dutyfree Arcada 
7563 Samnaun Dort 

т: 0041 (0) 81 868 54 30 


LOUNGE ,,NATIOLI* 
im Wellnesshotel Chasa Montana 
7563 Samnaun Dorf 


into@zegg.ch 
www.zegg.ch 
www hotelchasamontana.ch 


п der Lounge „Natioli* kann sich jeder Zi- 
garrenliebhaber bei einer Zigarre und einem 
Glas Whisky entspannen. 

list Zegg Cigar's walk-in hu- 
selection of over 400 cigars. 
ax in the Natiol 
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CLUBS 


CIGARRENCLUB FÜR 
WOMAN AND MORE 


Der ,Cigarrenclub für woman and more" wurde im Busi- 
nass-Netzwerk »Xing« vom NH Belvedere Hotel ins Leben 
gerufen und trifft sich seit 2. Oktober 2008 an jedem 
ersten Donnerstag des Monats in der Bar des Hotels. Der 
Club soll die Kommunikation und den Meinungsaus- 
tausch von Frauen in einer angenehmen Atmosphäre bei 
einer guten Cigare fördem. Die Clubmitgliader bereits 63 
an der Zahl, sind kompetente Fachfrauen, Unterneh meri- 
nen und Managerinen aus allen Branchen. 

Wer Lust hat, die Zeit mit Gleichgesinnten bei einem 
leckeren Cocktail und einer exzellenten Cigarre zu ver- 
bringen, ist jederzeit willkommen. 








ZIGARRENCLUB SALZBURG 


Die Idee für den Zigarenclub Salzburg wurde berets im Jahre 
2006 vom Salzturger Sascha Pittschgebaren, jedoch die Grün- 
dung erfolge erst im Dezember 2008. Der Zigarenclb Satr- 
burg ist ein Wein für ale Zigameniekhater, die dem Genuss 
es Zigamerrauchens rönen wen. Die Mitglieder refen sch 
jeden ersten Donnerstag im Monat um 19 Uhr Der Treffpunkt 
wird rechtzeitig bekannt gegeben. Die Mägkeder freuen sich 
über jeden neuen Zigatrenlebhater mit gleichen вез, 





lg 


Canta Cile (äis 
CIGARREN-COLLEG, HILDESHEIM 


Der Name des Cigarren-Calegs ist auf das von Kurfürst 
Friedrich Iu. initierte traditionellen „Tabakscolleglum“ zu- 
rückzuführen, wo sich der Fürst traf, um sich zu beraten und 
zu entspannen. Alle Treffen stehen unter einem Motto, das 
immer ein Mitglied aus der Runde vorbereitet. Die Colleg- 
Abende finden meistens jeden ersten Freitag im Monat statt 
und sind alle auf der Homepage abrufbar. Das Cigaren- 
Сойер Hildesheim freut sich immer über neue Gesichter. 








Kontakt: www.nh-hotels.com. Kontakt: wwwzigarrenclub org Kontakt: www.cigarren-colleg de. 
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Cigarrenverein der , Wüstensóhne", Einsiedeln 
Klee 


Cigars Club Dade 
a rap 


Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
ашу сш а 
Club Smell 
ke? 


Cut ‘n Smoke Cigar Club Beme 
ИЕ 
Domenico Club. 

M eit gan ch 
Gourmet and Cigar, Luzern. 
epe e «нд 
Habana Cigars Club, Münsterlin 
Wma Tabara asc com 
Habana Club St. Gallen. 
beet 

Lady Cigar Cub. 

WË сот 

Pteiten Club Schweiz PCS 
ВЯ e wet ch 
Pleierciub St. Gallen-Appenzeli 
prn 

Pipe Cub, Uster 
VE 

Shisha Club Berner Oberland 
К 

‘Shisha Smakerschb, St. Gallen 
she scc 

Skipper Club, Thun 
ел 


Smoker Club 97, Kanton Glarus 
ww smoker clot ch 


Stiftung Corona 
Tel: ШЗ 431 3466 


The Connoisseur Club. 
www connosseur club org. 

‘The one and only Cigar and Malt Club 
colvtacAGholmal сот 

Tresor Private Club 


wwa resors 


nn anaa iy nr 








EUROPA 


Cape et Volutes 
ae vulofüwanadoo N 
Maledetto Toscano 
www maledellatoscano, t 
Quo Vadis, Kaltern 
www quovads katern 
Cuba Club, Vaduz. 

www cubare 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
worn cigarclub ш 


Making а cigar is a precise craft. 
Composing its flavour is an art. 
Both craft and art are our tradition 
since 1888. 


Smoking seriously harms you and others around you 
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THE MARK 
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ОЕ 


DISTINCTION 


It’s easy to rec ^ a truly 


sophisticated smoker. 
Flor De Copan. 
The choice of cigar smokers 
who make their mark 
in the world. 


Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band 


41954 772 9000 





